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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220 240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an
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electrician for this.

14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness of the
arr.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. Do not use the device in sunny places. When the device overheats, the overheat
protection will switch on the device.

17. To ensure effective cooling, a distance of at least 50 cm should be kept between the side
walls of the device and the wall or furniture or curtains.

18. Due to the limited performance of the device, if the difference between the target
temperature and the ambient temperature is too great, the target temperature may not be
reached.

19. To reduce the risk of fire, electric shock or injury when using the air conditioner, observe
the following basic precautions:

a) Connect to a grounded outlet with 3 pins.

b) Do not remove the grounding prong.

c) Do not use the adapter.

d) Do not use an extension cord.

e) Disconnect the air conditioner before servicing.

f) Use two or more people to move and install the air conditioner.

20. Do not use agents accelerating the defrosting or cleaning process other than those
recommended by the manufacturer.

21. The device should be stored in a room without constantly operating sources of ignition,
for example: open fire, gas appliances or electric heaters.

Device Description - Picture A

1. Control panel 2. Cold air outlet

3. Remote controller (picture E) 4. Transport handle

5. Evaporator inlet with EVA filter 6. Air exhaust pipe

7. Upper cooler drain hole 8. Down cooler drain hole

9. Window exhaust adapter 10. Connector of air exhaust pipe

Control Panel Description - Picture D.

A. Power button B. Mode button

C. Timer / Temperature down button D. Timer / Temperature up button
E. Sleep model buttons (D&F pressed together on cooling mode) F. Fan speed button

G. Timer button H. LED screen

|. Signal receptor for remote controller J. Cool mode control lamp

K. Dry mode control lamp L. Fan mode control lamp

M. Full water control lamp N. Sleep mode control lamp

0. The switch on / off control lamp P. Time control lamp

Q. Temperature control lamp



Remote controller — Picture E

A. Power button B. Mode button
C. Timer / Temperature down button D. Timer / Temperature up button
E. Sleep model F. Fan speed button

G. Timer button

CONTROL PANEL operation - picture D
Press button “A” to turn on and turn off the machine, the buzzer will play signal once. The control lamp “O” will switch on the control panel.

Press button “B” to switch mode, between cooling mode — fan mode — dehumidifying mode.

Press button “D/C” Up / Down to change the setting temperature or setting time, operate as follows:

- While setting temperature, press button up or down button to select the required temperature (not available in fan or dehumidifying
mode).

- While setting time, press up button or down button to select the required time.

Press button ,F” to select the Fan speed:

- In cooling and fan mode, press the button “F” to select high or low wind speed operation. In too cold conditions, it may not run according to the
setwind speed.

- In dehumidifying mode, pressing the button “F”is invalid, and the fan will forcibly choose low wind speed operation.

Press button “E” to select the Sleep Mode:
- In the cooling mode, press both buttons “F” and “D” to turn on the sleep mode, then the unit will work on Energy - Saving and quiet type.
The sleep model control lamp “N” will switch on the control panel.

Press button “G” to select operation period, when the LCD screen flashes, press up button “D” or down button “C” to select the required
time range. Time setting range 1-24 hour and can be adjusted up or down by one hour.
Delay start function:

Power ON delay setting:
SW|tch off the device and then press the button “G”, next press up button “D” or down button “C” to select the required time value. The
maximum power on delay time is 24 hours. The device will be switched on after the delay time has elapsed.

Power OFF delay setting:
SW|tch on the device and then press the button “G”, next press up button “D” or down button “C” to select the required time value. The
maximum power off delay time is 24 hours. The device will be switched off after the delay time has elapsed.
Flashing will stop soon and LED screen come back to show required temperature.

REMOTE CONTROLLER operation - picture E

The remote controller transmits signals to the system.

Button "A" - the appliance will be started when it is energized or will be stopped when it is in operation, if you press this button.
Button "B" - press it to select operation mode: cool mode — dry mode — fan mode.

Button "C" / "D" - press to adjust the room temperature and the timer.

Button "E" - press to set or cancel sleep mode.

Button "F" - press it to select fan speed in sequence: low / high wind speed.

Button "G" - press to set the operation time from 1 to 24 hours.

PROTECTION DEVICES

1. Frost Protection Function:

In cooling, dehumidifying or economic power saving mode, if the temperature of the exhaust pipe is too low, the machine will automatically
enter protection status; if the temperature of the exhaust pipe rises to a certain temperature, it can automatically revert to normal operation.
2. Overflow Protection Function “M”:

When water in the water pan exceeds the warning level, the machine will automatically sound an alarm, and the "FULL" indicator light “M”
will flash. At this time, drain the water according to drainage instructions. After the water is emptied, the machine will automatically return to
the original state.

3. Protection Function of the Compressor

To increase the service life of the compressor, it has a 3-minute delay booting protection function after the compressor is turned off.



DRAINAGE INSTRUCTIONS:

This machine has two drainage methods: manual drainage and continuous drainage.

1. Manual drainage — picture F1.

When the device stops after the water is full, you see on control panel the “M” control lamp is flashing. Turn off the device power and
unplug the power plug. Move the machine carefully, so as not to spill the water in the water pan at the bottom of the body. Place the water
container below the water outlet behind the housing. Unscrew the down cooler drain hole (8) and unplug the water plug, the water will
automatically flow into the water container. Keep the drainage cover and the water plug properly. During drainage, the body can be tilted
slightly backwards. If the water container cannot hold all the water, before the water container is full, stuff the water outlet with the water
plug as soon as possible to prevent water from flowing to the floor or the carpet. When the water is discharged, stuff the water plug, and
tighten the drainage cover.

2. Continuous drainage - option applicable to dehumidifying mode ONLY - shown on picture F2.

Unscrew the drainage cover, and unplug the water plug. Set the drainage pipe (not included in kit) into the water outlet. Connect the drainage
pipe to the bucket.

CLEANING & MAINTENANCE

Cleaning: before cleaning and maintenance, turn off the machine and unplug the plug.

a) Housing cleaning

Clean with surface of device with a wet soft cloth. Don't use chemicals, such as benzene, alcohol, gasoline, otherwise, the surface of the
device will be damaged or even the whole machine will be damaged.

b) EVA filter cleaning

If the filter screen is clogged with dust, and the effectiveness of the device is reduced, be sure to clean the filter screen once every two
weeks.

- Clean the upperfilter screen frame — picture G.

-Loosen one screw in the back cover and remove the EVAfilter mesh (5).

- Put the filter into warm water with neutral detergent (about40°C/ 104°F) and dry it in the shade after rinsing clean.

STORAGE

1. Unscrew the drainage cover, unplug the water plug, and discharge the water in the water pan into other water

containers or directly tilt the housing to discharge the water into other containers.

2. Turn on the device, adjust it to low speed fan mode, and maintain this state until the drainage pipe (not included in kit) becomes dry, so as to
keep the inside of the housing in a dry state and prevent it from mildewing.

3. Turn off the device, remove the plug from the socket, install the plug and drain cover.

4. Remove the air exhaust pipe elements.

5. Cover the air conditioning with a plastic bag. Put the air conditioning in a dry place, keep it out of the reach of children, and take dust control
measures.

6. Remove batteries of the remote control and keep them properly.

TROUBLESHOOTING

Do not repair the device yourself. Qualified repair will void the warranty.

Problem |.: The air conditioning does not work.

Reason 1 :There is no electricity. So, turn it on after connecting it to a socket with electricity.

Reason 2: The overflow indicator displays "FL". So, discharge the water.

Reason 3: The ambient temperature is too low or too high. So, recommend to use the device in at the temperature of 7-35 °C (44-95 °F).
Reason 4: In cooling mode, the room temperature is lower than the set temperature. So, change the set temperature.

Reason 5: In dry mode, the ambient temperature is too low. So, the device should be placed in a room with an ambient temperature of
greater than 17 °C (62 °F).

Problem I1.: The cooling effect is not good.

Reason 1: There is direct sunlight. So, pull the curtain.

Reason 2: Doors or windows are open; there are a lot of people; or in cooling mode, there are other sources of heat. So, close doors and
windows, and add new air conditioner.

Reason 3: The EVAfilter is dirty. So, clean it.

Reason 4: The air inlet or outlet is blocked. So, clear obstructions.

Problem Ill.: Big Noise

Reason: The device is not placed on a flat surface. So, put the device on a flat and hard place to reduce noise.

Problem IV.: Compressor does not work.

Reason: Overheat protection starts. So, wait for 3 minutes until the temperature is lowered, and then restart the machine.

Problem V.: The remote control does not work.

Reason 1: The distance between the machine and the remote control is too far. So, let the remote control get close to the device, and make
sure that the remote control directly faces to signal receptor (1) at control panel.
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Reason 2: The remote control is not aligned with the direction of the remote control receiver. So, do as above.

Reason 3: Batteries are exhausted. So, replace batteries.

Problem VI.: Displays 'E1".

Reason: The pipe temperature sensor is abnormal. So, please contact an authorized service organization.

Problem VII.: Displays 'E2'

Reason: The room temperature sensor is abnormal. So, please contact an authorized service organization.

Note: If problems not listed in the table occur or recommended solutions do not work, please contact please contact an authorized service
organization..

TECHNICAL DATA:

Cooling capacity at BTU: 5000 BTU / hour

Cooling capacity in watts: 1465W

Energy consumption (cooling) W: 560 W

Noise level: <= 65dB

Air flow: 300 m3 / h

Energy class: A Caution, risk of fire.

Timer: 24 hours Do NOT pierce or burn.

R290 coolant weight: maximum 90 grams Be aware that the refrigerant may not contain an odour.

bins. Used appliance should be delivered to the dedicaied collecting points due to hazarsous components, which may
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN .
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE

ZUKUNFT AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemalken Gebrauch oder unsachgemafien Betrieb des Geréates verursacht
werden.
2. Das Gerat ist nur fir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht flir andere
Zwecke, die nicht flr den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3. Das Gerat darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen werden.
Um die Betriebssicherheit zu erhdhen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate gleichzeitig
an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern verwenden.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen,
die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen wurden Informationen Gber
den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der Gefahren bei der
Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind
und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfiihren.
6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose mit der
Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.
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7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen aus (Regen,
Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte
Mobilheime).

8. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es fallen
gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht. Bringen
Sie das beschadigte Gerat zur Uberprifung oder Reparatur zu einem geeigneten
Servicecenter. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt
werden. Durch unsachgeméale Reparaturen kdnnen ernsthafte Gefahren fir den Benutzer
entstehen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile Oberflache, entfernt von heiften
Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..

11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinlass und -auslass des Geréts blockiert

12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusétzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA zu installieren. Bitten Sie einen Elekiriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig. Die Haufigkeit der Reinigung héngt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Verwenden Sie das Gerat nicht an sonnigen Orten. Wenn das Geréat Uberhitzt, schaltet
der Uberhitzungsschutz das Gerat ein.

17. Um eine effektive Kihlung zu gewahrleisten, sollte ein Abstand von mindestens 50 cm
zwischen den Seitenwanden des Gerats und der Wand oder den Mdbeln oder Vorhangen
eingehalten werden.

18. Aufgrund der eingeschrankten Leistung des Gerats wird die Zieltemperatur
maoglicherweise nicht erreicht, wenn der Unterschied zwischen der Zieltemperatur und der
Umgebungstemperatur zu grof3 ist.

19. Beachten Sie die folgenden grundlegenden VorsichtsmaRnahmen, um die Gefahr von
Branden, Stromschlagen oder Verletzungen bei der Verwendung der Klimaanlage zu
verringern:

a) An eine geerdete Steckdose mit 3 Stiften anschliel3en.

b) Entfernen Sie nicht den Erdungsstift.

c) Verwenden Sie den Adapter nicht.

d) Verwenden Sie kein Verlangerungskabel.

) Trennen Sie die Klimaanlage vor Wartungsarbeiten vom Stromnetz.
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f) Verwenden Sie zwei oder mehr Personen, um die Klimaanlage zu bewegen und zu
installieren.

20. Verwenden Sie keine anderen Mittel, die den Auftau- oder Reinigungsprozess
beschleunigen, als die vom Hersteller empfohlenen.

21. Das Gerat sollte in einem Raum ohne standig in Betrieb befindliche Zindquellen gelagert
werden, zum Beispiel: offenes Feuer, Gasgerate oder elektrische Heizungen.

Geratebeschreibung - Bild A

1. Bedienfeld 2. Kaltluftaustritt

3. Fernbedienung (Bild E) 4. Transportgriff

5. Verdampferzulauf mit EVA-Filter 6. Abluftrohr

7. Oberes Kihlerablassloch 8. Unteres Kuhlerablassloch

9. Fensterauspuffadapter 10. Anschluss des Luftauspuffrohrs

Beschreibung des Bedienfelds - Bild D.

A. Einschaltknopf B. Modustaste

C. Timer- / Temperatur-Abwartstaste D. Timer- / Temperatur-Aufwartstaste
E. Sleep-Modelltasten (D&F im Kiihimodus gleichzeitig gedriickt) F. Liftergeschwindigkeitstaste

G. Timer-Taste H. LED-Bildschirm

I. Signalempfanger fir die Fernbedienung J. Kontrollleuchte fir den Kiihimodus
K. Kontrollleuchte fiir den Trockenmodus L. Kontrollleuchte fiir den Liftermodus
M. Kontrollleuchte fiir vollen Wasserstand N. Kontrollleuchte fir Ruhemodus

O. Die Kontrollleuchte zum Ein- und Ausschalten P. Kontrollleuchte flr die Uhrzeit

Q.Temperaturkontrollleuchte

Fernbedienung - Bild E

A. Einschaltknopf B. Modustaste

C. Timer- / Temperatur-Abwartstaste D. Timer- / Temperatur-Aufwartstaste
E. Sleep-Modell F. Liftergeschwindigkeitstaste

G. Timer-Taste

Bedienung des Bedienfelds - Bild D
Driicken Sie die Taste “A”, um das Gerat ein- und auszuschalten. Der Summer gibt ein Signal aus. Die
Kontrollleuchte ,0* schaltet das Bedienfeld ein.

Driicken Sie die Taste ,B*, um zwischen Kiihimodus — Liftermodus — Entfeuchtungsmodus umzuschalten.

Driicken Sie die Taste “D / C” nach oben / unten, um die Einstelltemperatur oder die Einstellungszeit zu &ndern.
Gehen Sie wie folgt vor:

- Wahrend Sie die Temperatur einstellen, driicken Sie die Aufwarts- oder Abwartstaste, um die gewiinschte
Temperatur auszuwahlen (im Lufter- oder Entfeuchtungsmodus nicht verfiigbar).

- Driicken Sie wahrend der Zeiteinstellung die Aufwarts- oder Abwartstaste, um die gewlinschte Zeit auszuwahlen.

Driicken Sie die Taste ,F”, um die Luftergeschwindigkeit auszuwahlen:

- Driicken Sie im Kuhl- und Liftermodus die Taste ,F“, um den Betrieb mit hoher oder niedriger
Windgeschwindigkeit zu wahlen. Bei zu kalten Bedingungen lauft es moglicherweise nicht mit der eingestellten
Windgeschwindigkeit.

- Im Entfeuchtungsmodus ist das Driicken der Taste ,F* ungliltig und der Lufter wahlt zwangsweise einen Betrieb
mit niedriger Windgeschwindigkeit.

Driicken Sie die Taste “E”, um den Schlafmodus auszuwahlen:
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- Driicken Sie im Kihimodus beide Tasten ,F* und ,D“, um den Ruhemodus einzuschalten. Das Gerat arbeitet
dann im Energiespar- und Ruhemodus. Die Kontrollleuchte "N" des Schlafmodells schaltet das Bedienfeld ein.

Driicken Sie die Taste “G”, um den Betriebszeitraum auszuwéahlen. Wenn der LCD-Bildschirm blinkt, driicken Sie
die Aufwarts-Taste “D” oder die Abwarts-Taste “C”, um den gewlinschten Zeitraum auszuwahlen. Der
Zeiteinstellungsbereich betragt 1-24 Stunden und kann um eine Stunde nach oben oder unten angepasst werden.
Das Blinken hort bald auf und der LED-Bildschirm zeigt wieder die gewlinschte Temperatur an.
Startverzégerungsfunktion:

- Einstellung der Einschaltverzégerung:

Schalten Sie das Gerat aus und driicken Sie dann die Taste ,G". Driicken Sie anschlieBend die Aufwartstaste ,D*
oder die Abwartstaste ,C“, um den gewlinschten Zeitwert auszuwahlen. Die maximale Einschaltverzégerungszeit
betragt 24 Stunden. Das Gerat wird nach Ablauf der Verzdgerungszeit eingeschaltet.

- Einstellung der Ausschaltverzégerung:

Schalten Sie das Gerat ein und driicken Sie dann die Taste ,G*. Driicken Sie anschlieRend die Aufwartstaste ,D“
oder die Abwartstaste ,C“, um den gewlinschten Zeitwert auszuwahlen. Die maximale Ausschaltverzégerungszeit
betragt 24 Stunden. Das Gerat wird nach Ablauf der Verzdgerungszeit ausgeschaltet.

- Einstellung der Ausschaltverzégerung:

Schalten Sie das Geréat ein und driicken Sie dann die Taste ,G". Driicken Sie anschlieBend die Aufwartstaste ,D“
oder die Abwartstaste ,C“, um den gewlinschten Zeitwert auszuwahlen. Die maximale Ausschaltverzégerungszeit
betragt 24 Stunden. Das Gerat wird nach Ablauf der Verzdgerungszeit ausgeschaltet.

FERNBEDIENUNG - Bild E

Die Fernbedienung ubertragt Signale an das System.

Taste "A" - Wenn Sie diese Taste driicken, wird das Gerat gestartet, wenn es mit Strom versorgt wird, oder es
wird angehalten, wenn es in Betrieb ist.

Taste "B" - drlicken, um den Betriebsmodus auszuwahlen: Kiihimodus —» Trockenmodus — Liftermodus.
Taste "C"/"D" - drliicken, um die Raumtemperatur und den Timer einzustellen.

Taste "E" - driicken, um den Ruhemodus zu aktivieren oder zu deaktivieren.

Taste "F" - driicken Sie diese Taste, um die Liftergeschwindigkeit nacheinander auszuwahlen: niedrige / hohe
Windgeschwindigkeit.

Taste "G" - drlicken, um die Betriebszeit von 1 bis 24 Stunden einzustellen.

SCHUTZVORRICHTUNGEN

1. Frostschutzfunktion:

Wenn im Kihl-, Entfeuchtungs- oder Energiesparmodus die Temperatur des Auspuffrohrs zu niedrig ist, wechselt
die Maschine automatisch in den Schutzstatus. Wenn die Temperatur des Auspuffrohrs auf eine bestimmte
Temperatur ansteigt, kann es automatisch zum normalen Betrieb zurlickkehren.

2. Uberlaufschutzfunktion ,M“:

Wenn das Wasser in der Wasserwanne den Warnpegel tiberschreitet, gibt die Maschine automatisch einen Alarm
aus und die "FULL" -Anzeige "M" blinkt. Zu diesem Zeitpunkt miissen Sie das Abflussrohr, das die Maschine oder
den Wasserauslass mit dem Abwasserkanal oder einem anderen Abflussbereich verbindet, verschieben, um das
Wasser zu entleeren (Details siehe Abflussanleitung am Ende dieses Kapitels). Nach dem Entleeren des Wassers
kehrt die Maschine automatisch in den urspruinglichen Zustand zurtck.

3. Schutzfunktion des Kompressors

Um die Lebensdauer des Kompressors zu verlangern, verflgt er nach dem Ausschalten des Kompressors tber
eine 3-minltige Startverzégerungsschutzfunktion.

ENTWASSERUNGSANLEITUNG:

Diese Maschine verfiigt (iber zwei Entwasserungsmethoden: manuelle Entwasserung und kontinuierliche
Entwéasserung.

1. Manuelle Entwasserung - Bild F1.



Wenn das Gerat stoppt, nachdem das Wasser voll ist, sehen Sie auf dem Bedienfeld, dass die Kontrollleuchte ,M*
blinkt. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker. Bewegen Sie die Maschine vorsichtig, damit
kein Wasser in die Wasserwanne am Boden des Gehauses gelangt. Stellen Sie den Wasserbehalter unterhalb
des Wasserauslasses hinter das Gehause. Schrauben Sie die Ablassbohrung (8) des Unterkihlers heraus und
ziehen Sie den Wasserstecker heraus. Das Wasser flie3t automatisch in den Wasserbehalter. Bewahren Sie die
Drainageabdeckung und den Wasserstopfen ordnungsgemaf auf. Wahrend der Drainage kann der Kérper leicht
nach hinten geneigt werden. Wenn der Wasserbehalter nicht das gesamte Wasser aufnehmen kann, fiillen Sie
den Wasserauslass so schnell wie méglich mit dem Wasserpfropfen, damit kein Wasser auf den Boden oder den
Teppich flieRt. Wenn das Wasser abgelassen wird, flllen Sie den Wasserstopfen und ziehen Sie die
Abflussabdeckung fest.

2. Kontinuierliche Entwasserung - Option gilt NUR fiir den Entfeuchtungsmodus - siehe Abbildung F2.

Schrauben Sie den Ablaufdeckel ab und ziehen Sie den Wasserstecker heraus. Setzen Sie das Abflussrohr (nicht
im Kit enthalten) in den Wasserauslass. Verbinden Sie das Abflussrohr mit dem Eimer.

REINIGUNG & WARTUNG

Reinigung: Vor der Reinigung und Wartung die Maschine ausschalten und den Netzstecker ziehen.

a) Wohnungsreinigung

Reinigen Sie die Oberflache des Gerats mit einem feuchten, weichen Tuch. Verwenden Sie keine Chemikalien wie
Benzin, Alkohol oder Benzin, da sonst die Oberflache des Gerats beschadigt oder sogar die gesamte Maschine
beschadigt wird.

b) Reinigung des EVA-Filters

Wenn das Filtersieb durch Staub verstopft ist und die Wirksamkeit des Gerats beeintrachtigt ist, reinigen Sie das
Filtersieb unbedingt alle zwei Wochen.

- Reinigen Sie den oberen Filterrahmen - Bild G.

- Eine mit dem EVA-Filter (5) befestigte Schraube und die hintere Schale mit einem Schraubendreher I16sen und
das Filternetz herausnehmen.

- Setzen Sie den Filter in warmes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel (ca. 40 about / 104 °F) und trocknen Sie
ihn nach dem Abspllen im Schatten.

LAGER

1. Schrauben Sie den Ablaufdeckel ab, ziehen Sie den Wasserstecker und lassen Sie das Wasser in der
Wasserwanne in anderes Wasser ab

Behalter oder kippen Sie das Gehause direkt, um das Wasser in andere Behalter abzulassen.

2. Schalten Sie das Geréat ein, stellen Sie es auf Liifterbetrieb mit niedriger Drehzahl ein und warten Sie diesen
Zustand, bis das Abflussrohr (nicht im Kit enthalten) trocken ist, um das Innere des Gehauses trocken zu halten
und Schimmelbildung zu vermeiden .

3. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und wickeln Sie das Netzkabel um den Wickelpfosten.
Bringen Sie den Wasserstecker und die Ablaufabdeckung an.

4. Entfernen Sie die Luftauslassrohrelemente und bewahren Sie sie ordnungsgeman auf.

5. Decken Sie die Klimaanlage mit einer Plastiktiite ab. Stellen Sie die Klimaanlage an einem trockenen Ort auf,
bewahren Sie sie auRerhalb der Reichweite von Kindern auf und ergreifen Sie MalRnahmen zur
Staubbekampfung.

6. Entfernen Sie die Batterien der Fernbedienung und bewahren Sie diese ordnungsgemaf auf.

FEHLERBEHEBUNG

Reparieren Sie das Gerat nicht selbst. Durch eine qualifizierte Reparatur wird die Garantie ungliltig.
Problem | .: Die Klimaanlage funktioniert nicht.

Grund 1: Es gibt keinen Strom. Schalten Sie es also ein, nachdem Sie es an eine Steckdose mit Strom
angeschlossen haben.

Grund 2: Die Uberlaufanzeige zeigt "FL" an. Also, entleere das Wasser.

Grund 3: Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig oder zu hoch. Wir empfehlen daher, das Gerat bei einer

Temperatur von 7-35 ° C (44-95 ° C) zu verwenden.
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Grund 4: Im Kiihimodus ist die Raumtemperatur niedriger als die eingestellte Temperatur. Andern Sie also die
eingestellte Temperatur.

Grund 5: Im Trockenmodus ist die Umgebungstemperatur zu niedrig. Das Geréat sollte daher in einem Raum mit
einer Umgebungstemperatur von mehr als 62 ° C aufgestellt werden.

Problem Il .: Die Kuhlwirkung ist nicht gut.

Grund 1: Es gibt direktes Sonnenlicht. Also, zieh den Vorhang zu.

Grund 2: Turen oder Fenster sind offen; Da sind viele Menschen; oder im Kihimodus gibt es andere
Warmequellen. SchlieRen Sie also Tiren und Fenster und fligen Sie eine neue Klimaanlage hinzu.

Grund 3: Der EVA-Filter ist verschmutzt. Also rein damit.

Grund 4: Der Lufteinlass oder -auslass ist blockiert. Also klare Hindernisse.

Aufgabe Il .: GroRes Rauschen

Grund: Das Gerét steht nicht auf einer ebenen Flache. Stellen Sie das Geréat daher auf eine flache und harte
Stelle, um Gerausche zu reduzieren.

Problem 1V .: Kompressor funktioniert nicht.

Grund: Uberhitzungsschutz startet. Warten Sie also 3 Minuten, bis die Temperatur gesunken ist, und starten Sie
die Maschine neu.

Problem V .: Die Fernbedienung funktioniert nicht.

Grund 1: Der Abstand zwischen der Maschine und der Fernbedienung ist zu gro3. Lassen Sie die Fernbedienung
also in die Nahe des Gerats und achten Sie darauf, dass sie direkt zum Signalempfanger (I) am Bedienfeld zeigt.
Grund 2: Die Fernbedienung ist nicht auf die Richtung des Fernbedienungsempfangers ausgerichtet. Also mach
wie oben.

Grund 3: Die Batterien sind erschopft. Tauschen Sie die Batterien aus.

Problem VI .: Zeigt 'E1" an.

Grund: Der Rohrtemperatursensor ist abnormal. Wenden Sie sich daher bitte an eine autorisierte
Serviceorganisation.

Aufgabe VII .: Zeigt 'E2' an

Grund: Der Raumtemperaturfuhler ist abnormal. Wenden Sie sich daher bitte an eine autorisierte
Serviceorganisation.

Hinweis: Wenn Probleme auftreten, die nicht in der Tabelle aufgefiihrt sind, oder die empfohlenen Lésungen nicht
funktionieren, wenden Sie sich an die professionelle Serviceorganisatio

TECHNISCHE DATEN:

Kuhlleistung bei BTU: 5000 BTU / Stunde

Kuhlleistung in Watt: 1465W

Energieverbrauch (Kuhlung) W: 560 W

Lautstarke: <= 65 dB

Luftmgnge: 300m3/h Vorsicht, Brandgefahr.
Energieklasse: A NICHT durchstechen oder verbrennen.

Timer: 24 Stunden Beachten Sie, dass das Kaltemittel méglicherweise
R290 KihImittelgewicht: max. 90 Gramm keinen Geruch enthalt.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
BN rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR
1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient. Le
fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de I'utilisation contraire de
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I'appareil ou de son utilisation incorrecte.

2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que celles
prévues.

3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V ~
50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs appareils
électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme temps.

4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil, n'autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a |'utiliser.

5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de 'équipement, si cela est fait
sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont été donnés
des informations sur l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des
dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le
nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf
s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.

6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main apres
utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d’alimentation.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. N'exposez
pas l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans
des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommage, s'il est tombé ou s'il
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez
pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le périphérique
endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou réparation. Toutes les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service autorisés. Des
réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un grave danger pour l'utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine chauds
tels que: cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc.

11. Assurez-vous que rien ne blogque I'entrée et la sortie d'air de I'appareil.

12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d’empécher la condensation
de se répandre

13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.

14. Nettoyez le filtre a air réguliérement. La fréquence de nettoyage dépend de la propreté
de l'air.

15. Aprés avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.

16. N'utilisez pas I'appareil dans des endroits ensoleillés. Lorsque I'appareil surchauffe, la



protection contre la surchauffe allumera I'appareil.

17. Pour assurer un refroidissement efficace, une distance minimale de 50 cm doit étre
respectée entre les parois latérales de |'appareil et le mur, le meuble ou les rideaux.

18. En raison des performances limitées de I'apparelil, si la différence entre la température
cible et la température ambiante est trop grande, la température cible peut ne pas étre
atteinte.

19. Pour réduire les risques d'incendie, de choc électrique ou de blessure lors de I'utilisation
du climatiseur, observez les précautions de base suivantes:

a) Connectez-vous a une prise mise a la terre avec 3 broches.

b) Ne retirez pas la broche de mise a la terre.

c) N'utilisez pas I'adaptateur.

d) N'utilisez pas de rallonge.

e) Débranchez le climatiseur avant de procéder a I'entretien.

f) Utilisez deux personnes ou plus pour déplacer et installer le climatiseur.

20. N'utilisez pas d'agents accélérant le processus de dégivrage ou de nettoyage autres que
ceux recommandés par le fabricant.

21. L'appareil doit étre rangé dans une piece dépourvue de sources d'inflammation en
fonctionnement constant, par exemple: feu ouvert, appareils a gaz ou radiateurs électriques.

Description de I'appareil - Image A

1. Panneau de commande 2. Sortie d'air froid

3. Télécommande (image E) 4. Poignée de transport

5. Entrée de I'évaporateur avec filtre EVA 6. Tuyau d'échappement d'air

7. Trou de drainage supérieur du refroidisseur 8. Trou de drainage inférieur

9. Adaptateur d'échappement de fenétre 10. Connecteur du tuyau d'échappement d'air

Description du panneau de commande - Image D.

A. Bouton d'alimentation B. Bouton de mode

C. Bouton de minuterie / abaissement de la température D. Bouton de minuterie / élévation de la température
E. Touches du modeéle de veille (D&F enfoncées ensemble en mode de refroidissement) F. Touche de vitesse du ventilateur

G. Bouton de minuterie H. Ecran LED

. Récepteur de signal pour la télécommande J. Lampe témoin de mode Cool

K. Témoin de contréle du mode de séchage L. Témoin de contréle du mode de ventilation

M. Témoin de contréle complet de I'eau N. Témoin de contréle du mode veille

0. Le témoin de contréle d'activation / désactivation P. Témoin de contrdle du temps

Q, lampe de contréle de température

Télécommande - Photo E

A. Bouton d'alimentation B. Bouton de mode

C. Bouton de minuterie / abaissement de la température D. Bouton de minuterie / élévation de la température
E. Modele de sommeil F. Bouton de vitesse du ventilateur

G. Bouton de minuterie

Fonctionnement du PANNEAU DE COMMANDE - image D
Appuyez sur le bouton “A” pour allumer et éteindre la machine, la sonnerie émettra le signal une fois. Le voyant de contréle “O” allumera le
panneau de controle.

Appuyez sur le bouton “B” pour changer de mode, entre les modes refroidissement -~ mode ventilateur -~ mode
déshumidification.

Appuyez sur le bouton “D / C” Haut / Bas pour changer le réglage de la température ou du temps de réglage,
procédez comme suit:
- Pendant le réglage de la température, appuyez sur le bf)g.]ton haut ou bas pour sélectionner la température



requise (non disponible en mode ventilateur ou déshumidification).
- Lors du réglage de I'heure, appuyez sur le bouton haut ou bas pour sélectionner le temps requis.

Appuyez sur le bouton «F» pour sélectionner la vitesse du ventilateur:

- En mode de refroidissement et de ventilation, appuyez sur la touche “F” pour sélectionner le fonctionnement en
vitesse de vent élevée ou faible. Par temps trop froid, il peut ne pas fonctionner en fonction de la vitesse du vent
définie.

- En mode déshumidification, une pression sur la touche “F” n'est pas valide et le ventilateur choisira de force le
fonctionnement a faible vitesse du vent.

Appuyez sur le bouton “E” pour sélectionner le mode veille:

- En mode de refroidissement, appuyez sur les deux touches “F” et “D” pour activer le mode veille. Ensuite,
I'appareil fonctionnera en mode d'économie d'énergie et de silence. Le voyant de contrle du modéle de veille
«N» allume le panneau de contrdle.

Appuyez sur le bouton “G” pour sélectionner la période de fonctionnement. Lorsque I'écran LCD clignote, appuyez
sur le bouton haut “D” ou le bouton bas “C” pour sélectionner la plage de temps requise. La plage de réglage de
I'neure est comprise entre 1 et 24 heures et peut étre augmentée ou diminuée d'une heure. Le clignotement
cessera bientot et I'écran a DEL reviendra pour indiquer la température ambiante attendue.

Fonction de démarrage différé:

- Réglage du délai de mise sous tension:

Eteignez I'appareil, appuyez sur la touche “G”, puis appuyez sur la touche “D” ou sur la touche “C” pour
sélectionner la valeur de temps requise. Le délai de mise sous tension maximal est de 24 heures. L'appareil
s'allume une fois le délai écoulé.

- Réglage du délai de mise hors tension:

Allumez I'appareil, puis appuyez sur la touche “G”, puis appuyez sur la touche haut “D” ou bas “C” pour
sélectionner la valeur de temps requise. Le délai maximum de mise hors tension est de 24 heures. L'appareil sera
éteint une fois le délai écoulé.

TELECOMMANDE - image E

La télécommande transmet des signaux au systéme.

Bouton "A" - I'appareil sera mis en marche quand il est sous tension ou sera arrété quand il est en marche, si vous
appuyez sur ce bouton.

Bouton "B" - appuyez dessus pour sélectionner le mode de fonctionnement: mode froid -~ mode sec -~ mode
ventilateur.

Bouton "C" / "D" - appuyez pour régler la température ambiante et la minuterie.

Bouton "E" - appuyez pour définir ou annuler le mode veille.

Bouton "F" - appuyez dessus pour sélectionner la vitesse du ventilateur dans I'ordre: vitesse du vent faible /
élevée.

Bouton "G" - appuyez pour régler la durée de fonctionnement de 1 a 24 heures.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

1. Fonction de protection contre le gel:

En mode de refroidissement, de déshumidification ou d’économie d’énergie économique, si la température du
tuyau d’échappement est trop basse, la machine entre automatiquement en état de protection; Si la température
du tuyau d'échappement atteint une certaine température, il peut automatiquement revenir au fonctionnement
normal.

2. Fonction de protection contre le débordement "M":

Lorsque I'eau dans le bac a eau dépasse le niveau d'avertissement, la machine déclenchera automatiquement
une alarme et le voyant «FULL» «M» clignotera. A ce moment, vidangez I'eau conformément aux instructions de
drainage. Une fois I'eau vidée, la machine revient automatiquement a son état d’origine.

3. Fonction de protection du compresseur
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Pour augmenter la durée de vie du compresseur, il dispose d'une fonction de protection au démarrage différé de 3
minutes apres la mise hors tension du compresseur.

INSTRUCTIONS DE DRAINAGE:

Cette machine dispose de deux méthodes de drainage: drainage manuel et drainage continu.

1. Drainage manuel - image F1.

Lorsque I'appareil s'arréte une fois que I'eau est pleine, vous voyez sur le panneau de commande le voyant «M»
clignote. Eteignez I'appareil et débranchez le cordon d'alimentation. Déplacez la machine avec précaution pour ne
pas renverser d'eau dans le bac situé au bas du corps. Placez le réservoir d’eau sous la sortie d’eau derriére le
boitier. Dévissez le trou de vidange du refroidisseur inférieur (8) et débranchez le bouchon d’eau, I'eau coulera
automatiquement dans le réservoir d’eau. Conservez le couvercle de drainage et le bouchon d’eau correctement.
Pendant le drainage, le corps peut étre Iégérement incliné vers l'arriére. Si le réservoir d'eau ne peut contenir
toute I'eau, remplissez-le le plus tét possible avant de remplir le réservoir d'eau pour empécher I'eau de s'écouler
jusqu'au sol ou sur le tapis. Lorsque I'eau est évacuée, bourrez le bouchon d'eau et serrez le couvercle de
drainage.

2. Drainage continu - option applicable au mode déshumidification UNIQUEMENT - comme indiqué sur la photo
F2.

Dévissez le couvercle de drainage et débranchez le bouchon d’eau. Placez le tuyau de drainage (non inclus dans
le kit) dans la sortie d’eau. Connectez le tuyau de drainage au seau.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

Nettoyage: avant le nettoyage et I'entretien, éteignez la machine et débranchez la fiche.

a) Nettoyage du logement

Nettoyer avec la surface de I'appareil avec un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits chimiques tels
que le benzeéne, I'alcool, I'essence, sinon la surface de I'appareil serait endommagée ou méme toute la machine
serait endommagée.

b) Nettoyage du filtre EVA

Si la crépine est obstruée par la poussiére et que I'efficacité de I'appareil est réduite, veillez a la nettoyer toutes
les deux semaines.

- Nettoyez le cadre supérieur du tamis du filtre - image G.

- Desserrez une vis dans le capot arriére et retirez le filtre en EVA (5).

- Placez le filtre dans de I'eau tiede avec un détergent neutre (environ 40/104) et séchez-le a I'ombre apres le
ringage.

ESPACE DE RANGEMENT

1. Dévissez le couvercle de drainage, débranchez le bouchon d’eau et déchargez I'eau du bac a eau dans
d’autres réservoirs d’eau ou inclinez directement le boitier pour évacuer I'eau dans d’autres réservoirs.

2. Allumez I'appareil, réglez-le en mode de ventilation basse vitesse et maintenez cet état jusqu’a ce que le tuyau
de drainage (non compris dans le kit) soit sec afin de maintenir I'intérieur du boitier au sec et de 'empécher de
moisissure. .

3. Eteignez I'appareil, retirez la fiche de la prise, installez la fiche et le couvercle de drain.

4. Retirez les éléments du tuyau d'échappement d'air.

5. Couvrir la climatisation avec un sac en plastique. Placez la climatisation dans un endroit sec, gardez-la hors de
la portée des enfants et prenez des mesures de contréle de la poussiéere.

6. Retirez les piles de la télécommande et conservez-les correctement.

DEPANNAGE

Ne réparez pas |'appareil vous-méme. Une réparation qualifiée annulera la garantie.

Probléme | .: La climatisation ne fonctionne pas.

Raison n ° 1:il n'y a pas d'électricité. Alors, allumez-le aprés I'avoir connecté a une prise avec de I'électricité.
Raison 2: l'indicateur de débordement affiche "FL". Alors, videz I'eau.

Raison 3: La température ambiante est trop basse ou trop élevée. Il est donc recommandé d’utiliser I'appareil a

une température de 7 a 35 (44 a 95).
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Raison 4: en mode de refroidissement, la température ambiante est inférieure a la température définie. Alors,
changez la température de consigne.

Raison 5: En mode sec, la température ambiante est trop basse. L'appareil doit donc étre placé dans une piéce
dont la température ambiante est supérieure a 17 (62).

Probleme Il .: L'effet de refroidissement n'est pas bon.

Raison 1: 1l y a la lumiére directe du soleil. Alors, tirez le rideau.

Raison 2: les portes ou les fenétres sont ouvertes; Il ya beaucoup de personnes; ou en mode de refroidissement,
il existe d'autres sources de chaleur. Alors, fermez les portes et les fenétres et ajoutez un nouveau climatiseur.
Raison 3: le filtre EVA est sale. Alors, nettoyez-le.

Raison 4: L'entrée ou la sortie d'air est bloquée. Donc, dégagez les obstructions.

Probleme IlI: Big Noise

Raison: I'appareil n'est pas placé sur une surface plane. Alors, placez I'appareil sur un endroit plat et dur pour
réduire le bruit.

Probleme IV .: Le compresseur ne fonctionne pas.

Raison: la protection contre la surchauffe commence. Attendez 3 minutes que la température baisse, puis
redémarrez la machine.

Probléme V .: La télécommande ne fonctionne pas.

Raison n ° 1: la distance entre la machine et la télécommande est trop grande. Laissez donc la télécommande
s'approcher de I'appareil et assurez-vous que celle-ci est directement orientée vers le récepteur de signaux (l) sur
le panneau de commande.

Raison 2: la télécommande n'est pas alignée sur la direction du récepteur de la télécommande. Alors, fais
comme ci-dessus.

Raison 3: les piles sont épuisées. Alors, remplacez les piles.

Probléme VI .: Affiche 'E1".

Raison: le capteur de température de la conduite est anormal. Alors, veuillez contacter un service aprés-vente
agréeé.

Probleme VI .: Affiche 'E2'

Raison: le capteur de température ambiante est anormal. Alors, veuillez contacter un centre de service agréé.
Remarque: Si des problémes ne figurant pas dans le tableau surviennent ou si les solutions recommandées ne
fonctionnent pas, veuillez contacter le service d'assistance technique.

DONNEES TECHNIQUES:

Capacité de refroidissement en BTU: 5 000 BTU / heure

Puissance frigorifique en watts: 1465W

Consommation énergétique (refroidissement) W: 560 W

Volume: <= 65dB

Débit d'air: 300 m3/ h Attention, risque d'incendie.
Classe énergétique: A NE PAS percer ou briler.
Minuterie: 24 heures Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.
R290 poids de liquide de refroidissement: max. 90 grammes

Attention! Liquide hautement inflammable a l'intérieur.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
E\/ polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments
I

pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation
ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
AHORRE POR FUTURO
1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacion y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [ipor el
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uso del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacion incorrecta.

2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean para
los fines previstos.

3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexion a tierra
de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben conectar varios
dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.

4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona
responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacion sobre el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben jugar con el
equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios,
a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se realicen bajo supervision.

6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacion sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacion.

7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles himedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo,
ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de
servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo pueden
llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, etc.

11. Asegurese de que nada bloquee la entrada y salida de aire del dispositivo

12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion

13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no
exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.

14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.

15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
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encenderla.

16. No utilice el dispositivo en lugares soleados. Cuando el dispositivo se sobrecalienta, la
proteccidn contra sobrecalentamiento encendera el dispositivo.

17. Para garantizar un enfriamiento efectivo, se debe mantener una distancia de al menos
50 cm entre las paredes laterales del dispositivo y la pared, los muebles o las cortinas.
18. Debido al rendimiento limitado del dispositivo, si la diferencia entre la temperatura
objetivo y la temperatura ambiente es demasiado grande, es posible que no se alcance la
temperatura objetivo.

19. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones al usar el aire
acondicionado, observe las siguientes precauciones basicas:

a) Conecte a una toma de corriente con conexidn a tierra con 3 pines.

b) No quite la punta de conexion a tierra.

c) No use el adaptador.

d) No use un cable de extension.

e) Desconecte el aire acondicionado antes de dar servicio.

f) Use dos 0 mas personas para mover e instalar el aire acondicionado.

20. No utilice agentes que aceleren el proceso de descongelacion o limpieza que no sean
los recomendados por el fabricante.

21. El dispositivo debe almacenarse en una habitacion sin operar constantemente fuentes
de ignicién, por ejemplo: fuego abierto, aparatos de gas o calentadores eléctricos.

Descripcion del dispositivo - Imagen A

1. Panel de control 2. Salida de aire frio

3. Control remoto (imagen E) 4. Asa de transporte

5. Entrada del evaporador con filtro EVA 6. Tubo de escape de aire

7. Orificio de drenaje superior del refrigerador 8. Orificio de drenaje inferior del refrigerador
9. Adaptador de escape de la ventana 10. Conector del tubo de escape de aire

Descripcion del panel de control - Imagen D.

A. Botdn de encendido B. Boton de modo

C. Boton de temporizador / temperatura baja D. Botén de temporizador / temperatura alta
E. Botones del modelo de suspension (D&F presionados juntos en el modo de enfriamiento)

F. Boton de velocidad del ventilador G. Boton del temporizador

H. Pantalla LED |. Receptor de senal para control remoto

J. Lampara de control de modo frio K. Lampara de control de modo seco

L. Lampara de control de modo de ventilador M. Lampara de control de agua completa

N. Lampara de control del modo de reposo
O. La lampara de control de encendido / apagado del interruptor
P. Lampara de control de tiempo Q, ldmpara de control de temperatura

Mando a distancia - Imagen E

A. Boton de encendido B. Boton de modo

C. Botén de temporizador / temperatura baja D. Botén de temporizador / temperatura alta
E. Modelo de reposo F. Botdn de velocidad del ventilador

G. Boton del temporizador
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Operacion del PANEL DE CONTROL - imagen D
Presione el botén "A" para encender y apagar la maquina, el timbre reproducira la sefial una vez. La lampara de
control "O" se encendera en el panel de control.

Presione el botén “B” para cambiar de modo, entre modo de enfriamiento -~ modo de ventilador -~ modo de
deshumidificacion.

Presione el botén "D / C" arriba / abajo para cambiar la temperatura o el tiempo de configuracion, opere de la
siguiente manera:

- Mientras configura la temperatura, presione el botén hacia arriba o hacia abajo para seleccionar la temperatura
requerida (no disponible en modo ventilador o deshumidificacion).

- Mientras configura el tiempo, presione el botén arriba o el botdn abajo para seleccionar el tiempo requerido.

Presione el boton "F" para seleccionar la velocidad del ventilador:

- En el modo de enfriamiento y ventilador, presione el botén "F" para seleccionar la operacion de alta o baja
velocidad del viento. En condiciones demasiado frias, puede no funcionar de acuerdo con la velocidad del viento
establecida.

- En el modo de deshumidificacion, presionar el botdn "F" no es valido y el ventilador elegira forzosamente la
operacion a baja velocidad del viento.

Presione el boton "E" para seleccionar el modo de suspension:

- En el modo de enfriamiento, presione los botones "F" y "D" para activar el modo de reposo, luego la unidad
funcionara con ahorro de energia y tipo silencioso. La lampara de control del modelo de suspension "N" se
encendera en el panel de control.

Presione el botén “G” para seleccionar el periodo de operacion, cuando la pantalla LCD parpadee, presione el
boton hacia arriba “D” o el botén hacia abajo “C” para seleccionar el rango de tiempo requerido. El rango de
ajuste de tiempo es de 1-24 horas y puede ajustarse hacia arriba o hacia abajo en una hora. El parpadeo
terminara pronto y la pantalla LED volvera a mostrar la temperatura ambiente esperada.

Funcién de inicio diferido:

- Configuracién de retardo de encendido:

Apague el dispositivo y luego presione el botdn "G", luego presione el botén arriba "D" o el botdn abajo "C" para
seleccionar el valor de tiempo requerido. El tiempo maximo de retraso de encendido es de 24 horas. El dispositivo
se encendera una vez transcurrido el tiempo de retraso.

- Configuracion de retraso de apagado:

Encienda el dispositivo y luego presione el botén "G", luego presione el botén arriba "D" o el botén abajo "C" para
seleccionar el valor de tiempo requerido. El tiempo maximo de retraso de apagado es de 24 horas. El dispositivo
se apagara una vez transcurrido el tiempo de retraso.

Operacion del CONTROL REMOTO - imagen E

El control remoto transmite sefales al sistema.

Boton "A'": el aparato se iniciara cuando esté energizado o se detendra cuando esté en funcionamiento, si
presiona este boton.

Botén "B": presionelo para seleccionar el modo de operacion: modo frio -~ modo seco - modo ventilador.
Botdén "C" / "D": presione para ajustar la temperatura ambiente y el temporizador.

Botdén "E": presione para establecer o cancelar el modo de suspension.

Botén "F": presiénelo para seleccionar la velocidad del ventilador en secuencia: velocidad del viento baja / alta.
Botdén "G": presione para establecer el tiempo de funcionamiento de 1 a 24 horas.

DISPOSITIVOS DE PROTECCION

1. Funcion de proteccion contra heladas:

En modo de enfriamiento, deshumidificacion o ahorro de energia econdmico, si la temperatura del tubo de escape
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es demasiado baja, la maquina entrara automaticamente en estado de proteccion; Si la temperatura del tubo de
escape se eleva a cierta temperatura, puede volver automaticamente al funcionamiento normal.

2. Funcion de proteccion de desbordamiento "M":

Cuando el agua en la bandeja de agua excede el nivel de advertencia, la maquina hara sonar automaticamente
una alarma y la luz indicadora "FULL" "M" parpadeara. En este momento, drene el agua de acuerdo con las
instrucciones de drenaje. Después de vaciar el agua, la maquina volvera automaticamente al estado original.

3. Funcién de proteccion del compresor

Para aumentar la vida util del compresor, tiene una funcién de proteccion de arranque de retraso de 3 minutos
después de apagar el compresor.

INSTRUCCIONES DE DRENAJE:

Esta maquina tiene dos métodos de drenaje: drenaje manual y drenaje continuo.

1. Drenaje manual - imagen F1.

Cuando el dispositivo se detiene después de que el agua esté llena, vera en el panel de control que la lampara de
control "M" parpadea. Apague el dispositivo y desenchufe el cable de alimentacion. Mueva la maquina con
cuidado, para no derramar el agua en la bandeja de agua en la parte inferior del cuerpo. Coloque el recipiente de
agua debajo de la salida de agua detras de la carcasa. Desenrosque el orificio de drenaje del enfriador (8) y
desenchufe el tapdén de agua, el agua fluird automaticamente al recipiente de agua. Mantenga la cubierta de
drenaje y el tapdn de agua correctamente. Durante el drenaje, el cuerpo puede inclinarse ligeramente hacia atras.
Si el contenedor de agua no puede retener toda el agua, antes de que esté lleno, llene la salida de agua con el
tapon de agua lo antes posible para evitar que el agua fluya hacia el piso o la alfombra. Cuando se descarga el
agua, rellene el tapdén de agua y apriete la cubierta de drenaje.

2. Drenaje continuo - opcién aplicable SOLO al modo de deshumidificacion - se muestra en la imagen F2.
Desenrosque la cubierta de drenaje y desenchufe el tapon de agua. Coloque la tuberia de drenaje (no incluida en
el kit) en la salida de agua. Conecte la tuberia de drenaje al balde.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Limpieza: antes de la limpieza y el mantenimiento, apague la maquina y desconecte el enchufe.

a) Limpieza de viviendas

Limpie con la superficie del dispositivo con un pafio suave y himedo. No use productos quimicos, como benceno,
alcohol, gasolina, de lo contrario, la superficie del dispositivo se dafiara o incluso se dafara toda la maquina.
b) Limpieza del filtro EVA

Si la pantalla del filtro esta obstruida con polvo y la eficacia del dispositivo se reduce, asegurese de limpiar la
pantalla del filtro una vez cada dos semanas.

- Limpie el marco de la pantalla del filtro superior - imagen G.

- Afloje un tornillo en la cubierta posterior y retire la malla del filtro EVA (5).

- Coloque el filtro en agua tibia con detergente neutro (aproximadamente 40 °C / 104 °F) y séquelo a la sombra
después de enjuagarlo.

ALMACENAMIENTO

1. Desenrosque la cubierta de drenaje, desenchufe el tapdn de agua y descargue el agua de la bandeja de agua
en otros recipientes de agua o incline directamente la carcasa para descargar el agua en otros recipientes.

2. Encienda el dispositivo, ajustelo al modo de ventilador de baja velocidad y mantenga este estado hasta que la
tuberia de drenaje (no incluida en el kit) se seque, para mantener el interior de la carcasa en un estado seco y
evitar que se enmohezca. .

3. Apague el dispositivo, retire el enchufe de la toma, instale el enchufe y drene la cubierta.

4. Retire los elementos del tubo de escape de aire.

5. Cubra el aire acondicionado con una bolsa de plastico. Coloque el aire acondicionado en un lugar seco,
manténgalo fuera del alcance de los nifios y tome medidas para controlar el polvo.

6. Retire las baterias del control remoto y guardelas adecuadamente.

SOLUCION DE PROBLEMAS
No repare el dispositivo usted mismo. La reparacion calificada anulara la garantia.
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Problema | .: El aire acondicionado no funciona.

Razén 1: no hay electricidad. Entonces, enciéndalo después de conectarlo a un enchufe con electricidad.
Motivo 2: el indicador de desbordamiento muestra "FL". Entonces, descarga el agua.

Motivo 3: la temperatura ambiente es demasiado baja o demasiado alta. Por lo tanto, recomendamos utilizar el
dispositivo a una temperatura de 7-35 °C (44-95 °F).

Razon 4: en el modo de enfriamiento, la temperatura ambiente es inferior a la temperatura establecida. Entonces,
cambie la temperatura establecida.

Motivo 5: en modo seco, la temperatura ambiente es demasiado baja. Por lo tanto, el dispositivo debe colocarse
en una habitacion con una temperatura ambiente superior a 17 °C (62 °F).

Problema Il .: El efecto de enfriamiento no es bueno.

Motivo 1: hay luz solar directa. Entonces, tira la cortina.

Razon 2: las puertas o ventanas estan abiertas; hay mucha gente; o en modo de enfriamiento, hay otras fuentes
de calor. Entonces, cierre puertas y ventanas, y agregue aire acondicionado nuevo.

Motivo 3: el filtro EVA esta sucio. Entonces, limpialo.

Motivo 4: La entrada o salida de aire esta bloqueada. Entonces, despejen las obstrucciones.

Problema Ill .: gran ruido

Motivo: el dispositivo no se coloca sobre una superficie plana. Por lo tanto, coloque el dispositivo en un lugar
plano y duro para reducir el ruido.

Problema IV .: el compresor no funciona.

Motivo: comienza la proteccién contra sobrecalentamiento. Por lo tanto, espere 3 minutos hasta que baje la
temperatura y luego reinicie la maquina.

Problema V .: El control remoto no funciona.

Motivo 1: la distancia entre la maquina y el control remoto es demasiado grande. Por lo tanto, deje que el control
remoto se acerque al dispositivo y asegurese de que el control remoto mire directamente al receptor de sefal (I)
en el panel de control.

Motivo 2: el control remoto no esta alineado con la direccion del receptor del control remoto. Entonces, haz lo
anterior.

Razén 3: las baterias estan agotadas. Entonces, reemplace las baterias.

Problema VI .: Muestra 'E1".

Motivo: el sensor de temperatura de la tuberia es anormal. Por lo tanto, comuniquese con una organizacion de
servicio autorizada.

Problema VII .: Muestra 'E2'

Motivo: el sensor de temperatura ambiente es anormal. Por lo tanto, pédngase en contacto con la organizacién de
servicio autorizada

Nota: Si se producen problemas que no figuran en la tabla o las soluciones recomendadas no funcionan,
comuniquese con la organizacién de servicio profesional.

DATOS TECNICOS:

Capacidad de enfriamiento a BTU: 5000 BTU / hora

Capacidad de enfriamiento en vatios: 1465W II
Consumo de energia (refrigeracion) W: 560 W

Volumen: <= 65dB

Flujo de aire: 300 m3/ h

Clase energética: A Precaucion, riesgo de incendio.

NO perforar ni quemar.

Temporizador: 24 horas. .
Tenga en cuenta que el refrigerante puede no contener olor.

Peso del refrigerante R290: max. 90 gramos

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

\ , Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA LEIA COM ATENCAO E SALVE PARA
O FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operagéo e siga as instrugdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do dispositivo
contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta.

2. O dispositivo € apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que néo sejam
para o fim a que se destina.

3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranga operacional, varios dispositivos elétricos ndo devem
ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.

4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que néo tém
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a superviséo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e esté@o cientes dos perigos de usa-lo. As criangas nao devem
brincar com o equipamento. A limpeza e manutengao do dispositivo nédo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob superviséo.

6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando 0 soquete com a mao apds o uso.
NAO puxe pelo cabo de alimentagao.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moéveis Umidas).

8. Verifique periodicamente as condiges do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deveréa ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servigo apropriado para verificagdo ou reparo. Todos os reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar serios perigos ao usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
quentes, como: fogdo elétrico, queimador de gas, etc.

11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
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12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a condensagao se
espalhe

13. Para fornecer protec&o adicional, & aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que n&o exceda
30mA. Pega a um eletricista para isso.

14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.

16. Ndo use o dispositivo em locais ensolarados. Quando o dispositivo superaquece, a
protecéo contra superaquecimento liga o dispositivo.

17. Para garantir um resfriamento eficaz, deve-se manter uma disténcia de pelo menos 50
cm entre as paredes laterais do dispositivo e a parede ou moveis ou cortinas.

18. Devido ao desempenho limitado do dispositivo, se a diferenca entre a temperatura alvo e
a temperatura ambiente for muito alta, a temperatura alvo podera nao ser alcangada.

19. Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou lesdo ao usar o ar condicionado,
observe as seguintes precaugdes basicas:

a) Conecte a uma tomada aterrada com 3 pinos.

b) Nao remova o pino de aterramento.

c) Nao use o adaptador.

d) Nao use um cabo de extenséo.

e) Desconecte o ar condicionado antes de fazer a manutengao.

f) Use duas ou mais pessoas para mover e instalar o ar condicionado.

20. N&o use agentes que acelerem o processo de degelo ou limpeza, além dos
recomendados pelo fabricante.

21. O dispositivo deve ser armazenado em uma sala sem fontes de ignigdo em operagéo
constante, por exemplo: fogo aberto, eletrodomésticos a gas ou aquecedores elétricos.

Descri¢ao do dispositivo - Figura A

1. Painel de controle 2. Saida de ar frio

3. Controle remoto (figura E) 4. Alga de transporte

5. Entrada do evaporador com filtro EVA 6. Tubo de exaustéo de ar

7. Orificio de drenagem do resfriador superior 8. Orificio de drenagem do resfriador abaixo
9. Adaptador de escape da janela 10. Conector do tubo de escape de ar

Descri¢ao do painel de controle - Figura D.

A. Botao liga / desliga B. Botdo Modo

C. Bot&o para baixo temporizador / temperatura D. Botéo para cima temporizador / temperatura
E. Botdes do modelo de suspenséo (D&F pressionados juntos no modo de refrigeracdo) F. Botdo da velocidade do ventilador

G. Botéo do temporizador H. Tela de LED

. Receptor de sinal para o controle remoto J. Ldmpada de controle de modo frio

K. Ldmpada de controle do modo seco L. Lampada de controle do modo de ventilador
M. Ldmpada de controle de agua completa N. L&mpada de controle do modo de suspensédo
0. Ligar / desligar a lampada de controle P. Ldmpada de controle de tempo

Q, lampada de controle de temperatura

Controle remoto - Foto E

A. Botao liga / desliga B. Botdo Modo
C. Botdo para baixo temporizador / temperatura D. Botéo para cima temporizador / temperatura
E. Modelo de suspenséo F. Botdo de velocidade do ventilador

G. Bot&o do temporizador 25



Operagéo do PAINEL DE CONTROLE - foto D

Pressione o botdo “A” para ligar e desligar a maquina, a campainha tocara o sinal uma vez. A ldmpada de controle “O” acendera no painel
de controle.

Pressione o botdo “B” para alternar entre 0 modo de refrigeragdo — modo de ventilador - modo de desumidificagéo.

Pressione o botao “D / C” Para cima / Para baixo para alterar a temperatura ou o tempo de configuragao, opere
da seguinte forma:

- Enquanto define a temperatura, pressione o botao para cima ou para baixo para selecionar a temperatura
desejada (ndo disponivel no modo de ventilador ou desumidificagao).

- Enquanto define a hora, pressione o botao para cima ou o botado para baixo para selecionar o tempo necessario.

Pressione o botao ,F” para selecionar a velocidade do ventilador:

- No modo de refrigeracao e ventilagéo, pressione o botéo “F” para selecionar a operacéo de velocidade do vento
alta ou baixa. Em condigdes muito frias, pode nao funcionar de acordo com a velocidade do vento definida.

- No modo desumidificador, pressionar o botédo “F” é invalido e o ventilador escolhera forcosamente a operagao
com baixa velocidade do vento.

Pressione o botao "E" para selecionar o modo de suspensao:

- No modo de resfriamento, pressione os dois botdes “F” e “D” para ativar o modo de suspensao. A unidade
funcionara no tipo de economia de energia e silencioso. A ldampada de controle do modelo de suspensao “N”
acendera no painel de controle.

Pressione o botao “G” para selecionar o periodo de operagao; quando a tela LCD piscar, pressione o botédo para
cima “D” ou o botdo para baixo “C” para selecionar o intervalo de tempo necessario. A faixa de ajuste de tempo
de 1 a 24 horas e pode ser ajustada para cima ou para baixo em uma hora. O piscar terminara em breve e a tela
do LED retornara para mostrar a temperatura ambiente esperada.

Atraso na fungéo de inicio:

- Configuragao de atraso de inicializagao:

Desligue o dispositivo e pressione o botéo “G”, depois pressione o botéo para cima “D” ou o botéo para baixo “C”
para selecionar o valor do tempo necessario. O tempo maximo de atraso na energia é de 24 horas. O dispositivo
sera ligado apos o tempo de atraso.

- Configuracgéo do atraso do desligamento:

Ligue o dispositivo e pressione o botao “G”, depois pressione o botdo para cima “D” ou o botéo para baixo “C”
para selecionar o valor do tempo necessario. O tempo maximo de atraso de desligamento é de 24 horas. O
dispositivo sera desligado apos o tempo de atraso.

Operacao do CONTROLE REMOTO - foto E

O controle remoto transmite sinais para o sistema.

Botédo "A" - o aparelho sera iniciado quando estiver energizado ou sera parado quando estiver em operagao, se
vocé pressionar este botao.

Botdo "B" - pressione para selecionar o modo de operagdo: modo frio - modo seco - modo ventilador.

Botéao "C" / "D" - pressione para ajustar a temperatura ambiente e o temporizador.

Botéo "E" - pressione para definir ou cancelar o modo de suspensao.

Botao "F" - pressione para selecionar a velocidade do ventilador em sequéncia: velocidade do vento baixa / alta.
Botao "G" - pressione para definir o tempo de operagao de 1 a 24 horas.

DISPOSITIVOS DE PROTECAO

1. Fungao de protecéo contra geada:

No modo de resfriamento, desumidificagdo ou economia de energia, se a temperatura do tubo de escape estiver
muito baixa, a maquina entrara automaticamente no status de protecao; se a temperatura do tubo de escape
subir para uma certa temperatura, ele pode voltar automaticamente a operagao normal.

2. Funcgéao de protecéo contra transbordamento “M”: 26



Quando a agua no reservatorio de agua excede o nivel de aviso, a maquina emite um alarme automaticamente e
a luz indicadora "FULL" "M" pisca. Neste momento, drene a agua de acordo com as instrugdes de drenagem.
Depois que a agua é esvaziada, a maquina retornara automaticamente ao estado original.

3. Funcéo de protecao do compressor

Para aumentar a vida util do compressor, ele possui uma fungéo de protegéo de inicializagao de atraso de 3
minutos apds o desligamento do compressor.

INSTRUCOES DE DRENAGEM:

Esta maquina possui dois métodos de drenagem: drenagem manual e drenagem continua.

1. Drenagem manual - figura F1.

Quando o dispositivo para depois que a agua esta cheia, vocé vé no painel de controle a lampada de controle “M”
piscando. Desligue o dispositivo e desconecte o plugue de energia. Mova a maquina com cuidado, para nao
derramar a agua na panela de agua na parte inferior do corpo. Coloque o recipiente de dgua abaixo da saida de
agua atras da caixa. Desaparafuse o orificio de drenagem do resfriador (8) e desconecte o bujao de agua, a agua
fluira automaticamente para o recipiente de agua. Mantenha a tampa de drenagem e o bujao de agua
adequadamente. Durante a drenagem, o corpo pode ser inclinado levemente para tras. Se o reservatorio de agua
nao puder reter toda a agua, antes que o reservatério esteja cheio, encha a saida de agua com o bujéao de agua o
mais rapido possivel para impedir que a agua flua para o chéo ou o tapete. Quando a agua estiver descarregada,
encha o bujao de agua e aperte a tampa de drenagem.

2. Drenagem continua - opgao aplicavel apenas ao modo desumidificador - mostrado na figura F2.

Desaparafuse a tampa de drenagem e desconecte o plugue de agua. Coloque o tubo de drenagem (n&o incluido
no kit) na saida de agua. Conecte o tubo de drenagem ao balde.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza: antes da limpeza e manutencao, desligue a maquina e desconecte o plugue.

a) Limpeza da caixa

Limpe com a superficie do dispositivo com um pano macio e imido. N&do use produtos quimicos, como benzeno,
alcool, gasolina, caso contrario, a superficie do dispositivo sera danificada ou até a maquina inteira sera
danificada.

b) Limpeza do filtro EVA

Se a tela do filtro estiver entupida de poeira e a eficacia do dispositivo for reduzida, limpe a tela do filtro a cada
duas semanas.

- Limpe a moldura da tela do filtro superior - figura G.

- Solte um parafuso na tampa traseira e remova a tela do filtro EVA (5).

- Coloque o filtro em agua morna com detergente neutro (cerca de 40 °C / 104 °F) e seque-0 a sombra apos
enxaguar.

ARMAZENAMENTO

1. Desaparafuse a tampa de drenagem, desconecte o bujdo de agua e descarregue a dgua na panela de agua
para outros recipientes de agua ou incline diretamente o alojamento para descarregar a agua em outros
recipientes.

2. Ligue o dispositivo, ajuste-o para o modo de ventilador de baixa velocidade e mantenha esse estado até o tubo
de drenagem (nao incluido no kit) secar, de modo a manter o interior da caixa em estado seco e impedir que ele
desca. .

3. Desligue o dispositivo, remova o plugue da tomada, instale o plugue e a tampa de drenagem.

4. Remova os elementos do tubo de exaustao de ar.

5. Cubra o ar condicionado com um saco plastico. Coloque o ar condicionado em um local seco, mantenha-o fora
do alcance de criangas e tome medidas de controle de poeira.

6. Remova as pilhas do controle remoto e mantenha-as adequadamente.

SOLUGAO DE PROBLEMAS
Nao repare o dispositivo vocé mesmo. O reparo qualificado anulara a garantia.

Problema I: o ar condicionado nao funciona.
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Raz&o 1: Nao ha eletricidade. Entao, ligue-o depois de conecta-lo a um soquete com eletricidade.

Razao 2: O indicador de estouro exibe "FL". Entdo, descarregue a agua.

Razao 3: a temperatura ambiente esta muito baixa ou muito alta. Portanto, recomenda-se usar o dispositivo na
temperatura de 7-35 °C (44-95 °F).

Razao 4: No modo de resfriamento, a temperatura ambiente € menor que a temperatura definida. Entdo, mude a
temperatura definida.

Razao 5: No modo seco, a temperatura ambiente esta muito baixa. Portanto, o dispositivo deve ser colocado em
uma sala com temperatura ambiente superior a 17 °C (62 °F).

Problema Il .: O efeito de resfriamento ndo é bom.

Razao 1: existe luz solar direta. Entéo, puxe a cortina.

Razé&o 2: portas ou janelas estdo abertas; ha muita gente; ou no modo de resfriamento, existem outras fontes de
calor. Portanto, feche as portas e janelas e adicione um novo ar-condicionado.

Razéao 3: O filtro EVA esta sujo. Entao limpe-o.

Razao 4: A entrada ou saida de ar esta bloqueada. Entéo, limpe as obstrugdes.

Problema Ill .: grande ruido

Motivo: o dispositivo ndo esta colocado em uma superficie plana. Portanto, coloque o dispositivo em um local
plano e duro para reduzir o ruido.

Problema IV: O compressor nao funciona.

Raz&o: A protegéo contra superaquecimento é iniciada. Portanto, aguarde 3 minutos até a temperatura baixar e,
em seguida, reinicie a maquina.

Problema V .: O controle remoto nao funciona.

Raz&o 1: a disténcia entre a maquina e o controle remoto € muito grande. Portanto, deixe o controle remoto se
aproximar do dispositivo e verifique se ele esta voltado diretamente para o receptor de sinal (I) no painel de
controle.

Razao 2: O controle remoto nao esta alinhado com a diregéo do receptor do controle remoto. Entdo, faca como
acima.

Razao 3: As pilhas estdo gastas. Entao, troque as pilhas.

Problema VI: exibe 'E1".

Razao: O sensor de temperatura do tubo esta anormal. Portanto, entre em contato com uma organizag¢éo de
servigo autorizada.

Problema VII: exibe 'E2'

Motivo: o sensor de temperatura ambiente esta anormal. Portanto, entre em contato com a organizagéo de
servigo autorizada.

Nota: Se ocorrerem problemas nao listados na tabela ou as solugées recomendadas nao funcionarem, entre em
contato com a organizagao de servigos profissionais.

DADOS TECNICOS:

Capacidade de refrigeragdo em BTU: 5000 BTU / hora
Capacidade de refrigeragéo em watts: 1465 W
Consumo de energia (refrigeragao) W: 560 W

Volume: <= 65dB

Fluxo de ar: 300 m3 / h

Classe energética: A

Temporizador: 24 horas

Peso do liquido de refrigeragao R290: max. 90 gramas

Cuidado, risco de incéndio.
NAO fure ou queime.
Esteja ciente de que o refrigerante pode néo conter odor.

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI Perskaitykite ir iSsaugokite ateiciai
1. Prie$ naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant jrenginj ne pagal
paskirtj ar netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie néra
numatyti.
3. Prietaisg reikia prijungti tik prie {zeminto 220 240 V ~ 50 Hz lizdo. Norint padidinti
eksploatavimo sauga, keli elektros prietaisai neturéty bati jungiami prie vienos sroves
grandinés tuo paciu metu.
4. Blkite ypac atsargls naudodamiesi prietaisu, kai $alia yra vaikai. Neleiskite vaikams
Zaisti su Siuo prietaisu, neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstamiems prietaiso, juo
naudotis.
5. |SPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutimo ar
protiniy galimybiy Zmonés arba Zmonés, neturintys patirties ar Ziniy apie jrangg, jei tai
apie saugy prietaiso naudojima, ir zino apie jo naudojimo pavojus. Vaikai neturéty zaisti su
[ranga. Valyti ir prizidréti prietaisg neturéty vaikai, iSskyrus tuos atvejus, kai jie yra vyresni
6. Po naudojimo visada atjunkite maitinimo kistuka, laikydami uz rankos lizda.
NENUDIRKITE maitinimo laido.
7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg nuo
atmosferos salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite didelés drégmés salygomis
(vonios kambariai, drégni mobills namai).
8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj reikia
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad bity iSvengta pavojaus.
9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas, arba jis veikia netinkamai. Netaisykite prietaiso patys, nes kyla elektros smugio
rizika. Nuvezkite sugadintg prietaisg | tinkamg aptarnavimo centrg patikrinti ar pataisyti.
Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés priezitros punktai. Neteisingai atliktas
remontas gali sukelti rimtg pavojy vartotojui.
10. Padeékite prietaisg ant vésiy, stabiliy pavirsiy, atokiau nuo karsty virtuvés prietaisy,
tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.
11. [sitikinkite, kad niekas neuzstoja prietaiso oro jleidimo ir iSleidimo angos
12. Naudokite prietaisg tik ant lygaus pavirSiaus, kad nesusidaryty kondensatas
13. Norint uztikrinti papildoma apsaugg, patartina | elektros granding jmontuoti likutinés
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSyty 30mA. Dél to kreipkités |
elektrika.
14. Reguliariai valykite oro filtrg. Valymo daznumas priklauso nuo oro Svara.
15. ISjunge masing, prie$ vél jjungdami, palaukite bent 5 minutes.
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16. Nenaudokite prietaiso saulétose vietose. Kai prietaisas perkaista, apsauga nuo
perkaitimo {jungs jrengin|.

17. Kad baty uztikrintas efektyvus ausinimas, tarp prietaiso Soniniy sieneliy ir sienos, baldy
ar uzuolaidy turéty bati laikomas ne mazesnis kaip 50 cm atstumas.

18. Dél riboto prietaiso veikimo, jei tikslinés ir aplinkos temperatros skirtumas yra per
didelis, tiksliné temperattra gali bti nepasiekta.

19. Norédami sumazinti gaisro, elektros smugio ar suzeidimo rizika, kai naudojate oro
kondicionieriy, laikykités $iy pagrindiniy atsargumo priemoniy;

a) Prijunkite prie j{Zeminto lizdo 3 kaiSCiais.

b) Nenuimkite j{Zeminimo gnybto.

c) Nenaudokite adapterio.

d) Nenaudokite ilgintuvo.

e) Prie$ atlikdami techning priezidra, atjunkite oro kondicionieriy.

f) Norédami perkelti ir sumontuoti oro kondicionieriy, naudokite du ar daugiau Zmoniy.
20. Nenaudokite agenty, kurie pagreitina atitirpinimo ar valymo procesa, iSskyrus tuos,
kuriuos rekomenduoja gamintojas.

21. Prietaisg reikia laikyti kambaryje, kuriame néra nuolat veikianciy uzdegimo 3altiniu,
pavyzdZiui: atvira ugnis, dujiniai prietaisai ar elektriniai Sildytuvai.

[renginio apradymas - A paveikslas

1. Valdymo pultas 2. alto oro isleidimo anga

3. Nuotolinio valdymo pultas (E paveikslas) 4. Transportavimo rankena

5. Garintuvo gjimas su EVA filtru. 6. Oro imetimo vamzdis

7. VirSutiné ausintuvo kanalizacijos anga 8. Zemutiné ausintuvo kanalizacijos anga
9. Lango iSmetimo adapteris 10. Oro iSmetimo vamzdzio jungtis

Valdymo skydo apradymas - D paveikslas.

A. Maitinimo mygtukas B. Rezimo mygtukas

C. Laikmacio / temperatlros mazinimo mygtukas D. Laikmacio / temperatiros padidinimo mygtukas
E. Miego modelio mygtukai (D&F ausinimo rezimu paspausti kartu) F. Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas

G. Laikmacio mygtukas H. LED ekranas

. Nuotolinio valdymo pulto signalo receptoriai J. Ausinimo rezimo valdymo lemputé

K. Kontroliné lemputé sausuoju rezimu. L. Ventiliatoriaus rezimo kontroliné lemputé

M. Pilno vandens kontroliné lemputé N. Miego rezimo kontroliné lemputé

0. Kontrolinés lemputés {jungimas / i§jungimas P. Laiko kontrolés lemputé

Q, temperattros kontrolés lemputé

Nuotolinio valdymo pultas - E paveikslas

A. Maitinimo mygtukas B. ReZimo mygtukas
C. Laikmacio / temperatliros mazinimo mygtukas D. Laikmacio / temperatiiros padidinimo mygtukas
E. Miego modelis F. Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas

G. Laikmacio mygtukas

Valdymo pulto veikimas - D paveikslas
Paspauskite mygtuka ,A*, kad {jungtuméte ir iSjungtuméte aparata, Svilpukas pasigirs signala vieng karta. Valdymo pultas ,O" isijungs.

Paspauskite mygtuka ,B“, kad perjungtuméte reZima i$ vieno | kita | vésinimo rezima — ventiliatoriaus rezima — sausinimo rezima.

Paspauskite mygtukg ,D / C* aukStyn / Zemyn, norédami pakeisti nustatymo temperatirg ar laiko trukme, atlikite
Siuos veiksmus:

- Kol nustatote temperatura, paspauskite mygtukg aukstyn arba zemyn, kad pasirinktuméte reikiama temperatirg
(negalima ventiliatoriaus ar oro sausinimo rezime).

- Nustatydami laika, paspauskite aukstyn arba Zemyn mygtukus, kad pasirinktuméte reikiama laika.



Paspauskite mygtuka ,F*, kad pasirinktuméte ventiliatoriaus greitj:

- Vésinimo ir ventiliatoriaus rezime paspauskite mygtuka ,F*, kad pasirinktuméte veikimg dideliu ar mazu véjo
grei€iu. Per Saltomis sglygomis jis gali vaziuoti ne pagal nustatyta véjo greit].

- Sausinimo rezime paspausti mygtuka ,F“ yra neteisinga, o ventiliatorius priverstinai pasirenka mazo vejo greicio
rezima.

Paspauskite mygtuka ,E“, kad pasirinktuméte miego rezima:
- Saldymo rezime paspauskite abu mygtukus ,F* ir ,D*, kad jjungtuméte miego rezima, tada jrenginys veiks
energijg taupandiu ir tyliu veidu. Miego modelio valdymo lemputé ,N“ jsijungs valdymo skydelyje.

Paspauskite mygtuka ,G*, kad pasirinktuméte veikimo perioda, kai LCD ekranas mirksi, paspauskite aukstyn
mygtuka ,D* arba zemyn mygtuka ,C*“, kad pasirinktuméte reikiama laiko intervalg. Laiko nustatymo intervalas
1-24 valandos ir gali bati padidintas arba sumazintas viena valanda. Mirkséjimas greitai baigsis ir LED ekranas vél
rodys numatoma aplinkos temperatirg.

Paleidimo pradzios funkcija:

- llungimo delsos nustatymas:

ISjunkite jrenginj ir paspauskite mygtuka ,G“, tada paspauskite aukStyn mygtukg ,D* arba zemyn mygtukg ,C“, kad
pasirinktuméte reikiama laiko verte. Maksimalus jjungimo atidéjimo laikas yra 24 valandos. |renginys bus jjungtas
pasibaigus vélavimo laikui.

- Maitinimo i§jungimo vélinimo nustatymas:

liunkite jrenginj ir paspauskite mygtukg ,G*, tada paspauskite aukStyn mygtuka ,D* arba zemyn mygtuka ,,C*, kad
pasirinktuméte reikiama laiko verte. Maksimalus iSjungimo delsos laikas yra 24 valandos. Prietaisas bus iSjungtas
pasibaigus vélavimo laikui.

Nuotolinio valdiklio veikimas - E paveikslas

Nuotolinis valdiklis perduoda signalus | sistema.

Mygtukas ,A“ - prietaisas bus jjungtas, kai jis bus jjungtas, arba bus sustabdytas, kai jis veiks, jei paspausite §j
mygtuka.

Mygtukas ,B“ - paspauskite jj norédami pasirinkti darbo rezima: vésos reZimas — sausas rezimas — ventiliatoriaus
rezimas.

Mygtukas ,C* / ,D* - paspauskite, kad sureguliuotuméte kambario temperaturg ir laikmatj.

Mygtukas ,E“ - paspauskite, jei norite nustatyti arba atSaukti miego rezima.

Mygtukas ,F“ - paspauskite jj, kad pasirinktuméte ventiliatoriaus greitj i$ eileés: Zemas / didelis véjo greitis.
Mygtukas ,G* - paspauskite, kad nustatytuméte veikimo laika nuo 1 iki 24 valandy.

APSAUGOS PRIETAISAI

1. Apsaugos nuo uz$alimo funkcija:

Jei ausinimo, sausinimo arba ekonominio energijos taupymo rezimas, jei iSmetimo vamzdzio temperatira yra per
zema, masina automatiskai jgis apsaugos buseng; Jei iSmetimo vamzdzio temperatura pakyla iki tam tikros
temperaturos, jis gali automatiskai grizti | normaly rezima.

2. Apsaugos nuo perpildymo funkcija ,M*:

Kai vanduo vandens telkinyje virsija jspejamajj lygj, masina automatiskai pasigirs aliarmas ir mirksés ,FULL"
indikatoriaus lemputé ,M“. Siuo metu nusausinkite vandenj pagal kanalizacijos instrukcijas. I$leidus vandenj
masina automatiskai grj$ j pradine bisena.

3. Kompresoriaus apsaugos funkcija

Norédami pailginti kompresoriaus tarnavimo laika, jis turi 3 minuciy apsaugos nuo paleidimo pradzios funkcijg, kai
kompresorius yra iSjungtas.

NUSTATYMO INSTRUKCIJA:
Si masina turi du drenaZo bidus: rankinj ir nuolatinj drenaza.

1. Rankinis kanalizacija - F1 paveikslas.
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Kai prietaisas sustos, kai vanduo pilnas, valdymo pulte pamatysite, kad mirksi ,M* kontroliné lemputé. ISjunkite
jrenginio maitinima ir atjunkite maitinimo kisStuka. Atsargiai judékite masSina, kad vandens apacioje, esancioje kino
apacioje, nepatekty vandens. Vandens talpyklg pastatykite Zemiau vandens iSleidimo angos uz korpuso. Atsukite
apatine ausintuvo kanalizacijos anga (8) ir iStraukite vandens kistukg, vanduo automatiSkai tekés j vandens inda.
Tinkamai laikykite kanalizacijos dangtj ir vandens kamstj. Drenazo metu kiing galima Siek tiek pakreipti atgal. Jei
vandens rezervuaras negali iSlaikyti viso vandens, prie$ pildant vandens indg, kuo grei€iau uzpildykite vandens
iSleidimo angg vandens kistuku, kad vanduo nepatekty ant grindy ar kilimo. Kai vanduo iSleidziamas, uzkimskite
vandens kamstj ir priverzkite kanalizacijos dangtj.

2. Nepertraukiamas drenazas - parinktis taikoma TIK sausinimo rezimui - parodyta F2 paveikslélyje.

Atsukite kanalizacijos dangtj ir atjunkite vandens kiStuka. |leiskite kanalizacijos vamzdj (nejeina | komplekta) |
vandens iSleidimo angg. Prijunkite kanalizacijos vamzdj prie kibiro.

VALYMAS IR PRIEZIORA

Valymas: prie$ valyma ir prieziurg iSjunkite masing ir atjunkite kistuka.

a) Busto valymas

Valykite prietaiso pavirsiy Slapia minksta Sluoste. Nenaudokite chemikaly, tokiy kaip benzenas, alkoholis,
benzinas, kitaip pazeisite prietaiso pavirSiy ar net visg masing.

b) EVA filtry valymas

Jei filtro ekranas yra uzkimstas dulkémis, o prietaiso efektyvumas sumazéja, batinai valykite filtro ekrang kartg per
dvi savaites.

- Nuvalykite virsutinj filtro ekrano rémg - G nuotrauka

- Atsukite vieng galinio dangtelio varztg ir nuimkite EVA filtro tinklelj (5).

- |[dékite filtrg | Siltg vandenj su neutraliu plovikliu (apie 40 °C / 104 °F) ir iSdZiovinkite jj SeSélyje.

LAIKYMAS

1. Atsukite kanalizacijos dangtj, iStraukite vandens kiStukg ir iSleiskite vandenj vandens talpykloje j kitas vandens
talpyklas arba tiesiogiai pakreipkite korpusa, kad i$leistuméte vandenj j kitus indus.

2. |junkite prietaisa, nustatykite jj j mazo greicio ventiliatoriaus rezima ir palaikykite Sig busena, kol kanalizacijos
vamzdis (nejtrauktas j komplektg) iSdzius, kad korpuso vidus likty sausas ir jis negaléty formuotis. .

3. I8junkite prietaisa, iStraukite kistuka i$ lizdo, jstatykite kiStuka ir kanalizacijos dangt;.

4. Nuimkite oro iSmetimo vamzdzio elementus.

5. Uzdenkite oro kondicionieriy plastikiniu maiSeliu. Padékite oro kondicionieriy sausoje vietoje, laikykite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir imkités dulkiy kontrolés priemoniy.

6. ISimkite nuotolinio valdymo pulto baterijas ir laikykite jas tinkamai.

PROBLEMY SPRENDIMAS

Netaisykite prietaiso patys. Kvalifikuotas remontas negalioja.

| problema: oro kondicionierius neveikia.

1 priezastis: néra elektros. Taigi, jjunkite jj, prijunge ji prie elektros lizdo.

2 priezastis: perpildymo indikatorius rodo ,FL". Taigi, iSleisk vandeni.

3 priezastis: aplinkos temperatira yra per zema arba per auksta. Taigi, rekomenduokite prietaisg naudoti 7-35 °C
(44-95 °F) temperatiroje.

4 priezastis: vésinimo rezime kambario temperatiira yra Zemesné uz nustatyta. Taigi, pakeiskite nustatytg
temperaturg.

5 priezastis: esant sausam rezimui, aplinkos temperatira yra per zema. Taigi, prietaisg reikia pastatyti kambaryje,
kurio aplinkos temperatira yra didesné kaip 17 °C (62 °F).

Il problema: ausinimo poveikis néra geras.

1 priezastis: Yra tiesioginiy saulés spinduliy. Taigi, patraukite uzuolaida.

2 priezastis: durys ar langai yra atviri; yra daug Zmoniy; arba ausinimo rezimu yra ir kity Silumos $altiniy. Taigi
uzdarykite duris ir langus bei jdékite naujg oro kondicionieriy.

3 priezastis: EVA filtras yra neSvarus. Taigi, iSvalykite.

4 priezastis: oro jleidimo ar iSleidimo anga yra uzblokuota. Taigi, pasalinkite kliGtis.

Il problema: didelis triukSmas

Priezastis: [renginys néra pastatytas ant lygaus paviréiau”@. Taigi, padékite prietaisg ant plokscios ir kietos vietos,



kad sumazintuméte triukSma.

IV problema: kompresorius neveikia.

Priezastis: Prasideda apsauga nuo perkaitimo. Taigi palaukite 3 minutes, kol sumazés temperatira, tada
paleiskite masing i$ naujo.

V problema. Nuotolinio valdymo pultas neveikia.

1 priezastis: atstumas tarp masinos ir nuotolinio valdymo pulto yra per didelis. Taigi, leiskite nuotolinio valdymo
pultui priartéti prie jrenginio ir jsitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultas tiesiogiai nukreiptas j signalo imtuva (l)
valdymo pulte.

2 priezastis: nuotolinio valdymo pultas néra suderintas su nuotolinio valdymo imtuvo kryptimi. Taigi darykite taip,
kaip aprasSyta auksciau.

3 priezastis: Baterijos yra iSeikvotos. Taigi, pakeiskite baterijas.

VI problema: rodo ,E1*.

Priezastis: vamzdzio temperatiros jutiklis yra nenormalus. Taigi, susisiekite su jgaliota aptarnavimo organizacija.
VIl problema: rodomas ,E2*

Priezastis: kambario temperaturos jutiklis yra nenormalus. Taigi, susisiekite su jgaliota aptarnavimo organizacija.
Pastaba: Jei kyla problemy, neiSvardyty lenteléje, arba rekomenduoiami sbrendimai neveikia. kreipkités i
profesionaly aptarnavimo organizacija.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Ausinimo galia BTU: 5000 BTU / val

Ausinimo galia vatais: 1465W

Energijos sgnaudos (ausinimas) W: 560 W
Turis: <= 65 dB

Oro srautas: 300 m3/ h

Energijos klasé: A

Laikmatis: 24 valandos

R290 ausinimo skys¢io svoris: maks. 90 gramy

Atsargiai, gaisro pavojus.
NEGALIMA pradurti ir nedeginti.
Atminkite, kad Saltnesis neturi kvapo.

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos

medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
mmmmm panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteineri!

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1. Pirms ierices izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Izgatavotajs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji paredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu.
2. lerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
paredzétajam mérkim.
3. lerice japievieno mainstravas kontaktligzdai tikai ar iezemétu 220 240 V ~ 50 Hz. Lai
palielinatu ekspluatacijas drosibu, vairakas elektriskas ierices nedrikst bat savienotas viena
stravas kede vienlaikus.
4. Esiet pasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici, nelaujiet to lietot bérniem vai cilvékiem, kuri to nepazist.
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigajam spéjam vai cilvéki, kuriem nav pieredzes vai
zinadanu par So aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas uzraudziba. vinu droSibai

33



vai viniem ir pieskirta informacija par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas tas lietoSanas
bistamibu. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas kontaktdaksu, turot kontaktligzdu ar roku.
NEvelciet stravas vadu.

7. Neiegremdéjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici tdenT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saule utt.) Vai nelietojiet paaugstinata mitruma apstaklos
(vannas istabas, mitras parvietojamas majas).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nomesta vai citadi bojata, vai ari ta
nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai labo$anai atbilsto$a servisa centra. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit
nopietnas briesmas lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,
pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt.

11. Parliecinieties, ka nekas neliedz ierices gaisa ieplidi un izpladi

12. Izmantojiet ierici tikai uz lidzenas virsmas, lai novérstu kondensata izlieSanu

13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede uzstadit atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuSo stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet
elektrikim.

14. Regulari notiriet gaisa filtru. TiriSanas biezums ir atkarigs no gaisa tiribas.

15. Péc maSinas izslégSanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms to atkal ieslédzat.

16. Nelietojiet ierici saulainas vietas. Kad ierice parkarst, ierice parkarsésanas laika
ieslédzas.

17. Lai nodroSinatu efektivu dzesésanu, starp ierices sanu sienam un sienu, mébelém vai
aizkariem jabat vismaz 50 cm attalumam.

18. lerices ierobezotas darbibas dé, ja starpiba starp mérka temperataru un apkartéjas
vides temperatdru ir parak liela, mérka temperatira var netikt sasniegta.

19. Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai ievainojumu risku, lietojot
gaisa kondicionieri, ieverojiet $adus pamata piesardzibas pasakumus:

a) Pievienojiet iezemétai kontaktligzdai ar 3 tapam.

b) nenonemiet zeméjuma galu.

c) Nelietojiet adapteri.

d) Nelietojiet pagarinataju.

e) Pirms apkopes atvienojiet gaisa kondicionieri.

f) Gaisa kondicionétaja parvietoSanai un uzstadisanai izmantojiet divus vai vairak cilvékus.
20. Nelietojiet Iidzeklus, kas paatrina atkausé$anas vai tiriSanas procesu, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs.

21. lerice jauzglaba telpa, kura pastavigi nedarbojas aizdedzes avoti, pieméram: atklata
uguns, gazes ierices vai elektriskie sildtaji.



lerices apraksts - A attéls

1. Vadibas panelis 2. Auksta gaisa izvads

3. Talvadbas pults (attéls E) 4. Transportéanas rokturis

5. Iztvaicétaja ieplude ar EVA filtru. 6. Gaisa izplides caurule

7. Augséja dzesétaja notekas caurums 8. Dzesétaja drenazas atvere leja

9. Logu izplides adapteris 10. Gaisa izplades caurules savienotajs

Vadibas panela apraksts - D attéls.

A. BaroSanas poga B. ReZima poga

C. Taimera / Temperatiiras pazemina$anas poga D. Taimera / Temperattiras paaugstina$anas poga
E. Miega rezZima pogas (D&F kopa nospiestas dzeséSanas rezima) F. Ventilatora atruma poga

G. Taimera poga H. LED ekrans

|. Signala uztvéréjs talvadibas pultim J. AtdzeséSanas rezima kontrollampina

K. Sausa rezima kontrollampina L. Ventilatora rezima kontrollampina

M. Pilna ddens kontrollampina N. Miega rezima kontrollampina

O. leslégSanas / izslegSanas kontrollampina P. Laika kontrollampina

Q, temperatdras kontroles lampa

Talvadibas pults - E attéls

A. BaroSanas poga B. ReZima poga
C. Taimera / Temperatiras pazeminasanas poga D. Taimera / Temperatiras paaugstinasanas poga
E. Miega modelis F. Ventilatora atruma poga

G. Taimera poga

Darbiba ar vadibas paneli - attéls D
Nospiediet pogu “A”, lai ieslégtu un izslégtu masinu, zummers vienreiz atskanos signalu. Kontrollampina “O” ieslégs vadibas paneli.

Nospiediet pogu “B”, lai parslégtu reZimu starp dzeséSanas rezZimu — ventilatora reZimu — gaisa sausinaSanas reZimu.

Nospiediet pogu “D / C” uz augsu / uz leju, lai mainitu iestatiSanas temperattiru vai iestatiSanas laiku, rikojieties $adi:

- Temperatiras iestatianas laika nospiediet pogu uz augsu vai uz leju, lai izvél&tos nepiecieSamo temperattru (nav pieejama ventilatora
vai mitruma samazina$anas rezima).

- Laika iestati$anas laika nospiediet pogu augSup vai lejup, lai izvélétos vajadzigo laiku.

Nospiediet pogu ,F”, lai izvélétos ventilatora atrumu:

- DzeséSanas un ventilatora rezima nospiediet pogu “F”, lai izvélétos darbibu ar lielu vai mazu véja atrumu. Parak aukstos apstaklos tas var
nedarboties atbilstosi iestatitajam véja atrumam.

- Sausina$anas rezima pogas “F” nospieSana nav deriga, un ventilators piespiedu karta izvélas darbibu ar mazu véja atrumu.

Nospiediet pogu “E”, lai izvélétos miega rezimu:
- Dzesé$anas rezima nospiediet abas pogas “F” un “D”, lai ieslégtu miega rezimu, péc tam ierice darbosies energijas taupi$anas un
klusuma reZima. Miega modela kontrollampina “N” ieslégs vadibas paneli.

Nospiediet pogu “G”, lai izvélétos darbibas periodu, kad LCD ekrans mirgo, nospiediet augSupvérsto pogu “D” vai uz leju pogu “C’, lai
izvéletos nepiecieSamo laika diapazonu. Laika iestati§anas diapazons ir 1-24 stundas, un to var par vienu stundu palielinat vai samazinat.
Mirgo$ana driz beigsies, un LED ekrans atgriezisies, lai paraditu paredzamo apkartéjas vides temperatdru.

Aizkavéta starta funkcija:

- ieslegSanas kavéjuma iestatijums:

Izsledziet ierici un péc tam nospiediet pogu “G”, péc tam nospiediet uz augsu pogu “D” vai uz leju pogu “C”, lai izvélétos vajadzigo laika
vértibu. Maksimalais ieslégSanas kavéjuma laiks ir 24 stundas. Péc aizkaves laika ierice tiks ieslégta.

- izslégSanas aizkaves iestatjums:
leslédziet ierici un péc tam nospiediet pogu “G”, péc tam nospiediet uz augSu pogu “D” vai uz leju pogu “C”, lai izvélétos vajadzigo laika
vértibu. Maksimalais izslég3anas kavéjuma laiks ir 24 stundas. Péc kavé$anas laika ierice tiks izslégta.

Talvadibas pults darbiba - attéls E

Talvadibas pults parsita signalus uz sistému.

Poga "A" - ierice tiks iedarbinata, kad ta tiek barota, vai tiks apturéta, kad ta darbojas, ja nospiedisit So pogu.
Poga "B" - nospiediet to, lai izvéletos darbibas rezimu: véss rezZims — sausais reZims — ventilatora rezims.
Poga "C" /"D" - nospiediet, lai pielagotu istabas temperattru un taimeri.

Poga "E" - nospiediet, lai iestatitu vai atceltu miega rezimu.

Poga "F" - nospiediet to, lai secigi izvélétos ventilatora atrumu: zems / augsts véja atrums.

Poga "G" - nospiediet, lai iestatitu darbibas laiku no 1 Iidz 24 stundéug5



AIZSARDZIBAS IERICES

1. Aizsardziba pret salu:

Dzesésanas, sausinasanas vai ekonomiska energijas taupisanas rezima, ja izpltdes caurules temperatira ir parak zema, masina
automatiski nonak aizsardzibas statuss; ja izplldes caurules temperatlra paaugstinas lidz noteiktai temperatdrai, ta var automatiski
atgriezties normala darbiba.

2. Parplides aizsardzibas funkcija “M”:

Kad Gdens tdens tvertné parsniedz bridinajuma [Tmeni, masina automatiski izsauks trauksmi un mirgos indikatora indikators "FULL" "F".
Saja laika novadiet Gideni saskana ar kanalizacijas instrukcijam. P&c Gdens iztuk§o$anas masina automatiski atgriezisies sakotnéja
stavokir.

3. Kompresora aizsardzibas funkcija

Lai palielinatu kompresora kalpo$anas laiku, tam ir 3 mind$u aizkavé$anas saknéSanas aizsardzibas funkcija péc kompresora izsleég$anas.

IQRTZINASANAS INSTRUKCIJA:

Sai ma$inai ir divas kanalizacijas metodes: manuala kanalizacija un nepartraukta kanalizacija.

1. Manuéla kanalizacija - attéls F1.

Kad ierice apstajas péc adens piepildiSanas, vadibas paneli redzat, ka mirgo kontrollampina “M”. Izslédziet ierices stravu un atvienojiet
stravas kontaktdakSu. Rupigi parvietojiet masinu, lai neiz8|akstitos Udens ddens trauka korpusa apak3a. Novietojiet idens trauku zem
Udens izejas aiz korpusa. Atskriivéjiet dzesétaja drenazas atveri (8) un atvienojiet idens kontaktdaks$u, Gdens automatiski iepllidis ddens
tvertné. Pareizi turiet kanalizacijas vaku un ddens aizbazni. Drenazas laika kermeni var nedaudz noliekt atpakal. Ja Gdens trauks nespgj
turét visu Gdeni, pirms Gdens trauks ir piepildits, péc iespéjas atrak piepildiet Gdens izvadu ar tdens aizbazni, lai idens nepldst uz gridas
vai paklaja. Kad Udens ir izladgjies, pielieciet idens aizbazni un pievelciet kanalizacijas vaku.

2. Nepartraukta kanalizacija - opcija piemérojama TIKAI sausina$anas rezimam - paradita F2 attela.

Noskravéjiet kanalizacijas vaku un atvienojiet idens kontaktdak3u. levietojiet kanalizacijas cauruli (nav ieklauta komplekta) tidens izplidé.
Pievienojiet kanalizacijas cauruli spainim.

TIRISANA UN APKOPE

Tiri$ana: pirms tiriSanas un apkopes izslédziet masinu un atvienojiet kontaktdaksu.

a) Majokla tiri$ana

Notiriet ar ierices virsmu ar mitru, mikstu dranu. Nelietojiet kimiskas vielas, pieméram, benzolu, spirtu, benzinu, pretéja gadijuma tiks
sabojata ierices virsma vai pat visa masina.

b) EVA filtru tiriSana

Jafiltra ekrans ir aizséréjis ar putekliem un ierices efektivitate ir samazinata, noteikti notriet filtra ekranu reizi divas nedélas.

- Notiriet aug$gjo filtra ekrana rami - G attéls.

- Atskriivéjiet aizmuguréja vacina vienu skravi un nonemiet EVA filtra sietu (5).

- lelieciet filtru silta Gdent ar neitralu mazgasanas Iidzekli (apméram 40 °C / 104 °F) un péc tiras skalo$anas nosusiniet to éna.

UZGLABASANA

1. Noskravéjiet kanalizacijas vaku, atvienojiet idens kontaktdak3u un izlejiet tdeni idens trauka citos tdens traukos vai tieSi nolieciet
korpusu, lai Gdeni izvadrtu citos traukos.

2. lesledziet ierici, noregulgjiet to uz maza atruma ventilatora rezimu un uzturiet $o stavokli, lidz kanalizacijas caurule (nav ieklauta
komplekta) kitst sausa, lai korpusa iekSpuse paliktu sausa un novérstu tas pelgjumu. .

3. Izslédziet ierici, nonemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, uzstadiet kontaktdakSu un kanalizacijas vaku.

4. Nonemiet gaisa izpludes caurules elementus.

5. Parklajiet gaisa kondicionétaju ar plastmasas maisinu. Novietojiet gaisa kondicionétaju sausa vieta, turiet to bérniem nepieejama vieta un
veiciet puteklu kontroles pasakumus.

6. Iznemiet talvadibas pults baterijas un glabajiet tas pareizi.

PROBLEMU NOVERSANA

Neuzlabojiet ierici pats. Kvalificéts remonts anulé garantiju.

| probléma. Gaisa kondicionieris nedarbojas.

1. iemesls: nav elektribas. Tatad, ieslédziet to péc kontaktligzdas ar elektribu.

2. iemesls: parpildes indikators parada "FL". Tatad, izlejiet adeni.

3. iemesls: apkartéja temperatra ir par zemu vai par augstu. Tapéc iesakiet ierici izmantot temperatira 7-35 °C (44-95 °F).

4. iemesls: dzeséSanas reZima istabas temperatira ir zemaka par iestatito. Tatad mainiet iestatito temperatdru.

5. iemesls: sausaja rezZima apkartéja temperatdra ir par zemu. Tatad ierice janovieto telpa, kuras apkartéja temperatara ir augstaka par 17
°C (62 °F).

Il problema. Dzesésanas efekts nav labs.

1. iemesls: ir tieSa saules gaisma. Tatad, velciet aizkaru.

2. iemesls: durvis vai logi ir atvérti; ir daudz cilvéku; vai dzeséSanas rezima ir ari citi siltuma avoti. Tapéc aizveriet durvis un logus un
pievienojiet jaunu gaisa kondicionétaju.

3. iemesls: EVAfiltrs ir nefirs. Tatad, notiriet to.

4. iemesls: gaisa ieplide vai izplade ir blokéta. Tatad, notiriet Skérslus.

1l probléema: liels troksnis 36



lemesls: ierice nav novietota uz lidzenas virsmas. Tatad, novietojiet ierici uz Ifdzenas un cietas vietas, lai samazinatu troksni.

IV probléma: Kompresors nedarbojas.

lemesls: Sakas aizsardziba pret parkarSanu. Tapéc pagaidiet 3 mintes, Iidz temperatdra tiek pazeminata, un péc tam restartéjiet masinu.
V probléma: Talvadibas pults nedarbojas.

1. iemesls: attalums starp masinu un talvadibas pulti ir parak liels. Tapéc |aujiet talvadibas pultim pietuvoties iericei un parliecinieties, vai
talvadibas pults ir tiesi versta pret signala uztveréju (1) vadibas paneli.

2. iemesls: talvadibas pults nav saskanota ar talvadibas pults uztvéréja virzienu. Tatad rikojieties tapat ka ieprieks.

3. iemesls: Baterijas ir izladéjusas. Tatad, nomainiet baterijas.

VI probléma. Parada 'E1".

lemesls: caurulvada temperatirras sensors nav normals. Tapéc, lidzu, sazinieties ar pilnvarotu servisa organizaciju.

VIl probléma. Parada “E2”

lemesls: Telpas temperatlras sensors ir neparasts. Tapéc, ludzu, sazinieties ar pilnvaroto servisa oraanizaciiu.

Piezime: Ja rodas problémas, kas nav uzskaititas tabula, vai ieteiktie risinajum sa
organizaciju.

TEHNISKIE DATI:

DzeséSanas jauda BTU: 5000 BTU / stunda
Dzesé$anas jauda vatos: 1465W
Energijas patérin$ (dzesesanai) W: 560 W

Skalums: <= 65dB

Gaisa plisma: 300 m3 /h Piesardziba, ugunsbistamiba.
Energijas klase: A NAV caurdurt un nededzinat.
Taimeris: 24 stundas Nemiet véra, ka dzeséSanas Skidrumam nedrikst bt smakas.

R290 dzeséSanas Skidruma svars: maks. 90 grami

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzatajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

— janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme eesmargiparasest kasutamisest
v0i ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks
kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks iihendada ainult maandatud 220 240 V ~ 50 Hz sagedusega.
Tooohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat Giheaegselt hendada.
4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega inimesed vdi inimesed, kellel pole seadme kasutamise
kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutuse tagamiseks voi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed, vélja arvatud juhul, kui nad
on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse jarelevalve all. )
6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kdega. ARGE
tdmmake toitejuhtmest.
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7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke seadet
atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge dhuniiskusega tingimustes
(vannituba, niiske liikuv kodu).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejune on kahjustatud, peaks selle
ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuntmega, kui see on maha kukkunud v6i muul viisil
kahjustatud véi kui see ei toéta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal véib
tekkida elektrilddgi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remonditoid tohivad teha ainult selleks volitatud
teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditood vdivad kasutajale pdhjustada tosiseid ohte.

10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest koogiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme 6hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaékvoolu seade
(RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kisige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt dhufiltrit. Puhastamise sagedus séltub dhu puhtusest.

15. Parast masina valjalllitamist oodake enne sisselilitamist vahemalt 5 minutit.

16. Arge kasutage seadet paikesepaistelistes kohtades. Kui seade Ule kuumeneb, IUlitatakse
ulekuumenemise kaitse seade sisse.

17. Téhusa jahutuse tagamiseks tuleks seadme kilgseinte ja seina voi moobli voi kardinate
vahel hoida vahemalt 50 cm vahemaa.

18. Seadme piiratud jdudluse téttu vdib sihttemperatuuri mitte saavutada, kui
sihttemperatuuri ja Umbritseva 6hu temperatuuride erinevus on liiga suur.

19. Tulekahju, elektriloogi voi vigastuste ohu vahendamiseks klimaseadme kasutamisel
jargige jargmisi pohilisi ettevaatusabindusid:

a) Uhendage 3 tihvtiga maandatud pistikupesaga.

b) Arge eemaldage maandusharku.

c) Arge kasutage adapterit.

d) Arge kasutage pikendusjuhet.

e) Enne hooldust (ihendage konditsioneer lahti.

f) Klimaseadme teisaldamiseks ja paigaldamiseks kasutage kahte voi enamat inimest.

20. Sulatamise vdi puhastamise kiirendamiseks kasutage ainult tootja soovitatud vahendeid.
21. Seadet tuleks hoida ruumis, kus pole pidevalt to6tavaid sudteallikaid, naiteks: lahtine tuli,
gaasiseadmed vdi elektrikerised.

Seadme kirjeldus - piltA

1. Juhtpaneel 2. Kiilma 6hu véljalaskeava

3. Kaugjuhtimispult (pilt E) 4. Transpordi kaepide

5. Aurusti sisend EVA filtriga 6. Ohu véljalasketoru

7. Ulemine jahuti tiihjendusava 8. Jahuti alumine tiihjendusava
9. Akna véljalaskeadapter 10. Ohu valjalasketoru liitmik

Juhtpaneeli kirjeldus - pilt D.
A. Toitenupp B. ReZiimi nupp
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C. Taimeri / temperatuuri alandamise nupp D. Taimer / temperatuuri tdstmise nupp
E. Unereziimi nupud (D&F jahutusreZiimil vajutatakse koos) F. Ventilaatori kiiruse nupp

G. Taimerinupp H. LED-ekraan

|. Kaugjuhtimispuldi signaalide vastuvétja J. JahutusreZziimi kontrolltuli

K. Kuiva reZiimi kontrollamp L. Ventilaatori reziimi kontrollamp
M. Taisvee kontrolllamp N. Unereziimi kontrolllamp

0. Kontrolltule sisse- ja valjallilitamine P. Aja kontrolllamp

Q, temperatuuri kontrolllamp

Kaugjuhtimispult - pilt E

A. Toitenupp B. Reziimi nupp
C. Taimeri / temperatuuri alandamise nupp D. Taimer / temperatuuri tdstmise nupp
E. UnerezZiim F. Ventilaatori kiiruse nupp

G. Taimeri nupp

Juhtimispaneeli t36 - pilt D
Masina sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage nuppu ,A”, helisignaal méngib (iks kord. Kontrolllamp “O” liilitab juhtpaneeli sisse.

Reziimi vahetamiseks jahutusreziimi - ventilaatori reziimi —» dhukuivatusreziimi vahel vajutage nuppu B.

Seadistustemperatuuri voi aja muutmiseks vajutage nuppu D / C lles / alla, toimige jargmiselt:

- Temperatuuri seadistamise ajal vajutage nuppu Ules voi alla, et valida vajalik temperatuur (pole saadaval
ventilaatori voi dhukuivatusreziimis).

- Vajutage kellaaja seadistamise ajal Ules voi Ules nuppu, et valida vajalik aeg.

Ventilaatori kiiruse valimiseks vajutage nuppu ,F”:

- Vajutage jahutuse ja ventilaatori reziimis nuppu F, et valida tuule kiirus kdrge v6i madala kiirusega. Liiga
kilmades oludes ei pruugi see té6tada vastavalt seatud tuulekiirusele.

- Kuivatusreziimis on nupu “F” vajutamine kehtetu ja ventilaator valib sunniviisiliselt madala tuule kiiruse.

Puhkereziimi valimiseks vajutage nuppu “E”:
- Puhkereziimi sisselulitamiseks vajutage jahutusreziimis mélemad nupud “F” ja “D”, siis t6tab seade
energiasaastliku ja vaikse reziimi reziimis. Unereziimi juhtlamp “N” lUlitub juhtpaneelile sisse.

Vajutage nupule “G”, et valida tédperiood, kui vedelkristallekraan vilgub, vajutage UGlesnuppu “D” véi allanuppu “C”,
et valida vajalik ajavahemik. Ajavahemiku vahemik 1-24 tundi ja seda saab Uhe tunni vorra Ules voi alla
reguleerida. Vilkumine 16peb varsti ja LED-ekraan taastub, et ndidata eeldatavat imbritseva 6hu temperatuuri.
Alustamise viivituse funktsioon:

- Sissellilituse viivituse seadistus:

Lulitage seade valja ja seejarel vajutage nuppu “G”, seejarel vajutage Ules-nuppu “D” v6i alla-nuppu “C”, et valida
vajalik ajavaartus. Maksimaalne viivituse aeg on 24 tundi. Seade lilitatakse sisse parast viivituse méddumist.

- valjalllituse viivituse seadistus:

Lulitage seade sisse ja seejarel vajutage nuppu “G”, seejarel vajutage les-nuppu “D” voi alla-nuppu “C”, et valida
vajalik ajavaartus. Maksimaalne valjalilituse viivituse aeg on 24 tundi. Parast viivituse moéddumist lllitatakse
seade valja.

Kaugjuhtimispuldi t66 - pilt E

Kaugjuhtimispult edastab signaale ststeemi.

Nupp "A" - seade kaivitatakse parast selle sisselulitamist voi peatatakse selle tdotamise ajal, kui vajutate seda
nuppu.

Nupp "B" - vajutage seda t6dreziimi valimiseks: jahutusreziim — kuivreziim - ventilaatori reziim.

Nupp "C" / "D" - vajutage toatemperatuuri ja taimeri reguleerimiseks.

Nupp "E" - vajutage unereziimi seadmiseks voi tihistamiseks.

Nupp "F" - vajutage seda ventilaatori kiiruse valimiseks jarjest: madal / kérge tuule Kiirus.

Nupp "G" - vajutage, et seadistada t66aeg 1 kuni 24 tun%i9



Kaitseseadmed

1. Kilmakaitsefunktsioon:

Jahutus-, 6hukuivatus- véi 6konoomse energiasaastu reziimis, kui valjalasketoru temperatuur on liga madal, saab
masin automaatselt kaitse oleku; kui véaljalasketoru temperatuur tduseb teatud temperatuurini, voib see
automaatselt normaliseeruda.

2. Ulevoolu kaitsefunktsioon “M”:

Kui vesi veepaagis Uletab hoiatustaset, kostab masin automaatselt alarmi ja vilgub "FULL" margutuli "M". Sel ajal
tihjendage vesi vastavalt drenaazijuhistele. Parast vee tihjendamist naaseb masin automaatselt algsesse
olekusse.

3. Kompressori kaitsefunktsioon

Kompressori kasutusea pikendamiseks on sellel parast kompressori valjalilitamist 3-minutiline viivitus kaivitamise
kaitsefunktsioon.

LAHASTAMISJUHISED:

Sellel masinal on kaks dravoolumeetodit: kasitsi kuivendamine ja pidev aravool.

1. Kasitsi kanalisatsioon - pilt F1.

Kui seade peatub parast vee taitumist, naete juhtpaneelil vilkurit M-margutuli. Lilitage seadme toide vélja ja
eemaldage toitejuhe. Liigutage masinat ettevaatlikult, et mitte valada vett korpuse pdhjas asuvasse veekannusse.
Asetage veemahuti korpuse taha vee véljalaskeava alla. Keerake alumine jahuti tihjendusava (8) lahti ja tommake
veepistik lahti, vesi voolab automaatselt veemahutisse. Hoidke aravoolukatet ja veepistikut korralikult. Drenaazi
ajal saab keha kergelt tahapoole kallutada. Kui veemahuti ei suuda kogu vett ara hoida, taitke vee véljalaskeava
voimalikult kiiresti veega, et vesi ei voolaks pdérandale ega vaibale, enne kui veemahuti on tais. Kui vesi on
tihjenenud, taitke veetoru ja keerake aravoolukate kinni.

2. Pidev drenaaz - véimalus AINULT 6huniisutusreziimi jaoks - naidatud pildil F2.

Keerake aravoolukate lahti ja eemaldage veepistik. Pange aravoolutoru (komplektis ei sisaldu) vee
véljalaskeavasse. Uhendage aravoolutoru ambriga.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastamine: enne puhastamist ja hooldust llilitage masin valja ja eemaldage pistik pistikupesast.

a) Korpuse puhastamine

Puhastage seadme pinda mérja pehme lapiga. Arge kasutage kemikaale, naiteks benseeni, alkoholi, bensiini,
vastasel juhul kahjustatakse seadme pinda voi isegi kogu masinat.

b) EVA filtri puhastamine

Kui filtriekraan on tolmuga ummistunud ja seadme efektiivsus on vahenenud, puhastage kindlasti filterekraani iga
kahe nadala tagant.

- Puhastage filtri Glemine raam - pilt G

- Keerake tagakaane Uks kruvi lahti ja eemaldage EVA filtri vork (5).

- Pange filter neutraalse puhastusvahendiga (umbes 40 °C / 104 °F) sooja vette ja kuivatage parast puhta
loputamist varjus.

LADUSTAMINE

1. Keerake aravoolukate lahti, tdmmake veepistik véalja ja tuhjendage veevannil olev vesi teistesse veemahutitesse
vOi kallutage korpust otse, et vesi muudesse mahutitesse saaks.

2. Lulitage seade sisse, reguleerige seda madala kiirusega ventilaatori reziimile ja hoidke seda olekut seni, kuni
aravoolutoru (ei kuulu komplekti) kuivab, et hoida korpuse sisemus kuivas olekus ja véltida selle hallituse
tekkimist. .

3. Lilitage seade vélja, eemaldage pistik pistikupesast, paigaldage pistik ja tiihjendage kaas.

4. Eemaldage 6hu valjalasketoru elemendid.

5. Katke klimaseade kilekottiga. Pange kliimaseade kuiva kohta, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas ja
rakendage tolmu térjemeetmeid.

6. Eemaldage kaugjuhtimispuldi patareid ja hoidke neid korralikult.

Veaotsing
40



Arge parandage seadet ise. Kvalifitseeritud remont tiihistab garantii.

| probleem: kliimaseade ei t66ta.

Pd&hjus 1: elektrit pole. Niisiis, lllitage see sisse parast elektri pistikupessa thendamist.

Pd&hjus 2: tlevoolu indikaator naitab "FL". Niisiis, tihjendage vesi.

Pd&hjus 3: Umbritseva 6hu temperatuur on liiga madal vai liiga kdrge. Seega soovitage seadet kasutada
temperatuuril 7-35 °C (44-95 °F).

Pd&hjus 4: jahutusreziimis on ruumi temperatuur seatud temperatuurist madalam. Niisiis, muutke seatud
temperatuuri.

P&hjus 5: kuivreziimis on umbritseva 6hu temperatuur liiga madal. Niisiis, seade tuleks paigutada ruumi, mille
keskkonna temperatuur on suurem kui 17 °C (62 °F).

Il probleem: jahutav efekt pole hea.

Pd&hjus 1: seal on otsene paikesevalgus. Niisiis, tdmmake kardin.

Pohjus 2: uksed voi aknad on avatud; inimesi on palju; voi jahutusreZziimis on ka muid soojusallikaid. Seega
sulgege uksed ja aknad ning lisage uus konditsioneer.

P&hjus 3: EVA filter on maardunud. Niisiis, puhastage see.

Pd&hjus 4: 6hu sisse- voi véljalaskeava on blokeeritud. Niisiis, kustutage takistused.

Il probleem: suur mira

Pdhjus: seadet ei asetata tasasele pinnale. Niisiis, pange seade mira vahendamiseks tasasele ja kbvale kohale.
IV probleem: Kompressor ei to6ta.

Pd&hjus: kaitse Ulekuumenemise eest algab. Nii et oodake 3 minutit, kuni temperatuur on alanenud, ja
taaskaivitage masin.

V probleem: kaugjuhtimispult ei td6ta.

P&hjus 1: masina ja kaugjuhtimispuldi vaheline kaugus on liiga suur. Laske siis kaugjuhtimispuldil seadme
lahedale jouda ja veenduge, et kaugjuhtimispult oleks otse juhtpaneeli killjes signaali vastuvétja (1) poole.
Pohjus 2: kaugjuhtimispult ei ole kaugjuhtimispuldi vastuvétja suunaga joondatud. Tehke nii nagu ulalpool.
Pd&hjus 3: patareid on tiihjad. Niisiis, vahetage patareid.

VI probleem: kuvatakse ,E1”.

Pohjus: toru temperatuuriandur on ebanormaalne. Seetottu pddrduge volitatud hooldusorganisatsiooni poole.
VIl probleem: kuvatakse E2

Pohjus: toatemperatuuri andur on ebanormaalne. Seetdttu podrduge volitatud hooldusorganisatsiooni poole.
Markus. Kui ilmnevad tabelis loetlemata probleemid vdi soovitatt

professionaalse teeninduse organisatsiooniga.

TEHNILISED ANDMED:

Jahutusvéimsus BTU juures: 5000 BTU / tund
Jahutusvdimsus vattides: 1465W
Energiatarve (jahutamine) W: 560 W

Maht: <= 65 dB

Ohuvool: 300 m3/h

Energiaklass: A Ettevaatust, tuleoht.

Taimer: 24 tundi MITTE labistada ega péletada.

Jahutusvedeliku R290 mass: max. 90 gramm Pange téhele, et kilmutusagens ei pruugi 1hna sisaldada.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

EEEEE  Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritessel!

ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE SI SALVATI PENTRU
VIITOR
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualyl de operare si urmati instructiunile continute




de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare a acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt destinate
scopului sau.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu 0 masa de pamant
220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationala, mai multe dispozitive electrice
nu ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.
4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul, nu [asati copiii sau persoanele
necunoscute de dispozitiv sa-| foloseasca.
5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane care nu au experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub supravegherea
unei persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita informatii despre
utilizarea n siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele folosirii acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie s fie efectuata de catre copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste
activitati sunt desfasurate sub supraveghere.
6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tinénd priza cu mana dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.
7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a
evita pericolul.
9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de
catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol grav
pentru utilizator.
10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabild, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi: aragaz electric, arzator de gaz etc.
11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului
12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului
13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.
14. Curatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.
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15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.

16. Nu folositi dispozitivul in locuri insorite. Cand dispozitivul se supraincalzeste, protectia de
supraincalzire va porni dispozitivul.

17. Pentru a asigura o racire eficientd, trebuie sa existe o distanta de cel putin 50 cm intre
peretii laterali ai dispozitivului si peretele sau mobilierul sau perdelele.

18. Datorita performantei limitate a dispozitivului, daca diferenta dintre temperatura tinta si
temperatura ambianta este prea mare, este posibil ca temperatura tinta sa nu fie atinsa.

19. Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau vatamare la utilizarea aparatului de
aer conditionat, respectati urmatoarele precautii de baza:

a) Conectati-va la o priz& impamantata cu 3 pini.

b) Nu indepartati pronta de impamantare.

¢) Nu folositi adaptorul.

d) Nu folositi un prelungitor.

e) Deconectati aparatul de aer conditionat inainte de intretinere.

f) Folositi doua sau mai multe persoane pentru a muta si instala aerul conditionat.

20. Nu folositi agenti care accelereaza procesul de decongelare sau curatare, altele decat
cele recomandate de producator.

21. Dispozitivul trebuie depozitat intr-o camera fara surse de aprindere constanta, de
exemplu: foc deschis, aparate cu gaz sau incalzitoare electrice.

~— — — —

Descrierea dispozitivului - Imagine A

1. Panou de control 2. lesire aer rece

3. Telecomanda (imaginea E) 4. Maner de transport

5. Intrarea evaporatorului cu filtru EVA 6. Teava de evacuare a aerului

7. Gaura de evacuare a racitorului superior 8. Gaura de scurgere a racitorului

9. Adaptor pentru evacuarea geamului 10. Conectorul conductei de evacuare a aerului

Descrierea panoului de control - Imagine D.

A. Buton de alimentare B. Buton de mod

C. Buton Cronometru / Temperatura in jos D. Buton Cronometru / Temperatura in sus
E. Butoanele modelului de repaus (D&F apasate impreuna pe modul de racire) F. Butonul vitezei ventilatorului

G. Buton cronometru H. Ecran LED

. Receptor de semnal pentru telecomanda J. Lampa de control a modului rece

K. Lampa de control in modul uscat L. Lampa de control in modul ventilator

M. Lampa de control a apei complete N. Lampa de reglare a modului de repaus
0. Lampa de control pornire / oprire P. Lampa de control a timpului

1, lampa de control a temperaturii

Telecomanda - Poza E

A. Buton de alimentare B. Buton de mod
C. Buton Cronometru / Temperatura in jos D. Buton Cronometru / Temperatura in sus
E. Modelul de repaus F. Butonul de viteza a ventilatorului

G. Buton cronometru

Functionarea PANELULUI DE CONTROL - imaginea D
Apasati butonul ,A” pentru a porni si opri aparatul, soneria va reda semnalul o singura datd. Lampa de control ,0” se va aprinde pe panoul
de control.

Apasati butonul ,B” pentru a comuta modul, intre modul de récire -~ modul ventilator -~ modul de dezumidificare.

Apasati butonul ,D / C” Sus / Jos pentru a schimba temperatura de setare sau ora de setare, actionati astfel:
- In timp ce setati temperatura, ap&sati butonul sus sau jos pentru a selecta temperatura doriti (nu este disponibil
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in modul ventilator sau dezumidificare).
- In timp ce setati ora, apasati butonul sus sau butonul jos pentru a selecta timpul necesar.

Apasati butonul ,F” pentru a selecta viteza ventilatorului:

- Tn modul r&cire si ventilator, ap&sati butonul ,F” pentru a selecta functionarea vitezei mari sau mici a vantului. In
conditii prea reci, este posibil sa nu functioneze in functie de viteza setata a vantului.

- In modul de dezumidificare, apasarea butonului ,F” nu este valabil3, iar ventilatorul va alege cu forta o
functionare cu viteza scazuta a vantului.

Apasati butonul ,E” pentru a selecta modul de repaus:

- In modul de racire, apasati ambele butoane ,F” si ,D” pentru a porni modul de repaus, apoi aparatul va functiona
la economisirea energiei si tipul linistit. Lampa de control a modelului de repaus ,N” se va aprinde pe panoul de
control.

Apasati butonul ,G” pentru a selecta perioada de functionare, cand ecranul LCD clipeste, apasati butonul ,D” sau
butonul ,C” in jos pentru a selecta intervalul de timp dorit. Setarea timpului este de 1-24 ore si poate fi ajustata in
sus sau in jos cu o ora. Lumina intermitenta se va termina curand si ecranul LED va reveni pentru a afisa
temperatura mediului preconizata.

Functie de pornire cu intarziere:

- Setare intarziere pornire:

Opiriti dispozitivul si apoi apasati butonul ,G”, apoi apasati butonul ,D” sau ,,C” pentru a selecta valoarea de timp
dorita. Puterea maxima a timpului de intarziere este de 24 de ore. Dispozitivul va fi pornit dupa trecerea timpului
de intarziere.

- Setare intarziere oprire:

Porniti dispozitivul, apoi apasati butonul ,G”, apoi apasati butonul sus ,D” sau butonul ,C” pentru a selecta
valoarea de timp doritd. Durata maxima de intarziere a puterii este de 24 de ore. Dispozitivul va fi oprit dupa
trecerea timpului de intarziere.

Functionarea telecomenzii - imaginea E

Telecomanda transmite semnale sistemului.

Butonul "A" - aparatul va fi pornit atunci cand este pornit sau va fi oprit atunci cand este in functiune, daca apasati
acest buton.

Butonul "B" - apasati- pentru a selecta modul de operare: modul rece - modul uscat - modul ventilator.

Butonul "C" / "D" - apasati pentru a regla temperatura camerei si cronometrul.

Butonul "E" - apasati pentru a seta sau anula modul de repaus.

Butonul "F" - apasati-l pentru a selecta succesiunea vitezei ventilatorului: viteza mica / mare a vantului.

Butonul "G" - apasati pentru a seta timpul de operare de la 1 la 24 de ore.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE

1. Functia de protectie impotriva inghetului:

Tn modul de ricire, dezumidificare sau economie de energie economica, daca temperatura conductei de
esapament este prea mica, masina va intra automat in starea de protectie; daca temperatura conductei de
esapament creste la o anumita temperatura, aceasta poate reveni automat la functionarea normala.

2. Functia de protectie a revarsarii ,M”:

Cand apa din vasul de apa depaseste nivelul de avertizare, aparatul va emite automat o alarma, iar indicatorul
,FULL” ,M” va clipi. In acest moment, scurgeti apa conform instructiunilor de drenaj. Dupa golirea apei, masina va
reveni automat la starea initiala.

3. Functia de protectie a compresorului

Pentru a creste durata de functionare a compresorului, acesta are o functie de protectie de pornire de 3 minute
dupa ce este oprit compresorul.
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INSTRUCTIUNI DE DRAINAGE:

Aceasta masina are doua metode de drenare: drenare manuala si drenare continua.

1. Drenaj manual - imaginea F1.

Cand dispozitivul se opreste dupa ce apa este plina, vedeti pe panoul de control lampa de control ,M” clipeste.
Opiriti dispozitivul si deconectati mufa de alimentare. Miscati cu atentie masina, pentru a nu varsa apa in tigaia cu
apa din partea inferioara a corpului. Asezati recipientul de apa sub evacuarea apei in spatele carcasei. Desurubati
orificiul de scurgere al racitorului (8) si deconectati dopul de apa, apa va curge automat in recipientul de apa.
Pastrati in mod corespunzator capacul de scurgere si dopul de apa. Tn timpul drenajului, corpul poate fi inclinat
usor inapoi. Daca recipientul cu apa nu poate tine toata apa, inainte ca recipientul s fie plin, umpleti evacuarea
de apa cu dopul de apa cat mai curand posibil pentru a impiedica apa sa curga pe podea sau pe covor. Cand apa
este evacuata, umpleti dopul de apa si strangeti capacul de scurgere.

2. Drenaj continuu - optiune aplicabila DOAR la modul de dezumidificare - afisat pe imaginea F2.

Desurubati capacul de scurgere si deconectati dopul de apa. Puneti conducta de scurgere (nu este inclusa in kit)
in evacuarea apei. Conectati conducta de scurgere la galeata.

CURATARE & INTRETINERE

Curatare: Tnainte de curatare si intretinere, opriti masina si deconectati fisa.

a) Curatarea locuintelor

Curatati cu suprafata dispozitivului cu o carpa moale umeda. Nu folositi substante chimice, cum ar fi benzenul,
alcoolul, benzina, in caz contrar, suprafata dispozitivului va fi deteriorata sau chiar intreaga masina va fi
deteriorata.

b) curatare filtru EVA

Daca ecranul filtrului este infundat cu praf si eficienta dispozitivului este redusa, asigurati-va ca curatati ecranul
filtrului o data la doua saptamani.

- Curatati rama ecranului filtrului superior - poza G.

- Desfaceti un surub in capacul din spate si indepartati plasa de filtrare EVA (5).

- Introduceti filtrul in apa calda cu detergent neutru (aproximativ 40 °C / 104 °F) si uscati-l la umbra dupa clatirea
curata.

DEPOZITARE

1. Desurubati capacul de scurgere, deconectati dopul de apa si descarcati apa din vasul de apa in alte recipiente
de apa sau inclinati direct carcasa pentru a descarca apa in alte containere.

2. Porniti dispozitivul, reglati-l la modul ventilator cu viteza mica si mentineti aceasta stare pana cand conducta de
scurgere (nu este inclusa n kit) devine uscata, astfel incat sa pastrati interiorul carcasei intr-o stare uscata si sa
impiedicati mucegairea acestuia .

3. Opriti dispozitivul, scoateti fisa din priza, instalati stecherul si acoperiti golirea.

4. Scoateti elementele conductelor de evacuare a aerului.

5. Acoperiti aerul conditionat cu o punga de plastic. Puneti aerul conditionat intr-un loc uscat, pastrati-l la
indemana copiilor si luati masuri de control al prafului.

6. Scoateti bateriile telecomenzii si pastrati-le corect.

DEPANARE

Nu reparati singur dispozitivul. Reparatia calificata va anula garantia.

Problema I: Aerul conditionat nu functioneaza.

Motivul 1: Nu exista energie electrica. Asadar, porniti-l dupa conectarea la o priza cu electricitate.

Motivul 2: Indicatorul de overflow afiseaza ,FL”. Deci, descarcati apa.

Motivul 3: Temperatura ambianta este prea scazuta sau prea mare. Asadar, recomanda sa utilizati dispozitivul la
temperatura de 7-35 °C (44-95 °F).

Motivul 4: Tn modul de ricire, temperatura camerei este mai mica decat temperatura setati. Deci, schimbati
temperatura setata.

Motivul 5: Tn modul uscat, temperatura mediului este prea scizuta. Asadar, dispozitivul trebuie plasat intr-o
camera cu o temperatura ambientala mai mare de 17 °C (62 °F).

Problema Il: Efectul de racire nu este bun.
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Motivul 1: Exista lumina directa a soarelui. Deci, trage perdeaua.

Motivul 2: Usile sau ferestrele sunt deschise; Este multa lume; sau in regim de racire, exista alte surse de caldura.
Deci, inchideti usile si ferestrele si adaugati aer conditionat nou.

Motivul 3: Filtrul EVA este murdar. Deci, curatati-l.

Motivul 4: Intrarea sau iesirea aerului este blocata. Deci, obstructii clare.

Problema Ill: Zgomot mare

Motiv: dispozitivul nu este plasat pe o suprafata plana. Asadar, puneti dispozitivul pe un loc plat si greu pentru a
reduce zgomotul.

Problema IV: Compresorul nu functioneaza.

Motiv: Protectia la supraincalzire incepe. Deci, asteptati 3 minute pana cand temperatura este scazuta, apoi
reporniti magina.

Problema V.: Telecomanda nu functioneaza.

Motivul 1: Distanta dintre masina si telecomanda este prea departe. Asadar, lasati telecomanda sa se apropie de
dispozitiv si asigurati-va ca telecomanda este orientata direct spre receptorul de semnal (I) de pe panoul de
control.

Motivul 2: Telecomanda nu este aliniata cu directia receptorului telecomenzii. Deci, faceti asa cum s-a spus mai
sus.

Motivul 3: Bateriile sunt epuizate. Deci, inlocuiti bateriile.

Problema VI: Afiseaza ,E1”.

Motiv: Senzorul de temperatura al conductei este anormal. Prin urmare, va rugam sa contactati o organizatie de
service autorizata.

Problema VII: Afiseaza ,E2”

Motiv: Senzorul de temperatura a camerei este anormal. Deci, va rugam sa contactati organizatia de service
autorizata.

DATE TEHNICE:

Capacitate de racire la BTU: 5000 BTU / ora
Capacitate de racire in wati: 1465W
Consumul de energie (racire) W: 560 W

Nota: Daca apar probleme care nu sunt enumerate in tabel sau solu#il~ rarnmandata ni fiinctinnan=3 w3 mgam
Volum: <= 65dB
Debit de aer: 300 m3 / h Atentie, risc de incendiu.

sa contactati organizatia de servicii profesionale.
Clasa energetica: A NU strapungeti si nu ardeti.

Retineti c& tul frigorifi t tine miros.
Cronometru: 24 de ore etineti ca agentul frigorific nu poate contine miros

Greutatea lichidului de racire R290: max. 90 grame

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu uti¢nicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi
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se povecala operativna sigurnost, vise elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.

4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da
se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograniene
fizitke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o opremi,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja. Deca se ne smeju igrati
sa opremom. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8
godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.

6. Uvek iskljucite utikac drzeci uti¢nicu rukom nakon upotrebe. NE povlacite kabl za
napajanje.

7. Nemojte uranjati kabl, utika€ i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlaZite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStecen,
zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili odte¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektriénog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuéi servisni centar radi provjere ili
popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni
popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, dalje od vru¢ih kuhinjskih uredaja kao Sto
su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijecili da se kondenzacija prolije
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektri¢ni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovno Cistite filtar za vazduh. UCestalost ¢is¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon isklju¢enja uredaja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego Sto ga ponovo
ukljucite.

16. Ne koristite uredaj na sun¢anim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, na njemu ¢e se
ukljuciti zatita od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo efikasno hladenje, treba ostati razmak od najmanje 50 cm izmedu
boc¢nih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature i
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili povreda prilikom upotrebe klima
uredaja, pridrzavajte se sledecih osnovnih mera predostroznosti:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.
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b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Iskljucite klima uredaj prije servisiranja.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju proces odmrzavanja ili ¢iS¢enja drugacija od onih
koje je preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer: otvorene
vatre, plinskih uredaja ili elektricnih grijaca.

Opis uredaja - Slika A

1. Upravljacka plo¢a 2. Odvod hladnog zraka

3. Daljinski upravijac (slika E) 4. Transportna ru¢ica

5. Ulaz isparivaca sa EVA filterom 6. Izduvna cijev za zrak

7. Gornji otvor za odvod hladnjaka 8. Otvor za odvod hladnjaka dole
9. Prozorski ispusni otvor 10. Prikljucak ispusne cijevi za zrak

Opis upravljacke ploce - Slika D.

A. Taster za napajanje B. Dugme za nacin rada

C. Dugme za isklju¢ivanje vremena / temperature D. Dugme za pode$avanje vremena / temperature
E. Dugmi modela spavanja (D&F pritisnuti zajedno u rezimu hladenja) ~ F. Dugme za brzinu ventilatora

G. Dugme tajmera H. LED ekran

|. Signalni receptor za daljinsko upravljanje J. Kontrolna lampica hladnog nacina rada

K. Kontrolna lampica na suvom rezimu L. Kontrolna lampica rezima ventilatora

M. Potpuna lampica za kontrolu vode N. Kontrolna lampica nacina mirovanja

0. Kontrolna lampica za uklju¢ivanie / isklju¢ivanje P. Kontrolna lampica vremena

Q, lampica za kontrolu temperature

Daljinski upravija€ - Slika E

A. Taster za napajanje B. Dugme za nacin rada
C. Dugme za iskljucivanje vremena / temperature D. Dugme za podeSavanje vremena / temperature
E. Sleep model F. Dugme za brzinu ventilatora

G. Dugme tajmera

Upravljanje PANEL-om - slika D
Pritisnite tipku ,A“ da biste ukljucili i iskljucili masinu, zvuéni signal ¢e jednom reproducirati signal. Kontrolna lampica "O" upalit ¢e se na
upravljackoj ploci.

Pritisnite tipku ,B“ za prebacivanje izmedu rezima hladenja — rezim ventilatora — rezim odvlazivanja.

Pritisnite tipku ,D / C* gore / dolje za promjenu temperature podeSavanja ili vremena podeSavanja, postupite na
sliedeéi nacin:

- Dok postavljate temperaturu, pritisnite tipku za gornje i dolje odabir Zeljene temperature (nije dostupno u rezimu
ventilatora ili odvlazivanja).

- Dok postavljate vrijeme, pritisnite tipku za gore ili dolje za odabir Zeljenog vremena.

Pritisnite tipku ,,F* za odabir brzine ventilatora:

- U rezimu hladenja i ventilatora, pritisnite dugme ,F“ da biste izabrali rad sa visokom ili niskom brzinom vetra. U
previse hladnim uvjetima mozda se nece odvijati u skladu s postavljenom brzinom vjetra.

- U rezimu odvlazivanja vlage, pritisak na dugme "F" je nevazedi, a ventilator ¢e silom izabrati rad sa niskom
brzinom vetra.

Pritisnite tipku "E" za odabir nacina mirovanja:
- U rezimu hladenja pritisnite oba tastera ,F* i ,D“ da biste ukljucili stanje mirovanja, a zatim ¢e jedinica raditi na
ustedi energije i tihog tipa. Kontrolna lampica ,N“ stanja mirovanja ukljucit ¢e se na upravljackoj ploci.
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Pritisnite tipku ,,G* za odabir perioda rada, kada LCD zaslon treperi, pritisnite tipku gore ,D* ili tipku za dolje ,C* za
odabir zeljenog vremenskog raspona. Vremensko podeSavanje vremena 1-24 sata i moze se podesiti gore ili dolje
za jedan sat. Treperenje ¢e brzo prestati i LED ekran ¢e se vratiti kako bi pokazao ocekivanu temperaturu okoline.
Funkcija odgode pokretanja:

- podeSavanje odlaganja ukljucivanja:

Iskljucite uredaj, a zatim pritisnite tipku "G", zatim pritisnite tipku gore "D" ili tipku za dolje "C" za odabir potrebne
vrijednosti vremena. Maksimalna snaga na kasnjenju je 24 sata. Uredaj ¢e se ukljuciti nakon isteka vremena
odgode.

- podeSavanje kasnjenja isklju¢enog napajanja:

Ukljucite uredaj, a zatim pritisnite dugme "G", zatim pritisnite dugme "D" ili dugme "C" da biste odabrali potrebnu
vrednost vremena. Maksimalno vrijeme odgode isklju€ivanja je 24 sata. Uredaj ¢e se iskljuciti nakon isteka
vremena odgode.

Rad DALJINSKI UPRAVLJAC - slika E

Daljinski regulator Salje signale sistemu.

Taster "A" - aparat ¢e se pokrenuti kada se napaja ili e se zaustaviti kada radi, ako pritisnete ovo dugme.
Dugme "B" - pritisnite ga za odabir rezima rada: hladni rezim - suhi rezim - rezim ventilatora.

Dugme "C" / "D" - pritisnite da podesite temperaturu u sobi i tajmer.

Taster "E" - pritisnite da biste postavili ili otkazali rezim spavanja.

Taster "F" - pritisnite ga da biste odabrali brzinu ventilatora u slijedu: niska / velika brzina vjetra.

Taster "G" - pritisnite da podesite vrijeme rada od 1 do 24 sata.

UREDAJI ZA ZASTITU

1. Funkcija zastite od smrzavanja:

U nacinu hladenja, odvlazivanja ili uStede energije, ako je temperatura ispusne cijevi preniska, stroj ¢e automatski
uci u zastitni status; ako temperatura ispusne cijevi poraste na odredenu temperaturu, moze se automatski vratiti u
normalan rad.

2. Funkcija zastite od prelijevanja ,M*:

Kad voda u posudi za vodu prede nivo upozorenja, masina ¢e automatski oglasiti alarm, a treptala ¢e ,FULL"
indikatorska lampica ,M“. U ovom trenutku ispustite vodu prema uputstvima za drenazu. Nakon ispraznjenja vode,
stroj ¢e se automatski vratiti u prvobitno stanje.

3. Funkcija zastite kompresora

Da bi se povecao radni vijek kompresora, on ima funkciju zastite od 3 minute odgadanja pokretanja nakon
isklju¢ivanja kompresora.

UPUTE ZA DRZAVU:

Ova masina ima dvije metode drenaze: ruénu drenazu i kontinuiranu drenazu.

1. Ruéna odvodnja - slika F1.

Kad se uredaj zaustavi nakon Sto se voda napuni, na kontrolnoj tabli vidite da treperi kontrolna lampica ,M*.
Iskljucite napajanje uredaja i iskopéajte utikac iz napajanja. Pazljivo pomerite masinu, da ne bi prosuli vodu u
posudu za vodu na dnu tela. Postavite posudu za vodu ispod otvora za vodu iza kucista. Odvijte otvor za odvod
dolje hladnjaka (8) i odvojite utika¢ iz vode, voda ¢e automatski te¢i u spremnik za vodu. Drzite poklopac za odvod
i vodni utika¢ pravilno. Tokom drenaze tijelo se moze blago nagnuti prema natrag. Ako spremnik za vodu ne moze
zadrzati svu vodu, prije nego $to je spremnik za vodu napunjen, $to je prije mogucée napunite utiCnicu vodom da se
sprijeCi dotok vode na pod ili u tepih. Kad se voda isprazni, napunite ¢ep za vodu i zategnite poklopac za odvod.
2. Kontinuirana odvodnjavanije - opcija primenljiva SAMO na naéin odvlaZivanja - prikazana na slici F2.

Odvijte poklopac za odvod i iskopcajte utikac iz vode. Postavite odvodnu cijev (nije u kompletu) u otvor za vodu.
Prikljucite odvodnu cijev na kantu.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Ciscéenje: prije ¢iséenja i odrzavanja iskljucite stroj i iskop&ajte utikag.
a) Ciséenje kucista 49



Ocistite povrSinom uredaja vlaznom mekom krpom. Ne koristite hemikalije, poput benzena, alkohola, benzina, u
protivhom ¢e se povrSina uredaja ostetiti ili Cak cijela masina biti o$tec¢ena.

b) Ciséenje EVA filtera

Ako je zaslon filtra za€epljen prasinom, a ucinkovitost uredaja je smanjena, budite sigurni da ocistite filterski
zaslon jednom u dvije sedmice.

- Ocistite gorniji okvir ekrana filtra - slika G.

- Otpustite jedan vijak na straznjem poklopcu i uklonite EVA mrezicu filtera (5).

- Stavite filter u toplu vodu s neutralnim deterdzentom (oko 40 °C / 104 °F) i osusite ga u hladu nakon $to ste ga
isprali Cistim.

SKLADISTENJE

1. Odvijte poklopac za odvod, iskopcCajte utikac iz vode i ispraznite vodu u posudu za vodu u druge posude za
vodu ili direktno nagnite kuciste da biste vodu izbacili u druge posude.

2. Ukljucite uredaj, podesite ga na nacin rada ventilatora male brzine i odrzavajte to stanje sve dok odvodna cijev
(nije u kompletu) ne postane suha, kako bi unutrasnjost kucista bila suha i sprijecila da plijesni. .

3. Iskljucite uredaj, izvadite utikac iz uti¢nice, umetnite utikac i poklopac za praznjenje.

4. Uklonite elemente izduvne cijevi za zrak.

5. Pokrijte klima uredaj plasticnom kesom. Klimatizaciju stavite na suvo mesto, drzite je van dohvata dece i
poduzmite mere za kontrolu prasine.

6. Izvadite baterije daljinskog upravljaca i pravilno ih drzite.

RJESAVANJE RJESAVANJA

Ne popravljajte uredaj sami. Kvalifikovani popravak ponistava garanciju.

Problem | .: Klima ne radi.

Razlog 1: Nema struje. Dakle, ukljucite ga nakon Sto ga prikljucite u uti€nicu sa strujom.

Razlog 2: Indikator prelijevanja prikazuje "FL". Dakle, ispustite vodu.

Razlog 3: Temperatura okoline je preniska ili previsoka. Stoga, preporucéujete da uredaj koristite na temperaturi od
7-35 °C (44-95 °F).

Razlog 4: U nacinu hladenja, sobna temperatura je niza od postavljene. Dakle, promijenite postavljenu
temperaturu.

Razlog 5: U suhom rezimu je temperatura okoline preniska. Dakle, uredaj treba smijestiti u prostoriju sa sobnom
temperaturom vecom od 17 °C (62 °F).

Problem Il .: U¢inak hladenja nije dobar.

Razlog 1: Postoji direktno suncevo svjetlo. Dakle, povucite zavjesu.

Razlog 2: Vrata ili prozori su otvoreni; puno je ljudi; ili u nacinu hladenja postoje drugi izvori toplote. Dakle,
zatvorite vrata i prozore, te dodajte novi klima uredaj.

Razlog 3: EVA filter je prljav. Dakle, ocistite ga.

Razlog 4: Ulaz ili izlaz zraka je blokiran. Dakle, jasne opstrukcije.

Il problem: veliki Sum

Razlog: Uredaj nije postavljen na ravnu povrsinu. Stoga uredaj postavite na ravno i tvrdo mjesto da smanjuje
buku.

Problem IV .: Kompresor ne radi.

Razlog: Pocinje zastita od pregrijavanja. Dakle, priekajte 3 minute dok se temperatura ne spusti, a zatim ponovno
pokrenite masinu.

Problem V.: Daljinski upravlja¢ ne radi.

Razlog 1: Udaljenost izmedu masine i daljinskog upravljaca je prevelika. Dakle, pustite daljinski upravlja¢ da se
priblizi uredaju i provijerite je li daljinski upravlja¢ direktno okrenut signalnom receptoru (I) na upravljackoj ploci.
Razlog 2: Daljinski upravlja¢ nije uskladen sa smjerom prijemnika daljinskog upravljaca. Dakle, napravite kao
gore.

Razlog 3: Baterije su iscrpljene. Dakle, zamijenite baterije.

Problem VI .: Prikazuje "E1".

Razlog: Senzor temperature cijevi je nenormalan. Stoga se obratite ovlastenoj servisnoj organizaciji.
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Problem VII .: Prikazuje "E2"

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalan. Zato se obratite ovlaS¢enoj servisnoj organizaciji.
Napomena: Ako se problemi koji nisu navedeni u tablici pojave ili preporu¢ena rjeSenja ne funkcionisu, obratite
se profesionalnoj servisnoj organizaciji.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet hladenja na BTU: 5000 BTU / sat
Kapacitet hladenja u vatima: 1465W
Potrosnja energije (hladenje) W: 560 W

Zapremina: <= 65dB
Protok zraka: 300 m3 / h
Energetski razred: A NE busite i ne palite.

Tajmer: 24 sata Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.

Tezjpa R290 rashladne te€nosti: max. 90 grama .
Brinu¢i za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
mmmmmm predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSAEL ES TORVENYE
JOVOBEN
1. AkészUlék hasznélata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot, és kovesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyarté nem felel a karért, amelyet az eszkdz rendeltetésszeri
hasznélatanak vagy nem megfelel6 mikodésének okozott.
2. A készllék csak otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja mas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akésziléket csak foldelt 220 240 V ~ 50 Hz fesziiltségli haldzati aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Az Uzembiztonsag novelése érdekében tobb elektromos késziléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy aramkorhoz.
4. Nagyon 6vatosan jarjon el az eszkoz hasznélatakor, ha a kozelben vannak gyermekek.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjek, hogy gyermekek vagy
a készUléket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek, vagy azok a
szemelyek hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha
ezt eqgy felelés személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy informéaciokat
kaptak nekik az eszkdz biztonsagos hasznalatardl, és tisztaban vannak annak
hasznalatanak veszélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az eszkdz
tisztitdsat és karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél idésebbek,
és ezeket a tevékenyséegeket felligyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utan mindig huzza ki a halozati csatlakozot az aljzat kezével. NE huzza be a
tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugdt és az egész keszlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket légkori korilményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznélja magas
paratartalom esetén (furdészoba, nedves mobilhazak).
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8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszely
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni.

9. Ne hasznalja a késziiléket sériilt tpkabellel, ha leesett vagy egyéb modon megsériilt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat kezlileg a készlléket, mert fennall az
aramutés veszélye. Vigye a sérllt készliléket megfelelé szervizkdzpontba ellenbrzés vagy
javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helytelentl elvégzett
javitasok sulyos veszélyt jelenthetnek a felhasznald szamara.

10. Helyezze a készuléket hivos, stabil fellletre, tavol a forrd konyhai készulékektdl,
példaul: elektromos tiizhely, gazégo stb.

11. Ellendrizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készulék levegd be- és kimenetet

12. A készlléket csak sik feluleten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz kiomlését
13. A kiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan maradékaram-
eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Kérdezzen
egy villanyszerel6tdl.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a 1€gsz(ir6t. A tisztitas gyakorisaga a levegd tisztasagatol
fugg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, miel6tt Ujra bekapcsolja.

16. Ne hasznélja a készlléket napos helyeken. Amikor a készUlék tulmeleged, a
tulmelegedés elleni védelem bekapcsol.

17. A hatékony hiités érdekében legalabb 50 cm tavolsagot kell tartani a kész(ilék oldalfalai
és a fal, a butor vagy a fliggony kozott.

18. Az eszkoz korlatozott teljesitménye miatt, ha a célhémérséklet és a kornyezeti
hémérséklet kozotti kilonbség tal nagy, eléfordulhat, hogy a célhémérsékletet nem érik el.
19. A légkondicional6 hasznélatakor a tliz, aramités vagy sértlés kockazatanak
csokkentése érdekeben tartsa be a kovetkez6 alapvetd ovintézkedeseket:

a) Csatlakoztasson egy foldelt aljzathoz 3 érintkez6vel.

b) Ne vegye le a foldeld karot.

c) Ne hasznalja az adaptert.

d) Ne hasznaljon hosszabbitt.

e) Szervizelés el6tt huzza ki a légkondicionalot.

f) Hasznaljon két vagy tobb embert a Iégkondicionalé mozgatadsahoz és felszereléséhez.
20. Aleolvasztas vagy tisztitas felgyorsitasat célzd szereket csak a gyarté altal ajanlott
modon hasznaljon.

21. Az eszkdzt olyan helyiségben kell tarolni, ahol nem miikddnek &llandéan mikodéd
gyujtéforrasok, példaul: nyilt tliz, gazkészilékek vagy elektromos flitéberendezések.

Késziilék leirasa - A kép

1. Vezérl6pult 2. Hideg levegé kimenet

3. Taviranyito (E kép) 4. Szallitas fogantylja

5. Parologtaté bemeneti nyilas EVA sziirével. 6. Levegd kipufogdcsé

7. Afelsd hiitécsatorna-lyuk 8. A hiit6csatorna-levezetd lyuk

9. Ablak kipufogé adapter 10. A levegd kipufogdcsd csatlakozéja

VezérlGpult leirasa - D. kép )
A. Bekapcsolé gomb B. Uzemmod gomb
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C. 1d6zitd / hémérséklet le gomb D. |dézit6 / hémérséklet fel gomb

E. Alvé modell gombok (D&F hiités izemmaédban egyitt nyomva) F. Ventilator sebesség gomb

G. 1d6zit6 gomb H. LED képernyd

| Ataviranyitd jelfogadoja J. Hlivés lizemmadu ellenérzd lampa
K. Széraz lizemmodu ellenérzé ldmpa L. Ventilator izemmaod ellenérzd lampa
M. Teljes viz ellenérzé lampa N. Alvé Gizemmod ellenérzd lampa

0. A be- és kikapcsol6 ellendrzé lampa P. 1d6 ellendrzé lampa

Q, hémérséklet-ellendrzé lampa

Taviranyit6 - E kép

A. Bekapcsolé gomb B. Uzemméd gomb
C. 1d6zitd / hémérséklet le gomb D. 1d8zit6 / hémérséklet fel gomb
E. Alv modell F. Ventilator sebesség gomb

G. d6zité gomb

AKEZELOPANEL miikédése - D. kép
Nyomja meg az ,A” gombot a késziilék be- és kikapcsolasahoz. A hangjelzés egyszer jatssza le a jelet. Az ,0” jelzélampa bekapcsolja a
kézpontot.

Nyomja meg a ,B” gombot az izemmdd atvaltasahoz a hitési mod — ventilator izemmod — paratlanité moéd kozott.

Nyomja meg a ,D / C” gombot fel / le a beallitasi hémérséklet vagy a beallitasi id6 megvaltoztatasahoz, az
alabbiak szerint jarjon el:

- A hémérséklet beallitasa kozben nyomja meg a fel vagy le gombot a kivant hémérséklet kivalasztasahoz (nem
all rendelkezésre ventilator vagy paramentesité izemmaodban).

- Az id6 beallitasa kdzben nyomja meg a fel vagy a le gombot a kivant idd kivalasztasahoz.

Nyomja meg az ,F” gombot a ventilator sebességének kivalasztasahoz:

- Hités és ventilator izemmodban nyomja meg az ,F” gombot a magas vagy alacsony szélsebességi izemmod
kivalasztasahoz. Tul hideg kortilmények kozott eléfordulhat, hogy a beallitott szélsebességnek megfeleléen nem
fut.

- Paramentesités Gzemmodban az ,F” gomb megnyomasa érvénytelen, és a ventilator er6szakosan valasztja az
alacsony szélsebességl mikddést.

Nyomja meg az ,E” gombot az alvé lizemméd kivalasztasahoz:

- Hitési tzemmodban nyomja meg mindkét ,F” és ,D” gombot az alvé izemmodd bekapcsolasahoz, majd az
egyseég Energiatakarékos és csendes tipusu tzemmodban mikddik. Az ,N” alvasmodell ellenérzé lampa
bekapcsolja a kdzpontot.

Nyomja meg a ,G” gombot a mikodési idészak kivalasztasahoz, amikor az LCD képernyd villog, nyomja meg a
felfelé 1évé ,D” vagy a ,,C” gombot a kivant idétartomany kivalasztasahoz. Idébeallitasi tartomany: 1-24 éra, és egy
oraval fel vagy le lehet allitani. A villogas hamarosan véget ér, és a LED képernyd visszatér a varhatoé kérnyezeti
hémeérséklet megjelenitésehez.

Késleltetett inditasi funkcio:

- Bekapcsolasi késleltetés beallitasa:

Kapcsolja ki a készlléket, majd nyomja meg a ,G” gombot, majd nyomja meg a felfelé mutaté ,D” vagy lefelé
gombot ,C” a kivant idéérték kivalasztasahoz. A késleltetés maximalis bekapcsolasi ideje 24 éra. Az eszkdz a
késleltetési id6 letelte utan bekapcsol.

- Kikapcsolas késleltetés beallitasa:

Kapcsolja be a késziiléket, majd nyomja meg a ,G” gombot, majd nyomja meg a felfelé mutaté ,D” vagy lefelé
gombot ,C” a kivant idéérték kivalasztasahoz. A maximalis kikapcsolasi késleltetési idd 24 éra. Az eszkdz a
késleltetési idd letelte utan kikapcsol.

TAVvezérlé miikodése - E kép

A taviranyité jeleket tovabbit a rendszerre. 3
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"A" gomb - a késziilék bekapcsol, ha feszilltség alatt all, vagy mikodés kdzben ledll, ha ezt a gombot megnyomja.
"B" gomb - nyomja meg ezt az izemmad kivalasztasahoz: hiivés lzemmodd — szaraz izemmadd - ventilator
zemmod.

"C"/"D" gomb - nyomja meg a gombot a szobahémérséklet és az id6zitd beallitdsahoz.

"E" gomb - nyomja meg az alvé tizemmad beallitasahoz vagy visszavonasahoz.

"F" gomb - nyomja meg a ventilator sebességének sorrendjének kivalasztasahoz: alacsony / magas
szélsebesség.

"G" gomb - nyomja meg, hogy a mikddési id6t 1 és 24 ora kozott allitsa.

VEDELMI ESZKOZOK

1. Fagyvédelmi funkcio:

Hltés, szaritas vagy energiatakarékos izemmodban, ha a kipufogocsd hdmérséklete tul alacsony, a gép
automatikusan védelmi allapotba keriil; Ha a kipufogocsé hémérséklete egy bizonyos hémérsékletre emelkedik,
akkor automatikusan visszatér a normal mikodéshez.

2. Az ,M” tdlcsordulasvédé funkcio:

Amikor a viz a viztartalyban meghaladja a figyelmeztetési szintet, a gép automatikusan riasztast ad, és a ,FULL”
jelzéfény ,M” villogni kezd. Ekkor engedje le a vizet a vizelvezetési utasitasok szerint. A viz Uritése utan a gép
automatikusan visszatér az eredeti allapotba.

3. A kompresszor védelmi funkcioja

A kompresszor élettartamanak novelése érdekében a kompresszor kikapcsolasa utan 3 perces késleltetési
inditasi védelmi funkcioval rendelkezik.

SZERELESI UTMUTATO:

Ez a gép két vizelvezetési modszerrel rendelkezik: kézi és folyamatos vizelvezetés.

1. Kézi vizelvezetés - F1 kép.

Amikor a készllék leall, miutan a viz megtelt, akkor a kezel6panelen az “M” jelzéfény villog. Kapcsolja ki a
késziiléket és hlizza ki a haldzati csatlakozét. Ovatosan mozgassa a gépet, hogy ne 6mljén ki a viz a test aljan
levd viztartalyba. Helyezze a viztartalyt a haz mogott 1évé kimeneti nyilas ala. Csavarja le a hiité leeresztényilasat
(8) és huzza ki a vizdugaszt, a viz automatikusan befolyik a viztartalyba. Tartsa megfelel6en a vizelvezetét és a
vizcsatlakozot. A vizelvezetés soran a testet kissé hatra lehet donteni. Ha a viztartaly nem képes az 6sszes vizet
eltartani, akkor a viztartaly megtelik, miel6tt a viztartaly megtelik, és a lehetd leghamarabb téltse be a
vizkivezetést a vizdugoval, hogy megakadalyozza a viz aramlasat a padléra vagy a szényegre. Amikor a viz
kifolyik, toltse be a dugét és hizza meg a vizelvezetd fedelet.

2. Folyamatos vizelvezetés - CSAK szaritas izemmaodban alkalmazhaté opci6 - lathatd az F2 képen.

Csavarija le a vizelvezetd fedelet, és huzza ki a vizdugaszt. Helyezze a lefolydcsdvet (a készlet nem tartalmazza)
a vizkivezetd nyilasba. Csatlakoztassa a vizelvezetd csovet a vodorhez.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas: tisztitds és karbantartas el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és hluzza ki a csatlakozddugot.

a) A haz tisztitasa

Tisztitsa meg a készulék felliletét nedves, puha ruhaval. Ne hasznaljon vegyszereket, példaul benzolt, alkoholt,
benzint, kiilénben a késziilék felllete megséril, vagy akar az egész gép is megseériilhet.

b) EVA szirétisztitas

Ha a sz(irészird por eltdomédott, és az eszkdz hatékonysaga csdkken, akkor minden héten tisztitsa meg a
sz(ir6képernyét.

- Tisztitsa meg a szlrd fels6 részének keretét - G. kép

- Lazitson meg egy csavart a hatlapon, és tavolitsa el az EVA sz(r6 halgjat (5).

- Helyezze a szlrét semleges mosdszerrel (kb. 40 °C / 104 °C) meleg vizbe, és a tiszta 6blités utan szaritsa meg
az arnyékban.

TAROLAS
1. Csavarja le a vizelvezet6 fedelet, huzza ki a vizcsatlakozot, és engedije ki a viztartalyban 1évé vizet mas
viztartalyokba, vagy dontse kdzvetlenll a hazat, hogy a viz mas tartalyokba keriljon.
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2. Kapcsolja be a késziiléket, allitsa alacsony fordulatszamu ventilator Gzemmddba, és tartsa ezt az allapotot
mindaddig, amig a vizelvezetd csé (nem tartozék a készletbe) kiszarad, hogy a haz belseje szaraz allapotban
maradjon, és megakadalyozzak, hogy az megfodrédjon. .

3. Kapcsolja ki az eszkdzt, vegye ki a dugét az aljzatbol, helyezze be a dugét és a leereszt6 fedelet.

4. Tavolitsa el a leveg6 kipufogécsé elemeit.

5. Fedje le a légkondicionalét mlianyag zacskoval. Helyezze a Iégkondicionalot szaraz helyre, tartsa gyermekektdl
elzarva, és tegye meg a porvédd intézkedéseket.

6. Vegye ki a taviranyito elemeit és tartsa megfeleléen.

HIBAELHARITAS

A késziiléket ne javitsa sajat maga. A mindsitett javitas érvényteleniti a jotallast.

|. probléma: A légkondicionalé nem mikadik.

1. ok: Nincs aram. Tehat kapcsolja be, miutan csatlakoztatta egy elektromos aljzathoz.

2. ok: A tulcsordulas-jelz6 "FL" -et jelenit meg. Tehat engedje le a vizet.

3. ok: A kdérnyezeti hdmeérséklet tul alacsony vagy tul magas. Ezért javasoljuk, hogy a készuléket 7-35 °C (44-95
°F) hémérsékleten hasznalja.

4. ok: Hiités modban a helyiség hémeérséklete alacsonyabb, mint a beallitott hémeérséklet. Tehat valtoztassa meg
a beallitott hémérsékletet.

5. ok: Szaraz izemmodban a kérnyezeti hémérséklet tul alacsony. Tehat a készililéket olyan helyiségben kell
elhelyezni, amelynek kérnyezeti hémérséklete meghaladja a 17 °C (62 °F) hémérsékletet.

Il. Probléma: A hitési hatas nem jo.

1. ok: Kézvetlen napfény van. Tehat hizza a fiiggonyt.

2. ok: Az ajtok vagy ablakok nyitva vannak; sok ember van; vagy hiités médban vannak mas héforrasok. Tehat
csukja be az ajtokat és az ablakokat, és adjon hozza uj Iégkondicionalot.

3. ok: Az EVA szir6 piszkos. Szdval, tisztitsa meg.

4. ok: A levegd be- vagy kimenete el van zarva. Tehat tordlje az akadalyokat.

Ill. Probléma: Nagy zaj

Ok: A késziiléket nem sima feluletre kell helyezni. Tehat helyezze a készlléket egy sima és kemény helyre a zaj
csOkkentése érdekében.

IV. Probléma: A kompresszor nem mikodik.

Ok: Elindul a tulmelegedés elleni védelem. Tehat varjon 3 percig, amig a hdmérséklet le nem csokken, majd
inditsa Ujra a gépet.

V. probléma: A taviranyité nem mikaodik.

1. ok: A gép és a taviranyitd kdzotti tavolsag tul nagy. Tehat hagyja, hogy a taviranyitd kdzel keriljon az
eszkdzhoz, és Ugyeljen arra, hogy a taviranyitd kdzvetlenul a kezelépanelen Iévé (1) jel-vevd felé nézzen.

2. ok: A taviranyité nem igazodik a taviranyité vevé iranyahoz. Tehat tegye a fentiek szerint.

3. ok: Az elemek kimertltek. Tehat cserélje ki az elemeket.

VI. Probléma: Az ,E1” kijelzést jeleniti meg.

Ok: A cs6 hémérséklet-érzékeldje koros. Ezért kérjuk, vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizzel.

VII. Probléma: Az ,E2” felirat jelenik meg

Ok: A szobah6mérséklet-érzékeld rendellenes. Tehat vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

Megjegyzés: Ha a tablazatban fel nem sorolt problémak mertilnek fel, vagy az ajanlott megoldasi
a szakszervizzel.

nem miikddnek, vegye fel a kapcsolatot

MUSZAKI ADATOK:

Hiit6teljesitmény BTU-ndl: 5000 BTU / 6ra
Hitési teljesitmény wattban: 1465W
Energiafogyasztas (hités) W: 560 W
Térfogat: <= 65dB

Légaram: 300 m3/h Vigyazat, tlizveszély.
Energiaosztaly: A NE atszurja vagy égesse.
|d6zit6: 24 éra Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.

R290 hiitéfolygdék tdmege: max. 90 gramm ) )
A koérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja ket a

megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zds
] 23



SUOMI

) ) YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kayttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttoa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai
virheellisesta kaytosta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttodn. Al kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat lahelld. Ald anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoitetut
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos
tama tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan turvallisuutensa vuoksi tai
heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia laitteen kayton
vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa puhdistaa ja huoltaa, elleivat
lapset ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.
6. Irrota virtajohto aina pitamalla pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda virtajohtoa.
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala altista
laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
8. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta itse, koska
siina on sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen
tarkistamista tai korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Vaarin suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
10. Sijoita laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittiovalineista, kuten sahkoliesi,
kaasupoltin jne.
11. Varmista, ettd mikaan ei esta laitteen iimanottoa ja poistoa
12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen
13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin
jaannosvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita sahkoasentajalta.
14. Puhdista ilmansuodatin saannollisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman puhtaudesta.
15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintadan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
takaisin paalle.
16. Ala kayta laitetta aurinkoisissa paikoissa. Kun laite ylikuumenee, ylikuumenemissuoja
kytkee laitteen paalle.
17. Tehokkaan jaahdytyksen varmistamiseksi laitteen sivuseinamien ja seinan,
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huonekalujen tai verhojen valilla on pidettava vahintaan 50 cm: n etaisyys.

18. Laitteen rajallisen suorituskyvyn vuoksi, jos tavoitelampotilan ja ympariston lampatilan
valinen ero on liian suuri, tavoitelampatilaa ei ehka saavuteta.

19. Tulipalo-, sahkoisku- tai loukkaantumisriskin vahentamiseksi ilmastointilaitetta
kéaytettdessa noudata seuraavia perusvarotoimia:

a) Kytke maadoitettuun pistorasiaan 3 tapilla.

b) Al poista maadoituskarkié.

c) Ala kayta sovitinta.

d) Ala kayta jatkojohtoa.

e) Irrota ilmastointilaite ennen huoltoa.

f) Siirra ja asenna ilmastointilaite kahdella tai useammalla henkil6lla.

20. Al kayta muita kuin valmistajan suosittelemia aineita, jotka nopeuttavat sulatus- tai
puhdistusprosessia.

21. Laitetta tulisi varastoida huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia sytytyslahteita,
esimerkiksi: avotuli, kaasulaitteet tai sahkolammittimet.

Laitteen kuvaus - Kuva A

1. Ohjauspaneeli 2. Kylmén ilman poistoaukko

3. Kaukosaéadin (kuva E) 4. Kuljetuskahva

5. Hoyrystimen sisdantulo EVA-suodattimella 6. limanpoistoputki

7. YI&jaéhdyttimen tyhjennysaukko 8. Jaahdyttimen tyhjennysaukko alas
9. Ikkunoiden pakoputken sovitin 10. limanpoistoputken liitin

Ohjauspaneelin kuvaus - Kuva D.

A. Virtapainike B. Tilapainike

C. Ajastin / Lampdtila alas -painike D. Ajastin / Lampétila ylés -painike
E. Sleep-mallin painikkeet (D&F painetaan yhdessé jadhdytystilassa) F. Puhaltimen nopeuspainike

G. Ajastinpainike H. LED-nayttd

|. Kaukosaéatimen signaalinvastaanotin J. J4a&hdytystilan hallintalamppu

K. Kuivatilan saatélamppu L. Tuulettimen tilan valvontalamppu
M. Taysvesisaatimen merkkivalo N. Lepotilan valvontalamppu

O. Kytke virta paalle / pois paalta P. Ajanvalo

Q, ldmpatilansaatélamppu

Kaukosaadin - Kuva E

A. Virtapainike B. Tilapainike
C. Ajastin / Lampdtila alas -painike D. Ajastin / Lampétila ylés -painike
E. Lepomalli F. Tuulettimen nopeuspainike

G. Ajastinpainike

OHJAUSPANEELI toiminta - kuva D
Paina painiketta “A” laitteen kytkemiseksi paalle ja pois paaltd. Summeri soittaa signaalin kerran. Ohjauslamppu “O” syttyy ohjauspaneeliin.

Paina painiketta “B” vaihtaaksesi tilaa jadhdytystilan — tuulettimen tilan - ilmankuivauksen tilan valilla.

Paina painiketta “D / C” yl&s / alas muuttaaksesi asetuslampétilaa tai asetusaikaa, toimi seuraavasti:

- Lampdtilaa asettaessasi, paina painiketta yl0s- tai alas-painiketta valitaksesi halutun Iampétilan (ei saatavana
tuuletin- tai ilmankuivaustilassa).

- Valitse asetetun ajan kuluessa aika ylds- tai alas-painikkeella.

Valitse puhaltimen nopeus painamalla painiketta “F”:
- Valitse jadhdytys- ja puhallustilassa painike “F” valitaksesi korkean tai matalan tuulen nopeuden. Liian kylmissa
olosuhteissa se ei valttamatta aja asetetun tuulen nopeuden mukaan.
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- Kosteudenpoistotilassa painikkeen “F” painaminen on virheellinen, ja tuuletin valitsee vakisin tuulen nopeuden.

Valitse lepotila painamalla painiketta “E”:
- Kytke lepotila paalle jadhdytystilassa molemmat painikkeet “F” ja “D”, jolloin yksikko toimii energiansaasto- ja
hiljaisen tyyppisena. Unimallimallin hallintalamppu “N” syttyy ohjauspaneeliin.

Valitse toimintajakso painikkeella “G”. Kun LCD-naytto vilkkuu, valitse yl6spainike “D” tai alaspainike “C” halutun
ajanjakson valitsemiseksi. Aika-asetusalue 1 - 24 tuntia ja sitd voidaan saataa yhdella tunnilla. Vilkkkuminen
lopettaa pian ja LED-naytto palaa odottamaan ymparistén [Ampétilaan.

Viive kdynnistystoiminto:

- Virta paalle -viiveasetus:

Sammuta laite ja paina sitten painiketta “G”, paina seuraavaksi yl6s-painiketta “D” tai alas-painiketta “C” halutun
aika-arvon valitsemiseksi. Maksimi virtaviive on 24 tuntia. Laite kytketdan paalle viiveajan kuluttua.

- Virta pois paalta -viiveasetus:
Kytke laite paalle ja paina sitten painiketta “G”, paina seuraavaksi yl6s-painiketta “D” tai alas-painiketta “C” halutun
aika-arvon valitsemiseksi. Suurin virtakatkaisuviive on 24 tuntia. Laite kytketdan pois paalta viiveajan kuluttua.

Kauko-ohjaimen toiminta - kuva E

Kaukosaadin lahettaa signaaleja jarjestelmaan.

Painike "A" - laite kdynnistetdan, kun siihen kytketaan virta, tai se pysahtyy, kun se toimii, jos painat tata
painiketta.

Painike "B" - paina sita valitaksesi kayttétavan: viilea tila — kuiva tila — tuulettimen tila.

Painike "C" / "D" - paina s&atéaksesi huoneen lampétilaa ja ajastinta.

Painike "E" - paina asettaaksesi tai peruuttaaksesi lepotilan.

Painike "F" - paina sita valitaksesi puhaltimen nopeuden jarjestyksessa: matala / korkea tuulen nopeus.
Painike "G" - paina asettaaksesi toiminta-ajan 1 - 24 tuntiin.

SUOJAUSLAITTEET

1. Jaatymissuojatoiminto:

Jaahdytys-, ilmankuivaus- tai taloudellisessa virransaastoétilassa, jos pakoputken lampétila on liian matala, kone
siirtyy automaattisesti suojaustilaan; Jos pakoputken lampétila nousee tiettyyn Iampétilaan, se voi palata
automaattisesti normaaliin toimintaan.

2. Ylivuodonsuojaustoiminto “M”:

Kun vesi vesialtaassa ylittda varoitustason, kone soittaa automaattisesti halytyksen ja "FULL" -merkkivalo "M"
vilkkuu. Tyhjenna vesi talla hetkelld viemardintiohjeiden mukaisesti. Kun vesi on tyhjennetty, kone palaa
automaattisesti alkuperaiseen tilaansa.

3. Kompressorin suojatoiminto

Kompressorin kayttdian pidentdmiseksi siind on 3 minuutin viive kdynnistyssuojaustoiminto kompressorin
sammuttamisen jalkeen.

VAIHTO-OHJEET:

Talla koneella on kaksi tyhjennysmenetelmaa: manuaalinen ja jatkuva tyhjennys.

1. Manuaalinen viemarginti - kuva F1.

Kun laite pysahtyy, kun vesi on tdynna, naet ohjauspaneelissa “M” -valo vilkkuu. Sammuta laitteen virta ja irrota
virtajohto pistorasiasta. Siirré konetta varovasti, jotta vesi ei vuoda vetta rungon pohjassa olevaan astiaan. Aseta
vesisailié kotelon takana olevan vedenpoistoaukon alle. Kierra alas jadhdyttimen tyhjennysreika (8) ja irrota
vesitulppa, vesi valuu automaattisesti vesisailioon. Pida viemariverho ja vesipistoke kunnolla. Viemarin aikana
runkoa voidaan kallistaa hieman taaksepain. Jos vesisailio ei pysty pitdmaan kaikkea vetta, tayta vesisailio ennen
vesisailion tayttymista niin pian kuin mahdollista, jotta vesi ei virtaa lattialle tai matolle. Kun vesi on tyhjentynyt,
tayta vesipistoke ja kirista tyhjennyskansi.

2. Jatkuva vedenpoisto - vaihtoehto kaytettavaksi VAIN ilmankuivatustilaan - esitetty kuvassa F2.

Kierra tyhjennyskansi irti ja irrota vesipistoke. Aseta tyhjgjr%nysputki (ei sisally pakkaukseen) veden poistoaukkoon.



Kytke tyhjennysputki kauhaan.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdistus: Sammuta kone ennen puhdistamista ja huoltoa ja irrota pistoke pistorasiasta.

a) Kotelon puhdistus

Puhdista laitteen pinta méaréalla pehmealla liinalla. Ala kdytd kemikaaleja, kuten bentseenid, alkoholia, bensiinia,
muuten laitteen pinta vaurioituu tai koko kone vaurioituu.

b) EVA-suodattimen puhdistus

Jos suodattimen nayttd on tukkeutunut pdlylta ja laitteen teho on heikentynyt, puhdista suodattimen naytt6 joka
toinen viikko.

- Puhdista suodattimen ylaruutu - kuva G.

- Loysaa yksi takakannen ruuvi ja poista EVA-suodattimen verkko (5).

- Laita suodatin lampiméaan veteen, jossa on neutraalia pesuainetta (noin 40 °C / 104 °F), ja kuivaa suodattimen
jalkeen varjossa.

VARASTOINTI

1. Kierra tyhjennyskansi irti, irrota vesipistoke ja tyhjenna vesisailiossa oleva vesi muihin vesisailidihin tai kallista
koteloa suoraan, jotta vesi paasee muihin séilidihin.

2. Kytke laite paalle, séada se hitaaseen puhallintoimintoon ja yllapita tata tilaa, kunnes tyhjennysputki (ei sisally
pakkaukseen) tulee kuivaksi, jotta kotelon sisdosa pysyisi kuivassa tilassa ja estaisi sen muodostumista. .

3. Sammuta laite, poista pistoke pistorasiasta, asenna pistoke ja tyhjennyskansi.

4. Irrota ilmanpoistoputken elementit.

5. Peité ilmastointi muovipussilla. Aseta ilmastointi kuivaan paikkaan, pida se lasten ulottumattomissa ja tee pdlyn
torjuntaa.

6. Poista kaukosaatimen paristot ja pida ne kunnolla.

ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN

Ala korjaa laitetta itse. Pateva korjaus mitatéi takuun.

Ongelma I: limastointilaite ei toimi.

Syy 1: Ei ole séhkoa. Joten, kytke se paalle, kun olet kytkenyt sen sahkopistorasiaan.

Syy 2: Ylivuotoilmaisin nayttaa "FL". Joten, tyhjenna vesi.

Syy 3: Ympariston lampétila on liian matala tai liian korkea. Joten suosittele laitteen kayttamista lampdtilassa 7-35
°C (44-95 °F).

Syy 4: Jaahdytystilassa huoneen lampdétila on alhaisempi kuin asetettu Iampdétila. Joten vaihda asetettua
lampétilaa.

Syy 5: Kuivassa tilassa ympariston lampétila on liian matala. Joten laite tulisi sijoittaa huoneeseen, jonka
ympariston 1ampdtila on yli 17 °C (62 °F).

Ongelma II: Jaahdytysvaikutus ei ole hyva.

Syy 1: Auringonvalo on suora. Joten veda verho.

Syy 2: Ovet tai ikkunat ovat auki; ihmisia on paljon; tai jadhdytystilassa on muita lammonlahteita. Sulje ovet ja
ikkunat ja lisda uusi ilmastointilaite.

Syy 3: EVA-suodatin on likainen. Joten, puhdista se.

Syy 4: liman tulo- tai poistoaukko on tukossa. Joten, poista esteet.

Tehtava Ill: Suuri melu

Syy: Laitetta ei ole asetettu tasaiselle alustalle. Joten aseta laite tasaiselle ja kovalle paikalle melun
vahentamiseksi.

Ongelma IV: Kompressori ei toimi.

Syy: Ylikuumenemissuoja alkaa. Joten odota 3 minuuttia, kunnes lampétila laskee, ja kdynnista kone sitten
uudelleen.

Ongelma V: Kaukosaadin ei toimi.

Syy 1: Etaisyys koneen ja kaukosaatimen valilla on liian pitkd. Joten anna kaukosaatimen paasta lahelle laitetta ja
varmista, etta kaukosaadin osoittaa suoraan signaalin vastaanottimeen (I) ohjauspaneelissa.

Syy 2: Kaukoséaadin ei ole kohdistettu kaukosaatimen vastaanottimen suuntaan. Joten tee kuten ylla.



Syy 3: Paristot ovat tyhjat. Joten vaihda paristot.

Tehtava VI: Nayttaa 'E1".

Syy: Putken [dmpétila-anturi on epdnormaali. Ota siis yhteytta valtuutettuun huolto-organisaatioon.

Tehtava VII: Nayttaa 'E2'

Syy: Huoneenlampétila-anturi on epanormaali. Ota siis yhteytta valtuutettuun huolto-organisaatioon.
Huomaa: Jos ilmenee ongelmia, joita ei ole lueteltu taulukossa tai suositellut ratkaisut eivat toimi, ota yhteytta
valtuutettuun huolto-organisaatioon.

TEKNISET TIEDOT:

Jaahdytysteho nopeudella BTU: 5000 BTU / tunti

Jaahdytysteho watteina: 1465W

Energiankulutus (jaahdytys) W: 560 W

Melutaso: <= 65 dB

limavirta: 300 m3 / h

Energialuokka: A Varo, tulipalon vaara.

Ajastin: 24 tuntia . o ALA Iavisté tai polta.
Jaahdytysnesteen R290 paino: enintaén 90 grammaa Huomaa, ettd kylmaaine ei saa sisaltdd hajua.

Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee
toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ympéristolle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.
]

PYCCKHUW
OBLME YCNOBWNA BE3OMACHOCTU

BAXHbBIE MHCTPYKUWW MO BESOMNACHOCTU BHUMATEJIBHO NMPOYTUTE U
COXPAHWTE HA BYOYLUEE
1. MNepen ncnonb3oBaHWMEM YCTPOMCTBA NPOYMTANTE UHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTaumum u
cneaymnTe UHCTPYKUMAM, COAepXalLmMmMes B HeM. [pon3BoamMTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY
3a ywep6, BbI3BaHHbIN UCMOMNb30BAHWEM YCTPOMCTBA BOMPEKN €0 Ha3HAYEHMIO Ui
HenpaBWIIbHOW AKCMTyaTaLum.
2. YCTPOWCTBO NpeAHa3HaveHo TONMbKO AN AOMALLHEro UCMob30BaHUs. He ucnonb3yinte
ANS Apyrux Lenen, KOTopble He N0 HasHaYeHuHo.
3. YCTpocTBO AOMKHO BbITh NOAKMOYEHO TOMBKO K PO3ETKE NEPEMEHHOrO TOKa C
3asemnennem 220 240 B ~ 50 'u. [Ins noBbILIEHUS SKCNNyaTaLMoHHOM be3onacHoCTy,
HECKOMbKO 3NEKTPUYECKUX YCTPONCTB HE AOMKHbI ObITh NOAKMIOYEHBI K OAHOM Lienu Toka
OHOBPEMEHHO.
4. byabTe npefenibHO OCTOPOXHBI NP UCMONB30BaHNUK YCTPOUCTBA, KOrga psaoM HaxoaaTcs
petu. He no3sonsnte AeTsm urpatb C yCTPOMCTBOM, He MO3BONANTE AETAM UM MIOASM,
HEe3HaKOMbIM C YCTPOWCTBOM, UCMOMb30BaTb €ro.
5. MPEOYNPEXIOEHWE. [JaHHoe 060pyaoBaHm e MOryT Cnonb3oBaTh AeTH cTape 8 net u
MNIOAN C OrpaHNYEHHBIMU (U3UHECKUMM, CEHCOPHBIMI UM YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM
WAV NKOAM, KOTOPbIE HE UMEIOT OMbITa UK 3HaHU 06 06opyAOBaHMK, €CK 3TO fenaeTcs
noa HabnaeHemM OTBETCTBEHHOTO NLA. Ans 1x 6e30macHOCTY unn Bbinn NPeAoCTaBNEHbI
UM MHEpopMaLo 0 6e30MacHOM UCMONb30BaHMM YCTPOWCTBA W 3HAKT 06 ONAcHOCTSX ero
ncnonb3oBaHus. [leT He JOMXKHbI MrpaTb ¢ 06opyaoBaHNEM. YnCTKa N TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHne YCTPONCTBA HE AOSMKHbI BBIMOMHATLCA AETbMM, 3@ UCKITIOYEHNEM CNyYaes,
Koraa UM UCMOMHKUIOCE 8 NET, N 3TK AeCTBUS BbINOMHSAIOTCA Nof HabnaeHneMm.
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6. Bcerga oTcoeauHsinTe WTencesbHy BUMKY, NpUAepXvBas po3eTky pykor nocne
ucnonb3oBaHns. HE THUTE 3a WHYP NUTaHKS.
7. He norpyxaiite kabesb, BUMKY M BCE YCTPOUCTBO B BOAY MW NIOBYIO APYryt0 XMAKOCTb.
He noggeprainTe yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHBIX YCMOBUIA (B0XAb, COMNHLE U T.
[1.) W He ncnonbayinTe ero B yCNOBUSX MOBbILIEHHOW BNIAXHOCTW (BaHHbIE KOMHATHI,
BMaxHble JOMa Ha korecax).
8. MNepuogmnyecku NpoBepanTe COCTOSHUE LHYpa MUTaHUS. ECnn LUHYP NUTaHKS
NOBPEXIEH, €ro CreayeT 3aMeHUTb B CneLnanu3npoBaHHON PEMOHTHOWN MacTePCKOW,
4T06bI M36€XaTh ONACHOCTU.
9. He ncnonb3ynte npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM LLIHYPOM MUTaHWS, €CIIX OH ynan unu
NoBPEeXAeH KaknM-nbo NHbIM 0Bpa3om nm oH He paboTaeT JomKHbIM 0bpasom. He
PEMOHTUPYMTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSATENBHO, TaK KaK CyLLEeCTBYET PUCK NOpaxeHuns
3NeKTpuYeckuM TokoM. [loctaBbTe NOBPEXAEHHOE YCTPOCTBO B COOTBETCTBYHOLLWNA
CEPBWUCHbIN LEHTP Ans NPOBEPKM Ui peMOHTA. Bce peMOoHTHbIE paboTbl MoryT
BbINOMHATLCS TONBKO aBTOPU30BAHHBIMM CEPBUCHBIMU LieHTpamu. HenpasunbHo
BbINOSTHEHHbIA PEMOHT MOXET NPEACTaBNATL CEPbE3HYI0 OMACHOCTb A5 NONb30BaTENS.
10. MomecTuTe YCTPONCTBO Ha NPOXMaAHYH0, YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTbL, BAAMN OT rOPsSUMX
KyXOHHbIX Np1BOPOB, TakuX KaK: afeKTpuyeckas nnuTa, razosas ropenka v 1. [l.
11. YBeautech, YTO HUYTO He BNOKMPYET BXOZ M BbIXOA BO3AYyXa YCTPOCTBA
12. Micnonb3ayinTte yCTPOCTBO TOMbKO HA POBHOM NOBEPXHOCTM, YTODLI NPeaoTBpaTUTL
BbINadeH1e KoHaeHcaTa.
13. [Inst obecneyeHmns ONOMHUTENBHOM 3aLMTbl PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb YCTPONCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) B aneKTpruyeckomn Lenu ¢ HOMUHanMbHLIM TOKOM He Bonee
30 MA. Cnipocute anekTpuka Ans aToro.
14. PerynspHo ouuLanTe Bo3ayLUHbIN (uUrbTp. Yactota 04nCTKM 3aBUCUT OT YUCTOTbI
BO3ayXa.
15. MNocne BbIKMIOYEHNS MaLLMHBI MOAOXANTE HE MeHee 5 MUHYT, Npexae YeM CHOBa
BKIMKOYNTb €ro.
16. He ucnonb3yiiTe yCTPONCTBO B COMNHEYHbIX MecTax. Korga ycTponcTBO NeperpeBaeTcs,
3aluTa OT neperpesa BKMOYAET YCTPOMCTBO.
17. Yt06bl 06ecneunTb A HEKTUBHOE OXNAXAEHNE, PACCTOSHIUE Mexay 6OKOBLIMM
CTEHKaMu YCTPOWCTBA 1 CTEHON, Me6Eenbio UK LUTOpamMm AOMKHO BbiTb He MeHee 50 cwm.
18. /13-3a orpaHnYeHHON NPOM3BOANTENBHOCTM YCTPOUCTBA, ECNN PasHULA MEXaY
Lief1eBOM TeMmnepaTypor U TeMnepaTypom OKpyxXatoLLen cpefbl CAMLLKOM BEMNuKa,
3afjaHHas TemnepaTypa MOXeT ObITb He JOCTUTHYTA.
19. YT0BbI CHU3UTL PUCK BO3rOPAHIS, NOPaXeHMUs ANEKTPUYECKUM TOKOM U TpaBMbl Npu
MCNOMNb30BaHNN KOHAMLMOHEPA, cobofaiTe creaytLe OCHOBHbIE Mepb!
NpPesoCTOPOXHOCTY:
a) MoakniounTe K 3a3eMIEHHON po3eTke C 3 KOHTaKTaMu.
0) He ypansiTe 3a3eMnsiowuin KOHTAKT.
B) He ncnonb3ynte agantep.
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r) He ncnonbayite yanuHuTens.

e) OTKntoYmMTE KOHANLMOHEP nepes 0BCnyX1BaHNEM.

f) lns nepemeLLeHns 1 YCTaHOBKM KOHAMLMOHEpa 1CnonbayiiTe ABYX unu 6onee YenoBex.
20. He ucnonb3yiTe cpeacTea, YCKOpALLME NPOLECC pa3MOPaXMBaHNS UM OYUCTKN,
KpOME TeX, KOTOpble PEKOMEHA0BaHbI NPOU3BOAUTENEM.

21. YCTPONCTBO crieayeT XpaHuTb B NoMeLLeHnn 6e3 NOCTOSHHO paboTatoLLmX NCTOYHIKOB
BO3ropaHus, HanpyUMep: OTKPBITOrO OTHS, ra3oBbiX NPUOOPOB UK ANEKTPUYECKUX
oborpesaTenen.

Onucanue ycTpoiicTea - M3obpaxeHve A

1. NManenb ynpasnexms 2. BbIxop xonogHoro Bogyxa

3. MNynbT AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHus (pucyHok E) 4. Pyyka ons TpaHCMOpTMPOBKM

5. BnyckHoe oTBepcTve ucnaputens ¢ unbtpom EVA 6. BbinyckHas Tpyba

7. BepxHee crivBHOe OTBEPCTME OXNaauTens 8. HwxHee cnvBHOe OTBEPCTVE OXNaanTenNs
9. OkHO BbIXMOMHOrO aganTepa 10. CoeauHuTENb BO3AYXOBLIMYCKHON TPYObI

OnucaHve naHenu ynpasneHua - pPUCyHOK D.

A. KHomka nuTaHus B. KHonka pexuma

C. KHorka Taitmepa / NOHWKeHUs TeMnepaTypbl D. Kxonka TaiiMepa / noHvwkeHns Temneparypbl
E. Kxonku cnswein mogenu (D&F HaxaTbl BMECTe B pexume oXnaxaeHus) F. KHonka ckopocTu BeHTUNsTOpa
G. KHorka Taiimepa H. CBeToamoaHbIn akpaH

|. MpuemHuK curHana Ans nynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBnerus J. ViHaukaTop pexvma oxnaxaeHus

K. KoHTponbHas namna pexmuma oCyLUku L. KoHTponbHas namna pexvma BeHTUnsTopa
M. KoHTporbHast namna nonHoi BoAb! N. KoHTporbHas namna pexuma cHa

O. Bkntoyerme / BbIKNIOYEHNE KOHTPOMBLHOM Nammibl P. KoHTponbHas namna Bpemerm

Q, namna KoHTpons TemMnepaTypbl

[MynbT AUCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHus - Vi3obpaxenue E

A. KHonka nuTaHus B. KHonka pexuma
C. KHonka Taitmepa / NOHKeHUs TeMnepaTypbl D. Kxonka TaiiMepa / moHvwkeHns Temneparypbl
E. Cnawas mogens F. KHonka ckopocTu BeHTUNsITopa

G. KHorka TaliMepa

Pabota naHen ynpasnenms - pucyHok D
HaxmuTe KHOMKy «A» A5l BKIIOYEHWS! W BbIKIIOYEHNS MALLMHBI, 3yMMep NOacT curHan oauH pas. KoHTponbHas namna «O» BKIUMT
KOHTPOFIbHYI0 NaHerb.

Haxmute KHONKY «B» ans NepekntoYeHns pexmma Mexay pexmMom OXnaxaeHna — pPexmm BEHTUNATOPa — PEeXUM OCYLLEHUA.

HaxmuTe kHonky «D / C» BBEpX / BHU3, 4TOBbI M3MEHUTL TeMnepaTypy Uk BpeMsl YCTaHOBKW, AelCTBYWTE CrieflytoLymm oGpasom:

- Mpy HaCTPOIIKe TEMNEpaTypbl HAKAMANTE KHOMKY «BBEPX» UMK «BHU3», YT0GbI BbIGpaTL HEOGXOAMMYIO TeMnepaTypy (HEAOCTYMHO B
PEXMME BEHTUIMATOPA MM OCYLLIEHNS).

- Mpy HaCTPOIike BPEMEHM HAXMMAITE KHOMKY «BBEPX» UM «BHU3Y, YTOBLI BbIBPATH HYXHOE BPEMS.

HaxmuTe kHomKy «F», 4Tobbl BbIGPATh CKOPOCTL BEHTUNATOPA:

- B pexume oxnaxneHus 1 BEHTUNATOPa HaXMUTE KHOMKY «F», 4ToObl BbIOPaThL PEXXM BbICOKON UM HU3KOW CKOPOCTH BETPa. B crvwkom
XOrOAHbIX YCMOBUSIX OH MOXET He paboTaTb B COOTBETCTBUN C YCTAHOBIEHHOI CKOPOCTLIO BETpA.

- B pesxvme ocylueHus HaxaTthe KHOMKM «F» HeieliCTBUTENBHO, M BEHTUNSATOP NPUHYAUTENBHO BbIGEPET pexuM paboTbl Ha HU3KON
CKOPOCTM BeTpa.

Haxmute kHomky «E», 4tobbl BbIGPaTH CRALLMA PEXIM:
- B pexume oxnaxaerns HaxmuTe 0be kHomku «F» 1 «Dy», 4ToBbl BKIIOUMTB CIALLMIA PEXVM, NOCne Yero yCTpoitcTBo ByaeT pabotatb Ha
3HeprocbeperatoLem 1 TUXoM Tune. Ha KOHTPONBHOI NaHenn 3aropuTcs KOHTponbHas namna «Nb.

HaxmuTe kHonky «G», 4ToObl BbIOPaTH Nepuog paboTsl, korga XKK-gucnneit Muraet, HaxmuTe kHonky «D» BBepX Unu kHomky «C», 4Tobbl
BbIOPaTh HEOOXOANMBIN ANanasoH BpemeHN. [inanasoH yCTaHoBKM BpeMeHn 1-24 yaca 1 MoXeT ObiTb yBennyeH Ui yMeHbLUEH Ha OANH
yac. MuraHue cKOpo 3aKOHYMTCS, 1 CBETOAMOAHBIN 3KpaH BEPHETCS, YTODbI MokasaTb OXUAAEMYI0 TEMNEpaTypy OKpYXKaloLLEei cpefbl.
OyHKUMS 3apepxki 3amycka:

- Sauep)KKa BKIMOYEHUS NUTaHWA: 62



Bbikniouute yCTpOIZCTBO 1 3aTeM HaXMUTE KHONKY «G», 3aTEM HaxMuTE KHOMKY «D» BBEpX Unn KHOMKY «C» BHY3, 4TObbI Bbl6paTb HyXHOe
3HayeHne BpeMeHn. MakcumansHoe Bpems 3a4epxKi BKIIOYEHNS NMUTaHUS COCTaBNAET 24 vaca. YcTponcTso 6yneT BKIO4EHO No
NCTEYEHUN BPEMEHU 3a[ePXKN.

- 3ajiepxka BbIKIOYEHUS UTaHUS:

BkritounTe yCTPOICTBO 1 3aTeM HaXMUTE KHOMKY «G», 3aTeM HaxMuUTe KHOMKy «D» BBEPX UMW BHK3, 4TOObI BbIOGpaTh Tpebyemoe Bpems.
MakcumanbHoe Bpems 3aAepXKKM OTKIIOYEHIS IUTAHUS COCTaBNSIET 24 Yaca. YCTPOCTBO BYAET BbIKIOYEHO N0 UCTEYEHUM BPEMEHU
3a0EPKKM.

OUCTAHLIMOHHOE YNPABNEHWE - nsobpaxetve E

[TynbT ANCTaHLIMOHHOTO YNpaBNeHNs NepefaeT CUrHanbl B CUCTEMY.

Knonka «A» - npubop 6yaeT 3anyLueH, Korfa OH HaXoAMTCA Mo HanpshkerneM, i ByaeT ocTaHoBNeH, kora OH paboTaet, ecnv Bbl
HaXMeTe 3Ty KHOMKY.

KHonka «B» - HaxmuTe Ans Bbibopa pexuma paboTbl: pexuM OXNaXaeH!s — PEXUM CYLLUKU — PEXIM BEHTUNSTOPA.

KHonka «C» / «D» - HaxmuTe Ans perynvMpoBku TeMnepaTypbl B MOMELLEHWN 1 TaliMepa.

KHonka «E» - HaxmuTe Ans YCTaHOBKM UM OTMEHDI CMISILLETO pexima.

KHonka «F» - HaxMuTe 3Ty KHOMKY, 4To6bl NOCNE[0BaTENbHO BbIOPAaTh CKOPOCTb BEHTUNATOPA: HU3Kas / BbICOKas CKOPOCTb BETPa.
KHorka «G» - HaxmuTe Ans yCTaHOBKW BpeMeHy paboTbl oT 1 ao 24 yacos.

YCTPOVCTBA 3ALNTI

1. DYHKUMA 3aLTbI OT 3aMep3aHms:

B pexume oxnaxgeHns, OCyLIEHNS UM SKOHOMUYHOTO SHeprocbepekeHms, eCriv TeMmnepaTypa BbIXOMHON TPYObl CIMLIKOM HU3Kas,
MalunHa aBTOMaTU4eCki NepeiaeT B COCTOSHNE 3aLLWTbI; €CMW TeMnepaTypa BbIX0MHOM Tpybbl NOAHUMAETCS A0 ONpeaeneHHoN
TeMnepaTypbl, OHa MOXET aBTOMATU4ECKN BEPHYTLCSA K HOpMarnbHoi paboTe.

2. OyHKUMS 3aLLmTbI OT NepenomnHeHuns «My:

Korpa ypoBeHb Bofibl B MOAA0HE MPEBLILLAET YPOBEHD NPELyNPEXAeHNs, MalliiHa aBTOMaTUYeCKN NMOAAET 3BYKOBOW CUTHan, U MuraeT
nrankatop «FULL» «M». B 370 Bpems crielite BoAy B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMI N0 ApeHaxy. [ocne cnvea BoAbl MaLlnHa
aBTOMATUYECKI BEPHETCS B UCXOAHOE COCTOSHIE.

3. BawmTHas dyHKLMS KoMnpeccopa

Yt0Bbl yBENMMUNTL CPOK CITYXObl KOMMpPECCOopa, OH UMEET (YHKLMIO 3aLWTbI 3arpy3kn C 3-MUHYTHOI 3aiepXKKON NOCE BbIKMOYEHNS
Komnpeccopa.

OPEHAXHbBIE MHCTPYKLAW:

OTa MallMHa UMeeT [1Ba METOAA APEHaxa: PY4YHON APEHaX 1 HEMPEPbIBHbIA APEHaX.

1. PyyHoi gpeHax - pucyHok F1.

Korpa ycTpoiicTBO 0CTaHaBMMBAETCS NOCME TOrO, Kak BOAA 3anofHeHa, Bbl BUAUTE HA KOHTPOMbHON NaHENM KOHTPOSbHYHO nammy «M».
BbikntounTe nUTaHMe yCTPOACTBA M BbIHbTE BUMKY 13 po3eTku. MepemelLaiTe MalLMHy OCTOPOXHO, YTOBbI He MPONUTL BOAY B NOAAOH ANS
BOAbl Ha AiHe kopnyca. [lomMecTuTe eMKOCTb Anst BOAbI HUXKE BbIMYCKHOMO OTBEPCTUS A BOAbI 3@ KopnycoM. OTKpyTUTE CMBHOE
0TBEpCTUE OXMaauTens (8) n oTcoeanHUTE NPOBKY AMns BOAbI, BOAA aBTOMATUYECKM NOMageT B eMKOCTb Anst BOAbI. [lepkuTe KpbILKY
ApeHaxa v npobky Anst Bofbl AOMKHbIM 06pa3om. Bo Bpemst ApeHaxa Teno MOXHO crierka HaknoHuTb Hasag. Ecnv emkocTb ans Bogbl He
MOXeT BMECTUTb BCIO BOAY, Neper TeM, Kak eMKOCTb ANs BOAbI 3aMONHUTCS, Kak MOXHO CKOpee 3anofHuTe 0TBepCTUE f1s BoAbl NpobKoi
Ans BoAbl, 4TobbI BOAA He cTekana Ha non unv kosep. Kora Boaa ByaeT cnuTa, 3akpoitte npobky ANS BOAbI M 3aKPOWTe CIIMBHYHO
KPBILLIKY.

2. HenpepbIBHbIit peHax - onuus npumeHnma TOJBKO k pexumy ocylleHus - nokasaHa Ha pucyHke F2.

OTKpYTUTE KPbILLKY CIMBHOTO OTBEPCTUS 1 OTCOEAMHMTE NPOOKY ANs BOAbI. YCTaHOBUTE ApeHaxXHYto Tpyby (He BXOAWT B KOMMMEKT) B
BbIMyCKHOE 0TBepCTUe NS BoAbl. [oacoeanHuTe apeHaxHyto TpyOy K Beapy.

O4YNCTKA N OBCNYXXMBAHWE

QuucTka: nepeq YNCTKON 1 TeXHNYECKUM 0BCNY)XVUBAHNEM BbIKIIOUMTE MALLNHY W BbIHLTE BUTKY U3 PO3ETKM.

a) Yncrka xunbs

[MpoTpuTe NoBepXHOCTb NpuBopa BriaxHOI MSIrKoil TkaHbt. He McnonbayitTe XMMUYECKUe BELLECTBA, Takue kak 6eH30M, cnupT, GeHauH, B
NPOTWUBHOM Cy4ae NOBEPXHOCTb YCTpoicTBa byeT NoBpexaeHa unn Aaxe BCA MalnHa byaeT noBpexaeHa.

6) ounctka punbTpa EVA

Ecnu akpaH dunbTpa 3a6uT Nbinbio 1 3hheKTMBHOCTb YCTPOICTBA CHINKEHa, 00513aTeNbHO O4MLLaiiTe 3kpaH umbTpa pas B ABE HeAEM.
- OumncTuTe BEPXHIOK pamy dunbTpa urbTpa - pUcyHok G.

- OcnabbTe 0AH BUHT Ha 3aaHel KpbILLke U CHUMUTe ceTky dunbTpa EVA (5).

- [MomecTuTe nnbTp B TENMYI0 BOAY C HENTPasbHbIM MotoLmMM cpeacTBoM (okono 40 104/104 °F) v BbicyLunTe €ro B TeHW nocrne
MPOMBbIBKM.

MECTO XPAHEHWA

1. OTKpyTUTE KPbILLKY CAIMBHOrO OTBEPCTUS, 0TCOeAMHIUTE NPOOKY ANs BOAbI 1 CreitTe BoAy B NOAAOHE s BOAbI B ApYyrie eMKOCTM A
BOAbI UMW HAKIMOHUTE KOPNYC, YTOBLI CTL BOAY B APYTUE EMKOCTH.

2. BmtounTe YCTPOICTBO, HACTPOINTE €0 Ha PEXIM HU3KOCKOPOCTHORG, BEHTUNATOPA ¥ NoA/iepXUBaNTE 3T0 COCTOSHME 110 TeX Nop, Moka



ApeHaxHas TpyGa (He BXOAMT B KOMMIIEKT) CTAHET CyXOiA, YT0GbI BHYTPEHHSIA YaCTb KOpMyCa HaxOANMach B CyXOM COCTOSIHIM U He
[onycKkarna nneceHu. ,

3. BblKIiounTe YCTPOMCTBO, BbIHBTE BUIIKY M3 PO3ETKM, YCTAHOBUTE NPOGKY 1 KPBILLKY CIMBHOTO OTBEPCTHS.

4. CHUMUTE 3MeMeHTbI BbIXTONHOMN TPy6bl.

5. Hakpoi1Te KOHOMUMOHEP MOMMITUIEHOBbIM MakeToM. PasMecTuTe KOHANLMOHED B CyXOM MECTe, AEPXKUTE €r0 B HeAOCTYMHOM AA AeTed
MECTE 11 MPUMUTE Mepb M0 3aLUMTe OT MbIMN.

6. V3BnekuTe GaTapeitku U3 NynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNPABAEHUS U XpaHUTE UX HaANexXalLum oGpa3oM.

MOWUCK HEUCNPABHOCTEM

He pemMoHTUMpYiiTe YCTPOIICTBO CamMocTosTeNbHO. KBannduumMpoBaHHbIn PEMOHT NPUBEAET K aHHYNMPOBAHWIO rapaHTUM.

Mpo6nema | .: KoHauuyoHep He paboTaer.

MpuunHa 1: HeT anekTpuyecTsa. Tak, BKMoYMTE ero nocne NOAKITYEHNS K 3NeKTPUYECKO PO3eTKe.

lMpnumHa 2: nHarkaTop nepenonHenns otobpaxaet «FLy. UTak, cneiite Boay.

MpnunHa 3: TemnepaTypa oKpyxatoLLen cpedbl CIILLKOM HU3Kast UMK CIIULLKOM BbiCOKas. VTak, pekoMeHgyeMm ncnons308ath npubop npu
Temnepatype 7-35 °C (44-95 °F).

MpuunHa 4: B pexume oxnaxaeHns KoMHaTHas TemnepaTtypa Hike 3a4aHHoR TemnepaTypsl. MTak, u3meHuTe 3agaHHyto TeMneparypy.
MpuunHa 5: B Cyxom pexime TemnepaTypa okpyxaloLLeli cpeabl CMLKOM HU3Kkast. Takim 06pa3om, YCTPONCTBO CreayeT pasmellaTh B
nomeLLeHNM ¢ TeMnepaTypol okpyxatoLLeit cpeabl bonee 17 °C (62 °F).

Mpobnema Il .: OxnaxpatoLyii 3pekT He XOPOLLKIA.

lMpnumHa 1: eCTb NPSMOIA COMHEYHbIN CBET MTak, NOTAHUTE 3aHaBec.

[MpnynHa 2: aBepy UK okHa OTKPbITbI; 34eCb MHOTO NIOLEN; UMK B peXUMe OXNaxaeHus eCTb Apyrie UCTOYHUKW Tenna. VTak, 3akponTe
ABEPU 1 OKHa W A06aBbTE HOBBIN KOHANLIMOHED.

Mpunumna 3: punbTp EVA 3arpsisHeH. Wtak, nounctu ato.

lMpnumHa 4: ByCK 1N BbINYCK BO3Ayxa 3abnoknpoBaH. tak, YeTkie npensrcTans.

Mpobnema Il .: BonbLuoi Wwym

MpuynHa: yCTPOIACTBO He pa3MeLLIEHO Ha NIOCKOM NOBEPXHOCTM. MTak, NoNoXuTe YCTPONCTBO Ha POBHOE W KECTKOE MECTO, YTOObI
YMEHbLUMTH LUYM.

Mpobnema IV .: Komnpeccop He paboTaerT.

MpuynHa: 3aluuTa OT Neperpesa HauMHaeTes. Vtak, nogoxanTe 3 MUHYTI, NOKa TeMnepaTypa He MOHU3UTCS, a 3aTeM nepesanycTute
MaLLVHy.

lMpobnema V .: MynbT ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus He paboTaer.

lMpnumHa 1: paccTosHWe Mexay MaLLMHON W MyNbTOM AUCTaHLIMOHHOTO yNpaBfeHNs CAIMLLKOM BENWKO. ViTak, no3sonbTe nymbTy
AVCTaHLMOHHOTO YNPaBMeHns NpubnManTLCA K YCTPOICTBY W Y6eauTech, YTo NymbT ANCTAHLMOHHOTO YNpaBneHs HanpasmeH Npsmo K
NpUEMHKKY curHana (1) Ha naHenw ynpasnexus.

lMpnumHa 2: MynbT ANCTAHLMOHHOTO YNPaBNEHNS He BbIPOBHEH C HAaNpaBMneHeM NMpUeMHMKa NynbTa AMCTaHLMOHHOTO ynpaBnerus. Utak,
[ienaiiTe KaK BbiLLe.

Mpuunta 3: 6atapeu paspsikeHbl. Mtak, 3ameHuTe batapen.

Mpo6nema VI .: Otobpaxaetcs «E1».

lMpnumHa: paTynk Temnepatypbl TPYObI HencnpaseH. [10aTomy, noxanyicTa, CBSXUTECH C aBTOPU3OBAHHOM CEPBIUCHON OpraHn3aluen.

Mpo6nema VI .: OTobpaxaet «E2»
MpuynHa: AaT4MK KOMHATHOM TeMnepaTypbl HeucnpaseH. MoaToMy, NoxanyncTa, CBSKUTECH C aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHON OpraH13aLuel.
lMpumeyanme. Ecniv BosHukatoT npobriembl, He ykasaHHble B Tabnuue, Uk pekoMeHayeMble pelleHus He paboTatoT, obpaTutech B

aBTOPU30BaHHY0 CEPBUCHYIO OpraHu13aLuio.
TEXHWYECKWE OAHHbIE:
Xonoponpowu3ssogutensHocTs B BTE: 5000 BTE / vyac
Xonogonpon3eoauTeNnbHOCTL B BaTTax: 1465 BT
OHepronoTpebneHue (oxnaxaexue) Br: 560 Bt
YpoBeHb wyma: <= 65 b

Pacxop Bo3gyxa: 300 m3 / vac

OHepreTiyeckmit knacc: A

Tanmep: 24 yaca

Bec oxnaxgatowen xuakoct R290: makcumym 90 rpamm OCTOPOXHO, OMACHOCTS MIOXAPA.

HE npokanbiBatb 1 He Cxurath.
[MoMHHMTE, 4YTO XNafareHT He MOXeT CoAepXaTh 3anax.

3aboTsick 06 okpysatoLLiel cpefie.. YNakoBKy 13 kapToHa nepepanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLuki (PE) BbikuaaTh B

pe3epByap fns nnacTMaccsl. MHOWeHHOe YCTPONCTBO Hazjo NepeaaTs B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpPaHEHHS!, Tak kak HaXOAsLLMECSB

YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSAIOLLME MOTYT SBMATLCS YrPO30M NS OKPYKatOLLEN Cpeabl. ANEKTPUYECKOE YCTPOCTBO Hafo NepeaaTb Takim

06pasom, 4To6bl OrpaHInTL ero NoBTOpHoe ynoTpebnexne v ncnonb3oBanme. Ecnv B ycTpoitcTee HaxoasiTest 6atapeu, U HaAO BbITAHYTb 1
I cpepath B TOYKY XPaHEHIs OTAENbHO. YCTPOICTBO He BbIKWAATH B Pe3epByap A KOMMYHaNbHbIX OTXO08!
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ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE
PER IL FUTURO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da 220
240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non devono
essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.
4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai
bambini o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro
informazioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi all'uso.
| bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del
dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni
e queste attivita siano svolte sotto controllo.
6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo l'uso.
NON ftirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in condizioni di
elevata umidita (bagni, case mobili umide).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le riparazioni
eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per l'utente.
10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici da
cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e I'uscita dell'aria del dispositivo
12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa
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13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Chiedi a un elettricista per questo.

14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.

15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.

16. Non utilizzare il dispositivo in luoghi soleggiati. Quando il dispositivo si surriscalda, la
protezione da surriscaldamento attiva il dispositivo.

17. Per garantire un raffreddamento efficace, & necessario mantenere una distanza di
almeno 50 cm tra le pareti laterali del dispositivo e la parete, i mobili o le tende.

18. A causa delle prestazioni limitate del dispositivo, se la differenza tra la temperatura target
e la temperatura ambiente & troppo elevata, la temperatura target potrebbe non essere
raggiunta.

19. Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni durante I'uso del condizionatore
d'aria, osservare le seguenti precauzioni di base:

a) Collegare a una presa con messa a terra con 3 pin.

b) Non rimuovere il polo di messa a terra.

c) Non utilizzare I'adattatore.

d) Non utilizzare una prolunga.

e) Scollegare il condizionatore d'aria prima della manutenzione.

f) Utilizzare due o piu persone per spostare e installare il condizionatore d'aria.

20. Non utilizzare agenti che accelerano il processo di scongelamento o pulizia diversi da
quelli raccomandati dal produttore.

21. Il dispositivo deve essere conservato in una stanza senza fonti di accensione
costantemente funzionanti, ad esempio fuoco aperto, apparecchi a gas o stufe elettriche.

Descrizione del dispositivo - Figura A

1. Pannello di controllo 2. Uscita aria fredda

3. Telecomando (figura E) 4. Maniglia di trasporto

5. Ingresso evaporatore con filtro EVA 6. Tubo di scarico dell'aria

7. Foro di drenaggio del radiatore superiore 8. Foro di drenaggio del radiatore verso il basso
9. Adattatore di scarico della finestra 10. Connettore del tubo di scarico dell'aria

Descrizione del pannello di controllo - Figura D.

A. Pulsante di accensione B. Pulsante modalita

C. Pulsante timer / temperatura su D. Pulsante timer / temperatura su

E. Pulsanti modello sleep (D&F premuti insieme in modalita raffreddamento) F. Pulsante velocita ventilatore
G. Pulsante timer H. Schermo LED

I. Ricevitore di segnale per telecomando J. Spia di controllo modalita fredda
K. Spia controllo modalita a secco L. Spia controllo modalita ventilatore
M. Lampada controllo acqua completa N. Lampada controllo modalita sospensione

O. La spia di controllo accensione / spegnimento P. Spia controllo tempo

Q, spia di controllo della temperatura

Telecomando - Immagine E
A. Pulsante di accensione B. Pulsante modalita
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C. Pulsante timer / temperatura su D. Pulsante timer / temperatura su
E. Modello sonno F. Pulsante velocita ventilatore
G. Pulsante timer

Funzionamento del PANNELLO DI CONTROLLO - figura D
Premere il pulsante "A" per accendere e spegnere la macchina, il buzzer riprodurra il segnale una volta. La spia di
controllo "O" si accendera sul pannello di controllo.

Premere il pulsante “B” per cambiare modalita, tra modalita raffreddamento — modalita ventola -~ modalita
deumidificazione.

Premere il pulsante "D / C" Su / Giu per modificare la temperatura o il tempo di impostazione, operare come
segue:

- Durante l'impostazione della temperatura, premere il pulsante su o giu per selezionare la temperatura richiesta
(non disponibile in modalita ventilatore o deumidificazione).

- Durante l'impostazione dell'ora, premere il pulsante su o giu per selezionare I'ora desiderata.

Premere il pulsante "F" per selezionare la velocita della ventola:

- In modalita raffreddamento e ventola, premere il pulsante “F” per selezionare il funzionamento con velocita del
vento alta o bassa. In condizioni troppo fredde, potrebbe non funzionare in base alla velocita del vento impostata.
- In modalita deumidificazione, la pressione del pulsante “F” non & valida e il ventilatore scegliera forzatamente il
funzionamento a bassa velocita del vento.

Premere il pulsante "E" per selezionare la modalita di sospensione:

- Nella modalita di raffreddamento, premere entrambi i pulsanti “F” e “D” per attivare la modalita di sospensione,
quindi l'unita funzionera con il tipo di risparmio energetico e silenzioso. La spia di controllo del modello di sonno
"N" accendera il pannello di controllo.

Premere il pulsante “G” per selezionare il periodo di funzionamento, quando lo schermo LCD lampeggia, premere
il pulsante su “D” o il pulsante giu “C” per selezionare l'intervallo di tempo richiesto. L'intervallo di impostazione
dell'ora € compreso tra 1 e 24 ore e pud essere regolato su o giu di un'ora. Il lampeggiamento terminera presto e
lo schermo a LED tornera a mostrare la temperatura ambiente prevista.

Funzione di avvio ritardato:

- Impostazione ritardo accensione:

Spegnere il dispositivo e quindi premere il pulsante “G”, quindi premere il pulsante su “D” o il pulsante giu “C” per
selezionare il valore di tempo richiesto. Il tempo massimo di ritardo all'accensione & di 24 ore. |l dispositivo verra
acceso dopo che é trascorso il tempo di ritardo.

- Impostazione ritardo spegnimento:

Accendere il dispositivo e quindi premere il pulsante “G”, quindi premere il pulsante su “D” o il pulsante giu “C” per
selezionare il valore di tempo richiesto. Il tempo massimo di ritardo allo spegnimento & di 24 ore. |l dispositivo
verra spento dopo che e trascorso il tempo di ritardo.

Funzionamento del TELECOMANDO - figura E

Il telecomando trasmette segnali al sistema.

Pulsante "A" - 'apparecchio verra avviato quando € sotto tensione o verra arrestato quando ¢ in funzione, se si
preme questo pulsante.

Pulsante "B": premerlo per selezionare la modalita operativa: modalita fredda - modalita asciutta -~ modalita
ventola.

Pulsante "C" / "D" - premere per regolare la temperatura ambiente e il timer.

Pulsante "E" - premere per impostare o annullare la modalita di sospensione.

Pulsante "F" - premerlo per selezionare la velocita della ventola in sequenza: bassa / alta velocita del vento.
Pulsante "G" - premere per impostare il tempo di funzion6a7mento da 1 a 24 ore.



fuori dalla portata dei bambini e adottare misure di controllo della polvere.
6. Rimuovere le batterie del telecomando e conservarle correttamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Non riparare il dispositivo da soli. La riparazione qualificata annullera la garanzia.

Problema I .: L'aria condizionata non funziona.

Motivo 1: non c'é elettricita. Quindi, accendilo dopo averlo collegato a una presa elettrica.

Motivo 2: l'indicatore di overflow visualizza "FL". Quindi, scarica I'acqua.

Motivo 3: la temperatura ambiente & troppo bassa o troppo alta. Pertanto, si consiglia di utilizzare il dispositivo alla
temperatura di 7-35 °C (44-95 °F).

Motivo 4: in modalita raffreddamento, la temperatura ambiente & inferiore alla temperatura impostata. Quindi,
modificare la temperatura impostata.

Motivo 5: in modalita a secco, la temperatura ambiente € troppo bassa. Pertanto, il dispositivo deve essere
collocato in una stanza con una temperatura ambiente superiore a 17 °C (62 °F).

Problema Il .: I'effetto di raffreddamento non € buono.

Motivo 1: c'e luce solare diretta. Quindi, tira la tenda.

Motivo 2: porte o finestre aperte; ci sono molte persone; o in modalita raffreddamento, ci sono altre fonti di calore.
Quindi, chiudere porte e finestre e aggiungere un nuovo condizionatore d'aria.

Motivo 3: il filtro EVA & sporco. Quindi, puliscilo.

Motivo 4: l'ingresso o l'uscita dell'aria sono bloccati. Quindi, chiari ostacoli.

Problema Il .: grande rumore

Motivo: il dispositivo non € posizionato su una superficie piana. Quindi, posizionare il dispositivo in un luogo piatto
e duro per ridurre il rumore.

Problema IV .: il compressore non funziona.

Motivo: inizia la protezione da surriscaldamento. Quindi, attendere 3 minuti fino a quando la temperatura si
abbassa, quindi riavviare la macchina.

Problema V .: Il telecomando non funziona.

Motivo 1: la distanza tra la macchina e il telecomando & troppo elevata. Quindi, lascia che il telecomando si
avvicini al dispositivo e assicurati che il telecomando sia direttamente rivolto verso il ricevitore del segnale (l) sul
pannello di controllo.

Motivo 2: il telecomando non ¢ allineato con la direzione del ricevitore del telecomando. Quindi, fai come sopra.
Motivo 3: le batterie sono scariche. Quindi, sostituire le batterie.

Problema VI .: Visualizza 'E1".

Motivo: il sensore di temperatura del tubo € anormale. Quindi, si prega di contattare un centro di assistenza
autorizzato.

Problema VII .: Visualizza 'E2'

Motivo: il sensore della temperatura ambiente € anomalo. Quindi, si prega di contattare un centro di assistenza
autorizzato.

Nota: se si verificano problemi non elencati nella tabella o le soluzioni consigliate non funzionano, contattare un
centro di assistenza autorizzato.

DATI TECNICI:

Capacita di raffreddamento a BTU: 5000 BTU / ora
Potenza frigorifera in watt: 1465 W.

Consumo energetico (raffreddamento) W: 560 W
Rumorosita: <= 65dB

Flusso d'aria: 300 m3 / h

Classe energetica: A Attenzione, rischio di incendio.
Timer: 24 ore NON perforare o bruciare.
Peso liquido refrigerante R290: massimo 90 grammi Tenere presente che il refrigerante potrebbe non contenere odori.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, € necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

1. Funzione di protezione antigelo:

In modalita di raffreddamento, deumidificazione o risparmio energetico, se la temperatura del tubo di scarico &
troppo bassa, la macchina entrera automaticamente nello stato di protezione; se la temperatura del tubo di scarico
sale a una certa temperatura, pud tornare automaticamente al normale funzionamento.

2. Funzione di protezione da troppo pieno “M”:

Quando I'acqua nella vaschetta dell'acqua supera il livello di avviso, la macchina emettera automaticamente un
allarme e la spia "FULL" “M” lampeggera. In questo momento, scaricare I'acqua secondo le istruzioni di drenaggio.
Dopo aver svuotato l'acqua, la macchina tornera automaticamente allo stato originale.

3. Funzione di protezione del compressore

Per aumentare la durata del compressore, ha una funzione di protezione dell'avvio ritardato di 3 minuti dopo lo
spegnimento del compressore.

ISTRUZIONI DI DRENAGGIO:

Questa macchina ha due metodi di drenaggio: drenaggio manuale e drenaggio continuo.

1. Drenaggio manuale - foto F1.

Quando il dispositivo si arresta dopo che I'acqua € piena, sul pannello di controllo viene visualizzata la spia "M"
che lampeggia. Spegnere il dispositivo e scollegare la spina di alimentazione. Spostare la macchina con cura, in
modo da non rovesciare I'acqua nella bacinella sul fondo del corpo. Posizionare il contenitore dell'acqua sotto
l'uscita dell'acqua dietro I'alloggiamento. Svitare il foro di drenaggio dello scambiatore di calore verso il basso (8) e
scollegare il tappo dell'acqua, I'acqua scorrera automaticamente nel contenitore dell'acqua. Conservare
correttamente il coperchio di drenaggio e il tappo dell'acqua. Durante il drenaggio, il corpo pud essere inclinato
leggermente all'indietro. Se il contenitore dell'acqua non puo contenere tutta I'acqua, prima che il contenitore
dell'acqua sia pieno, riempire al piu presto l'uscita dell'acqua con il tappo dell'acqua per evitare che I'acqua scorra
sul pavimento o sul tappeto. Quando I'acqua viene scaricata, riempire il tappo dell'acqua e serrare il coperchio di
drenaggio.

2. Drenaggio continuo - opzione applicabile SOLO alla modalita di deumidificazione - mostrato nella figura F2.
Svitare il coperchio di drenaggio e scollegare il tappo dell'acqua. Posizionare il tubo di drenaggio (non incluso nel
kit) nell'uscita dell'acqua. Collegare il tubo di drenaggio al secchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia: prima della pulizia e della manutenzione, spegnere la macchina e scollegare la spina.

a) Pulizia dell'alloggiamento

Pulire con la superficie del dispositivo con un panno morbido bagnato. Non usare prodotti chimici come benzene,
alcool, benzina, altrimenti la superficie del dispositivo verra danneggiata o anche l'intera macchina verra
danneggiata.

b) Pulizia del filtro EVA

Se lo schermo del filtro & ostruito dalla polvere e I'efficacia del dispositivo € ridotta, assicurarsi di pulire lo schermo
del filtro una volta ogni due settimane.

- Pulire la cornice dello schermo del filtro superiore - figura G.

- Allentare una vite nel coperchio posteriore e rimuovere la rete del filtro EVA (5).

- Mettere il filtro in acqua calda con detergente neutro (circa 40 °C / 104 °F) e asciugarlo all'ombra dopo averlo
sciacquato.

CONSERVAZIONE

1. Svitare il coperchio di drenaggio, scollegare il tappo dell'acqua e scaricare I'acqua nella vaschetta dell'acqua in
altri contenitori dell'acqua o inclinare direttamente I'alloggiamento per scaricare I'acqua in altri contenitori.

2. Accendere il dispositivo, regolarlo in modalita ventola a bassa velocita e mantenere questo stato fino a quando
il tubo di drenaggio (non incluso nel kit) diventa asciutto, in modo da mantenere I'interno dell'alloggiamento in uno
stato asciutto e impedirne I'ammuffimento .

3. Spegnere il dispositivo, rimuovere la spina dalla presa, installare la spina e il coperchio di scarico.

4. Rimuovere gli elementi del tubo di scarico dell'aria.

5. Coprire I'aria condizionata con un sacchetto di plastica6.8Mettere I'aria condizionata in un luogo asciutto, tenerlo



. HRVATSKI
OPCI UVJETI SIGURNOSTI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namijeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kuénoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema
njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjeni¢nu uti¢nicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi se
povecala operativna sigurnost, viSe elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti povezano
na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da
se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicene
tielesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o uredaju,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe uredaja. Djeca se ne bi
trebala igrati s opremom. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavjati djeca, osim ako
imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvijek iskljucite utikaC drzeci utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke vlage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanije ili ako je ispao ili oStec¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektriénog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni popravci
mogu ozbiljno opasiti za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju
12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi do$lo do prolijevanja kondenzata
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriCni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.
14. Redovito Cistite filtar za zrak. UCestalost ¢iSCenja ovisi o CistoCi zraka.
15. Nakon iskljuCivanja stroja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.
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16. Ne koristite uredaj na sun¢anim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, ukljucit ¢e se zastita
od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo ucinkovito hladenije, treba se drZati razmak od najmanje 50 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature i
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijili rizik od poZara, strujnog udara ili ozljeda kad koristite klima uredaj,
pridrzavajte se sljedecih osnovnih mjera opreza:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.

b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Prije servisiranja iskljucite klima uredaj.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju postupak odmrzavanja ili ¢is¢enja, osim onih koja je
preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer: otvorene
vatre, plinskih uredaja ili elektricnih grijaca.

~— — — —

Opis uredaja - Slika A

1. Upravljacka ploc¢a 2. Odvod hladnog zraka

3. Daljinski upravljac (slika E) 4. Transportna rucica

5. Ulaz isparivaca s EVA filterom 6. Izduvna cijev za zrak

7. Gorniji otvor za odvod hladnjaka 8. Rupa za odvod hladnjaka dolje
9. Prozorski ispusni sustav 10. Prikljucak ispusne cijevi za zrak

Opis upravljacke ploge - Slika D.

A. Tipka napajanja B. Tipka nacina rada

C. Tipka za isklju¢ivanje vremena / temperature D. Tipka za ukljucivanje vremena / temperature
E. Tipke stanja mirovanja (D&F pritisnute zajedno u nainu hladenja) F. Gumb za brzinu ventilatora

G. Tipka tajmera H. LED zaslon

|. Signalni receptor za daljinsko upravljanje J. Kontrolna lampica hladnog nacina rada

K. Kontrolna Zarulja u suhom nacinu rada L. Kontrolna zarulja nacina rada ventilatora

M. Kontrolna lampica u punoj vodi N. Kontrolna svjetilika naCina mirovanja

0. Kontrolna lampica za uklju¢ivanje / iskljuivanje P. Kontrolna lampica vremena

Q, Zarulja za kontrolu temperature

Daljinski upravija¢ - Slika E

A. Tipka napajanja B. Tipka nacina rada
C. Tipka za isklju¢ivanje vremena / temperature D. Tipka za ukljucivanje vremena / temperature
E. Sleep model F. Gumb za brzinu ventilatora

G. Gumb za odbrojavanje vremena

Upravljanje plo¢om upravljanja - slika D
Pritisnite tipku "A" za uklju€ivanje i iskljuCivanje uredaja, a zvuéni signal jednom ¢e reproducirati signal. Upravljacka lampica "O" upalit ¢e se
na upravljackoj ploci.

Pritisnite gumb "B" za prebacivanje izmedu nacina hladenja - nacin rada ventilatora — nacin odvlazivanja.

Pritisnite tipku "D / C" gore / dolje za promjenu temperature podeSavanja ili viemena podeSavanja, postupite na
sljedec¢i nacin:
- Tijekom podeSavanja temperature pritisnite tipku gore ili dolje za odabir zeljene temperature (nije dostupno u

nacinu ventilatora ili odvlazivanja). 7



- Dok postavljate vrijeme, pritisnite tipku za gore ili dolje za odabir Zeljenog vremena.

Pritisnite tipku ,,F“ za odabir brzine ventilatora:

- U nacinu hladenja i ventilatora, pritisnite tipku "F" za odabir rada s visokom ili niskom brzinom vjetra. U previse
hladnim uvjetima mozda nece raditi u skladu s postavljenom brzinom vijetra.

- U rezimu odvlazivanja zraka pritiskom na tipku "F" nije moguce, a ventilator ce silom izabrati rad niske brzine
vjetra.

Pritisnite gumb "E" za odabir stanja mirovanja:
- U nacinu hladenja pritisnite obje tipke "F" i "D" kako biste ukljucili stanje mirovanja, a tada ¢e jedinica raditi na
ustedi energije i tihom tipu. Upravljacka lampica modela mirovanja "N" ukljucit ¢e se na upravljackoj ploci.

Pritisnite gumb "G" za odabir razdoblja rada, kad LCD zaslon treperi, pritisnite tipku gore "D" ili tipku za dolje "C"
za odabir Zeljenog vremenskog raspona. Vremensko podeSavanje vremena je 1-24 sata, a moze se podesiti gore
ili dolje za jedan sat. Treptanje ¢e brzo prestati i LED zaslon ce se vratiti kako bi prikazao oCekivanu temperaturu
okoline.

Funkcija odgode pokretanja:

- postavka odgode za ukljucivanje:

Iskljucite uredaj, a zatim pritisnite tipku "G", a zatim pritisnite tipku gore "D" ili tipku za dolje "C" za odabir potrebne
vrijednosti vremena. Maksimalna snaga na vremenu kasnjenja je 24 sata. Uredaj Ce se ukljuciti nakon isteka
vremena odgode.

- podeSavanje kasnjenja isklju¢enog napajanja:

Ukljucite uredaj, a zatim pritisnite tipku "G", a zatim pritisnite tipku gore "D" ili tipku za dolje "C" za odabir potrebne
vrijednosti vremena. Maksimalno vrijeme odgode iskljucenja je 24 sata. Uredaj ce se iskljuciti nakon isteka
vremena odgode.

Rad DALJINSKI UPRAVLJAC - slika E

Daljinski upravlja¢ odasilje signale sustavu.

Gumb "A" - aparat ¢e se pokrenuti kada je pod naponom ili ¢e biti zaustavljen kad radi, ako pritisnete ovu tipku.
Gumb "B" - pritisnite da biste odabrali na¢in rada: hladni nacin rada - suhi nacin - ventilator.

Tipka "C" / "D" - pritisnite za podesavanje sobne temperature i odbrojavanja.

Gumb "E" - pritisnite da biste postavili ili otkazali nacin spavanja.

Gumb "F" - pritisnite ga za odabir brzine ventilatora u slijedu: niska / velika brzina vjetra.

Gumb "G" - pritisnite da biste podesili vrijeme rada od 1 do 24 sata.

UREDAJI ZA ZASTITU

1. Funkcija zastite od smrzavanja:

U nacinu hladenja, odvlazivanja ili uStede energije, ako je temperatura ispusne cijevi preniska, stroj ¢e automatski
uci u zastitni status; ako temperatura ispusne cijevi poraste na odredenu temperaturu, moze se automatski vratiti u
normalan rad.

2. Funkcija zastite od preljeva "M":

Kad voda u posudi za vodu premasuje razinu upozorenja, uredaj ¢e automatski oglasiti alarm, a trebat ¢e svijetliti
indikator "PUNO" "M". U ovom trenutku ispustite vodu prema uputama za drenazu. Nakon $to se voda isprazni,
stroj ¢e se automatski vratiti u prvobitno stanje.

3. Funkcija zastite kompresora

Da biste povecali radni vijek kompresora, on ima funkciju zastite od 3 minute odgadanja pokretanja nakon
isklju¢ivanja kompresora.

UPUTE ZA DRZAVU:

Ovaj stroj ima dvije metode drenaze: ruénu i kontinuiranu drenazu.

1. Ruéna odvodnja - slika F1.

Kad se uredaj zaustavi nakon $to se voda napuni, na up;%vljaékoj ploci vidite kako treperi kontrolna lampica "M".



Iskljucite napajanje uredaja i iskopéajte utika¢ iz napajanja. Pazljivo pomicite stroj kako ne biste prosuli vodu u
posudu s vodom po dnu tijela. Postavite spremnik za vodu ispod izlaza za vodu iza kuéista. Odvijte otvor za odvod
dolje hladnjaka (8) i odvojite utika¢ iz vode, voda ¢e automatski te¢i u spremnik za vodu. Drzite poklopac za odvod
i vodni utika¢ pravilno. Tijekom drenaze tijelo se mozZe naginjati malo unatrag. Ako spremnik za vodu ne moze
zadrzati svu vodu, prije nego $to je spremnik za vodu napunjen, $to je prije moguée, napunite uti¢nicu vodom da
biste sprijecili da voda istjeCe na pod ili u tepih. Kad se voda isprazni, napunite ¢ep za vodu i zategnite poklopac
za odvod.

2. Kontinuirana odvodnjavanje - opcija primjenjiva SAMO u rezimu odvlazivanja zraka - prikazana na slici F2.
Odvijte poklopac za odvod i iskop€ajte utikac iz vode. Postavite odvodnu cijev (nije u kompletu) u otvor za vodu.
Spojite odvodnu cijev na kantu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ciséenje: prije ¢iséenja i odrzavanja iskljudite stroj i iskop&ajte utikag.

a) Ciséenje kudista

Ocistite povrS§inom uredaja vlaznom mekom krpom. Ne koristite kemikalije, poput benzena, alkohola, benzina, u
protivnom ¢e se oStetiti povrSina uredaja ili ¢ak cijeli stroj.

b) Ciséenje EVA filtera

Ako je zaslon filtra zaCepljen prasinom, a ucinkovitost uredaja je smanjena, budite sigurni da ocistite filterski
zaslon jednom svaka dva tjedna.

- Ocistite gorniji okvir zaslona filtra - slika G.

- Otpustite jedan vijak na straznjem poklopcu i uklonite mrezicu filtera EVA (5).

- Stavite filter u toplu vodu s neutralnim deterdzentom (oko 40 °C / 104 °F) i osusite ga u hladu nakon Cistog
ispiranja.

SKLADISTENJE

1. Odvijte poklopac za odvod, iskopcajte utikac iz vode i ispustite vodu iz posude za vodu u druge posude za vodu
ili izravno nagnite kuciste da biste vodu izbacili u druge posude.

2. Ukljucite uredaj, podesite ga na nacin rada ventilatora male brzine i odrzavajte to stanje sve dok odvodna cijev
(nije u kompletu) ne postane suha, kako bi unutrasnjost kucista bila suha i sprijecila plijesan. ,

3. Iskljucite uredaj, izvadite utika¢ iz uticnice, umetnite utika¢ i poklopac za odvod.

4. Uklonite elemente izduvne cijevi za zrak.

5. Pokrijte klima uredaj plasticnom vrec¢icom. Klimatizaciju stavite na suho mjesto, drzite je izvan dohvata djece i
poduzmite mjere kontrole prasine.

6. Uklonite baterije daljinskog upravljaca i pravilno ih drzite.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ne popravljajte uredaj sami. Kvalificirani popravak ponistava jamstvo.

Problem | .: klima uredaj ne radi.

Razlog 1: Nema struje. Dakle, ukljucite ga nakon Sto ga spojite u utiénicu s elektricnom energijom.

Razlog 2: Indikator preljeva prikazuje "FL". Dakle, ispustite vodu.

Razlog 3: Temperatura okoline je preniska ili previsoka. Dakle, preporucujete da uredaj koristite na temperaturi od
7-35 °C (44-95 °F).

Razlog 4: U nacinu hladenja, sobna temperatura je niza od postavljene. Dakle, promijenite postavljenu
temperaturu.

Razlog 5: U suhom nacinu je temperatura okoline preniska. Dakle, uredaj treba smjestiti u prostoriju sa sobnom
temperaturom vecom od 17 °C (62 °F).

Problem Il .: U¢inak hladenja nije dobar.

Razlog 1: Postoji izravna sunéeva svjetlost. Dakle, povucite zavjesu.

2. razlog: Vrata ili prozori su otvoreni; ima puno ljudi; ili u na¢inu hladenja postoje drugi izvori topline. Dakle,
zatvorite vrata i prozore, te dodajte novi klima uredaj.

3. razlog: EVA filter je prljav. Dakle, ocistite.

Razlog 4: Ulaz ili izlaz zraka je blokiran. Dakle, jasne prepreke.
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Il problem: veliki Sum

Razlog: Uredaj nije postavljen na ravnu povrsinu. Dakle, stavite uredaj na ravno i tvrdo mjesto kako biste smanijili
buku.

Problem IV .: Kompresor ne radi.

Razlog: Pocinje zastita od pregrijavanja. Dakle, priekajte 3 minute dok se temperatura ne spusti, a zatim ponovno
pokrenite stroj.

Problem V.: Daljinski upravlja¢ ne radi.

Razlog 1: Udaljenost stroja i daljinskog upravljaca je prevelika. Dakle, pustite daljinski upravlja¢ da se priblizi
uredaju i provjerite je li daljinski upravlja¢ izravno okrenut signalnom receptoru (I) na upravljackoj ploci.

Razlog 2: Daljinski upravlja¢ nije uskladen s smjerom prijamnika daljinskog upravljac¢a. Dakle, napravite kao gore.
3. razlog: Baterije su iscrpljene. Dakle, zamijenite baterije.

Problem VI .: prikazuje "E1".

Razlog: Senzor temperature cijevi je nenormalan. Stoga se obratite ovlastenoj servisnoj organizaciji.

Problem VII .: prikazuje "E2"

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalan. Stoga se obratite ovlastenoj servisnoj organizaciji.
Napomena: Ako se problemi koji nisu navedeni u tablici pojave ili preporu¢ena rieSenja ne funkcioniraju, obratite
se ovlastenoj servisnoj organizaciji.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet hladenja na BTU: 5000 BTU / sat
Kapacitet hladenja u vatima: 1465W

Potrosnja energije (hladenje) W: 560 W | |
Razina buke: <= 65dB —
Protok zraka: 300 m3 / h
Energetski razred: A

Mjera¢ vremena: 24 sata
Tezina R290 rashladne tekuéine: maksimalno 90 grama

Ewdimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
|

Oprez, opasnost od poZara
NE busiti i ne paliti.
Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi neugodan miris.

stroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SLOVENSCINA
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE ZA
PRIHODNOST
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih vsebuije.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki jo povzroCi uporaba naprave v nasprotju s
predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektriCno vticnico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz. Za
povecanje obratovalne varnosti ve¢ elektriCnih naprav ne bi smelo biti prikljuéeno na en
tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuSenj ali znanja
0 opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi varnosti ali so jim bili
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odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti uporabe. Otroci se ne
smejo igrati z opremo. Cid&enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so
starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drzite vticnico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.
7. Kabla, vti¢a in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino. Naprave
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (dez, sonce itd.) In ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zamenjajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel ali
poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen
servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo izvajati samo poobladceni
serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za uporabnika resno ogrozijo.
10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vrocih kuhinjskih aparatov, kot
so: elektriCni Stedilnik, plinski gorilnik itd.
11. PrepriCajte se, da ni€ ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi
12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecite razlitie kondenzata
13. Za dodatno zaScito je priporocljivo v elektrini tokokrog vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSajte elektricarja.
14. Zracni filter redno Cistite. Pogostost ¢iSCenja je odvisna od CistoCe zraka.
15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.
16. Naprave ne uporabljajte na sonénih mestih. Ko se naprava pregreje, se vklopi zascita
pred pregrevanjem.
17. Za zagotovitev ucinkovitega hlajenja je treba med stranskimi stenami naprave in steno
ali pohistvom ali zavesami drzati vsaj 50 cm razdalje.
18. Ce je razlika med cilino temperaturo in temperaturo okolice zaradi omejene zmogljivosti
naprave prevelika, ciljne temperature morda ne bo mogoce doseci.
19. Ce zelite zmanj$ati tveganje pozara, elektriénega udara ali poskodb pri uporabi
klimatske naprave, upoStevajte naslednje osnovne previdnostne ukrepe:
a) Prikljucite na ozemljeno vti¢nico s tremi zatici.
b) Ne odstranjujte ozemljitvenega droga.
c) Ne uporabljajte adapterja.
d) Ne uporabljajte podaljSevalnega kabla.
e) klimatsko napravo pred servisiranjem izkljucite.
f) Za premikanje in namestitev klimatske naprave uporabite dve ali ve€ oseb.
20. Ne uporabljajte sredstev, ki pospesujejo postopek odtaljevanja ali CiSCenja, razen tistih,
ki jih priporo¢a proizvajalec.
21. Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalno delujocih virov vziga, na primer: odprtega
ognja, plinskih naprav ali elektricnih grelnikov.
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Opis naprave - Slika A

1. Nadzorna ploca 2. Odvod hladnega zraka

3. Daljinski upravijalnik (slika E) 4. Transportni roaj

5. Dovod uparjalnika z EVA filtrom 6. Izpudna cev za zrak

7. Zgornja odprtina za odtok hladilnika 8. Dolina za odtok hladilnika navzdol
9. Prikljucek za izpusne cevi 10. Prikljucek izpusne cevi za zrak

Opis nadzorne plo3ce - Slika D.

A. Gumb za vklop B. Tipka nacina

C. Gumb za izklop ¢asa / temperature D. Tipka za nastavitev ¢asovnika / temperature
E. Gumbi spalnega modela (D&F pritisnjeni skupaj v na¢inu hlajenja) F. Gumb za hitrost ventilatorja

G. Gumb Timer H. LED zaslon

|. Signalni receptor za daljinski upravljalnik J. Kontrolna svetilka hladilnega nacina

K. Krmilna svetilka v suhem nacinu L. Nadzorna svetilka na¢ina ventilatorja

M. Kontrolna svetilka za polno vodo N. Kontrolna svetilka naCina mirovanja

O. Krmilna lu¢ka za vklop / izklop P. Casovna lutka

V, Zarica za nadzor temperature

Daljinski upravljalnik - Slika E

A. Gumb za vklop B. Tipka nacina
C. Gumb za izklop ¢asa / temperature D. Tipka za nastavitev ¢asovnika / temperature
E. Model mirovanja F. Gumb za hitrost ventilatorja

G. Gumb timerja

Delovanje krmilne plo3ce - slika D
Pritisnite tipko ,A®, da vklopite in izklopite stroj. Zvonik enkrat predvaja signal. Kontrolna svetilka "0" se vklopi na nadzorni plo¢i.

Pritisnite gumb ,B“ za preklop med nacinom hlajenja -~ naéinom ventilatorja — na¢inom razvlazevanja.

Pritisnite gumb "D / C" gor / dol, Ce zelite spremeniti nastavitveno temperaturo ali ¢as nastavitve, delujte na
naslednji nadin:

- Med nastavitvijo temperature s tipko gor ali dol izberite Zeleno temperaturo (ni na voljo v nacinu ventilatorja ali
razvlazevanja).

- Med nastavitvijo ¢asa pritisnite gumb gor ali dol, da izberete Zeleni ¢as.

Pritisnite tipko ,F“ za izbiro hitrosti ventilatorja:

-V nadinu hlajenja in ventilatorja pritisnite gumb “F”, da izberete delovanje visoke ali nizke hitrosti vetra. V prevec
mrzlih razmerah morda ne bo delovala v skladu z nastavljeno hitrostjo vetra.

- V nacinu razvlazevanja vlage je pritisk na tipko F neveljaven, ventilator pa bo prisilno izbral delovanje nizke
hitrosti vetra.

Pritisnite gumb "E" za izbiro nacina mirovanja:
- V nadinu hlajenja pritisnite obe tipki ,F* in ,D“, da vklopite stanje mirovanja, potem bo enota delovala na
var€evalni in tihi tip. Na nadzorni ploS¢i se vklopi kontrolna svetilka zaslona »N«.

Pritisnite gumb “G” za izbiro obdobja delovanja, ko utripa LCD zaslon, pritisnite gumb “D” ali tipko “C” navzdol, da
izberete Zeleno Sasovno obdobje. Cas nastavitve je 1-24 ure in ga lahko prilagodite navzgor ali navzdol za eno
uro. Utripanje se bo kmalu koncalo in LED zaslon se bo vrnil, da prikaze pri¢akovano temperaturo okolice.
Funkcija zakasnitve zagona:

- nastavitev zakasnitve ob vklopu:

Izklopite napravo in nato pritisnite gumb "G", nato pritisnite gumb "D" ali gumb "C" navzdol, da izberete Zzeleno
¢asovno vrednost. NajdaljSa mo¢ zakasnitve je 24 ur. Naprava se vklopi po preteku ¢asa zamude.

- nastavitev zamika izklopa napajanja:
Vklopite napravo in nato pritisnite gumb "G", nato pritisnite gumb "D" ali gumb "C" navzdol, da izberete zeleno
¢asovno vrednost. Najdaljsi ¢as zamude pri izklopu elektricne energije je 24 ur. Po preteku ¢asa zamude se
naprava izklopi.
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Delovanje DALJINSKEGA KONTROLA - slika E

Daljinski upravljalnik odda signale v sistem.

Gumb "A" - aparat se bo zagnal, ko je vklopljen, ali pa se bo ustavil, ko deluje, Ce pritisnete ta gumb.
Gumb "B" - pritisnite, da izberete nacin delovanja: hladen nacin - suhi nacin - nacin ventilatorja.
Gumb "C" / "D" - pritisnite, da prilagodite sobno temperaturo in ¢asovnik.

Gumb "E" - pritisnite za nastavitev ali preklic na¢ina mirovanja.

Gumb "F" - pritisnite, da izberete hitrost ventilatorja v zaporedju: nizka / velika hitrost vetra.

Gumb "G" - pritisnite, da nastavite ¢as delovanja od 1 do 24 ur.

ZASCITNE NAPRAVE

1. Funkcija zascite pred zmrzaljo:

V nacinu hlajenja, razvlazevanja ali var€evanja z energijo, Ce je temperatura izpuSne cevi prenizka, bo stroj
samodejno prejel zascitno stanje; ¢e se temperatura izpusSne cevi dvigne na dolo¢eno temperaturo, se lahko
samodejno vrne v normalno delovanje.

2. Funkcija zascite pred prelivom "M™:

Ko voda v vodni posodi preseze opozorilno raven, naprava samodejno sprozi alarm in utripa indikator
"POPOLNQ" "M". V tem Casu izpustite vodo po navodilih za odvodnjavanje. Po izpraznitvi vode se stroj
samodejno vrne v prvotno stanje.

3. Zasc¢itna funkcija kompresorja

Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo kompresorja, ima 3-minutno funkcijo zasgite pred zagonom po izklopu
kompresorja.

NAVODILA ZA ODSTRANITEV:

Ta stroj ima dva nacina drenaze: ro€no drenazo in neprekinjeno drenazo.

1. Ro¢na drenaza - slika F1.

Ko se naprava ustavi, ko je voda napolnjena, na nadzorni plos¢i vidite, da utripa kontrolna lu¢ka ,M“. I1zklopite
napajanje naprave in izklopite napajalni kabel. Stroj previdno premikajte, da ne bi razlili vode v posodo z vodo na
dnu telesa. Posodo z vodo postavite pod odtok vode za ohiSjem. Odvijte odprtino za odtok hladilnika navzdol (8) in
izvlecite vti¢ iz vode, voda se bo samodejno pretakala v posodo z vodo. Odstavite pokrov za drenazo in vodni ¢ep
pravilno. Med drenazo se telo lahko nekoliko nagne nazaj. Ce posoda za vodo ne more zadrzati vse vode, preden
je posoda z vodo napolnjena, ¢im prej napolnite odtok vode z vodnim ¢epom, da preprecite, da bi voda pritekla na
tla ali preprogo. Ko se voda izprazni, napolnite vodni ¢ep in privijte drenazni pokrov.

2. Neprekinjeno odvodnjavanje - moznost, ki se uporablja samo v naéinu razvlazevanja zraka SAMO - prikazana
na sliki F2.

Odvijte drenazni pokrov in izvlecite vti¢ iz vode. Odto¢no cev (ki ni v kompletu) nastavite v odtok vode. Odto¢no
cev prikljucite na vedro.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ciséenje: pred gis&enjem in vzdrzevanjem izklopite stroj in izvlecite vtic.

a) Ciséenje ohisja

Ocistite s povrsino naprave z mokro mehko krpo. Ne uporabljajte kemikalij, kot so benzen, alkohol, bencin, v
nasprotnem primeru se poskoduje povrsina naprave ali celo celoten stroj.

b) Ciscenje filtra EVA

Ce je zaslon filtra zamasen s prahom in je u&inkovitost naprave zmanj$ana, ne pozabite odistiti filtrirnega zaslona
enkrat na dva tedna.

- Ocistite zgorniji okvir zaslona filtra - slika G.

- Odvijte en vijak na zadnjem pokrovu in odstranite mrezico EVA filtra (5).

- Filter vstavite v toplo vodo z nevtralnim detergentom (priblizno 40 °C / 104 °F) in ga po ¢iS¢enju izsuSite v senci.

SKLADISCENJE

1. Odvijte drenazni pokrov, izvlecite vti¢ iz vode in vodo v vodni ponvi izpustite v druge posode za vodo ali
neposredno nagnite ohisje, da vodo izpustite v druge posode.

2. Napravo vklopite, prilagodite nacinu ventilatorja z nizk%hitrostjo in vzdrzujte to stanje, dokler se odto¢na cev (ki



ni prilozena kompletu) ne posusi, da ohranite notranjost ohisja v suhem stanju in preprecite, da bi plesen zavrela. .
3. Izklopite napravo, odstranite vti¢ iz vtiCnice, namestite vti¢ in pokrov za odvajanje.

4. Odstranite elemente izpuSnih cevi za zrak.

5. Klimatsko napravo pokrijte s plasti¢no vrecko. Klimatsko napravo postavite na suh prostor, hranite jo izven
dosega otrok in izvedite ukrepe za nadzor prahu.

6. Odstranite baterije daljinskega upravljalnika in jih pravilno drzite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Naprave ne popravljajte sami. Kvalificirano popravilo bo razveljavilo garancijo.

Problem | .: Klimatska naprava ne deluje.

Razlog 1: Elektricne energije ni. Torej, vklopite ga, ko ga prikljucite v vti€nico z elektri¢no energijo.

Razlog 2: Indikator preliva prikazuje "FL". Torej, izpustite vodo.

Razlog 3: Temperatura okolice je prenizka ali previsoka. Zato priporo€amo, da napravo uporabljate pri temperaturi
7-35 35 (44-95 °F).

Razlog 4: V nacdinu hlajenja je sobna temperatura nizja od nastavljene temperature. Torej, spremenite nastavljeno
temperaturo.

Razlog 5: V suhem nacinu je temperatura okolice prenizka. Torej je treba napravo postaviti v prostor, kjer je
temperatura okolja vecja od 17 62 (62 °F).

Problem II: u€inek hlajenja ni dober.

Razlog 1: Obstaja neposredna son¢na svetloba. Torej, potegnite zaveso.

2. razlog: vrata ali okna so odprta; veliko je ljudi; ali v nacinu hlajenja obstajajo drugi viri toplote. Torej, zaprite
vrata in okna ter dodajte novo klimatsko napravo.

Razlog 3: Filter EVA je umazan. Torej, oCistite ga.

Razlog 4: Dovod ali odvod zraka sta blokirana. Torej, jasne ovire.

Problem llI: velik hrup

Razlog: Naprava ni postavljena na ravno povrsino. Napravo postavite na ravno in trdo mesto, da zmanjSate hrup.
Problem IV .: Kompresor ne deluje.

Razlog: Zac¢ne se zascita pred pregrevanjem. Torej poCakajte 3 minute, da se temperatura zniza, in nato ponovno
zazenite stroj.

Tezava V.: Daljinski upravljalnik ne deluje.

Razlog 1: Razdalja med strojem in daljinskim upravljalnikom je prevelika. Torej pustite daljinski upravljalnik blizu
naprave in se prepricajte, da je daljinski upravljalnik neposredno obrnjen proti signalnemu receptorju (I) na
nadzorni ploséi.

Razlog 2: Daljinski upravljalnik ni usklajen s smerjo sprejemnika daljinskega upravljalnika. Torej, naredite kot
zgoraj.

3. razlog: baterije so izErpane. Torej, zamenjajte baterije.

Problem VI .: prikaze 'E1'.

Razlog: Senzor temperature cevi je nenormalen. Zato se obrnite na pooblas¢eno servisno organizacijo.

Problem VII .: prikaze 'E2'

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalen. Zato se obrnite na pooblaséeno servisno organizacijo.
Opomba: Ce se pojavijo tezave, ki niso navedene v tabeli, ali priporo¢ene resitve ne delujejo, se obrnite na
pooblaséeno servisno organizacijo.

TEHNICNI PODATKI:
Kapaciteta hlajenja pri BTU: 5000 BTU / uro

Hladilna zmogljivost v vatih: 1465W
Poraba energije (hlajenje) W: 560 W | I
Raven hrupa: <= 65 dB

Pretok zraka: 300 m3/ h

Energetski razred: A Pozor, nevarnost pozara
Gasovnik: 24 ur NE prebijajte in ne gorijte. ' .
Teza hladilne tekogine R290: najveé 90 gramov Bodite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.
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Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2D€1N€ Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro budoucnost
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte navod k obsluze a postupuijte podle pokynd v ném
obsaZenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenym ucelem nebo nespravnym provozem.

2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym G¢elim, nez k
zamysSlenému ucelu.

3. Zarizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240 V ~ 50 Hz.
Pro zvySeni provozni bezpecnosti by nemélo byt souasné pfipojeno vice elektrickych
zafizeni na jeden proudovy obvod.

4. Pri pouzivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hrély, nedovolte détem nebo osobam neznamym se zafizenim, aby jej pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji zadné zkuSenosti nebo
znalosti o vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné osoby. z diivodu jejich
bezpecnosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpeném pouzivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeci jeho pouzivani. Déti by si s timto zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto innosti jsou provadény
pod dohledem.

6. Po pouZiti vzdy odpojte napéjeci zastréku tak, Ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.

7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach vysoké
vihkosti (koupelny, vihké mobilni domy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci.

9. NepouZivejte spotiebi¢ s posSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravujte zafizeni sami,
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odneste do pfislusného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany servis. Nespravné provedené opravy mohou pro uZivatele pfedstavovat vazné
nebezpeci.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyriské spotfebice, jako
jsou: elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Ujistéte se, Ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni

12. PouZivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo Uniku kondenzatu

13. Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat zafizeni

na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA.
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Pozadejte o to elektrikafe.

14. Pravidelné ¢istéte vzduchovy filtr. Cetnost ¢isténi zavisi na &istoté vzduchu.

15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespon 5 minut, nez jej znovu zapnete.

16. Nepouzivejte zafizeni na slunnych mistech. KdyZ se zafizeni pfehfeje, zapne se ochrana
proti pfehrati.

17. Pro zajisténi ucinného chlazeni by méla byt mezi bocnimi sténami zafizeni a sténou
nebo nabytkem nebo zavésy dodrzena vzdalenost nejméné 50 cm.

18. Vzhledem k omezenému vykonu zafizeni, pokud je rozdil mezi cilovou teplotou a okolni
teplotou pfilis velky, nemusi byt cilové teploty dosazeno.

19. Abyste snizili riziko pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni pfi pouzivani
klimatizace, dodrzujte nasledujici zakladni opatfeni:

a) Pfipojte k uzemnéné zasuvce pomoci 3 pind.

b) Neodstrariujte uzemriovaci kolik.

c) NepouZivejte adaptér.

d) NepouZzivejte prodluZovaci kabel.

e) Pfed udrzbou odpojte klimatizaci.

f) K pfemistovani a instalaci klimatizace pouZijte dvé nebo vice osob.

20. Nepouzivejte prostredky, které urychluji proces odmrazovani nebo cisténi, nez ty, které
doporucuje vyrobce.

21. Zafizeni by mélo byt skladovano v mistnosti bez stalych provoznich zdroju zapaleni,
napfiklad: otevieny oher, plynové spotfebice nebo elektrické ohfivace.

Popis zafizeni - Obrazek A

1. Ovladaci panel 2. Vystup studeného vzduchu

3. Dalkovy ovladac (obrazek E) 4. Transportni rukojet

5. Vstup vyparniku s filtrem EVA 6. Viyfukova trubka vzduchu

7. Horni vypoustéci otvor chladice 8. Spodni vypoustéci otvor chladice

9. Adaptér pro vyfuk okna 10. Konektor potrubi pro odvod vzduchu
Popis ovladaciho panelu - obrazek D.

A. Tlacitko napéajeni B. Tlaitko rezimu

C. Tlagitko pro snizeni €asu / teploty D. Tladitko pro zvySeni Casu / teploty
E. Tlacitka rezimu spanku (D&F stisknuta spolecné v rezimu chlazeni)  F. Tlagitko rychlosti ventilatoru
G. Tlacitko ¢asovace H. Obrazovka LED

|. Signalni signal pro dalkovy ovlada¢ J. Kontrolka rezimu chlazeni
K. Kontrolka rezimu suseni L. Kontrolka rezimu ventilatoru
M. Kontrolka piné vody N. Kontrolka reZimu spanku
0. Kontrolka zapnuti / vypnuti P. Kontrolka ¢asu

Q, Kontrolka teploty

Délkovy ovladag - obrazek E

A. Tlacitko napéajeni B. Tlacitko rezimu
C. Tlacitko pro snizeni ¢asu / teploty D. Tlagitko pro zvySeni €asu / teploty
E. ReZim spanku F. Tla€itko rychlosti ventilatoru

G. Tlacitko casovace

Provoz ovladaciho panelu - obrazek D
Stisknutim tlagitka ,A“ zapnete a vypnete stroj, bzu¢ak jednou zazni signal. Na ovladacim panelu se rozsviti kontrolka ,0".

Stisknutim tlagitka ,B“ pfepnete rezim mezi rezimem chlazeni — rezim ventilatoru - rezim odvih¢ovani.
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Stisknutim tlagitka ,D / C* nahoru / dol zménite nastavenou teplotu nebo ¢as nastaveni, postupujte takto:

- Pfi nastavovani teploty stisknéte tlacitko nahoru nebo dolt a vyberte pozadovanou teplotu (neni k dispozici v
rezimu ventilatoru nebo odvihcovani).

- Pfi nastavovani ¢asu stisknutim tlacitka nahoru nebo dold vyberte pozadovany ¢as.

Stisknutim tlacitka ,F* vyberte rychlost ventilatoru:

- V rezimu chlazeni a ventilatoru stisknutim tlacitka ,F* vyberte rezim vysoké nebo nizké rychlosti vétru. V pfilis
chladnych podminkach nemusi fungovat podle nastavené rychlosti vétru.

- V rezimu odvlh€ovani je stisknuti tlacitka ,F* neplatné a ventilator si nasilné zvoli provoz s nizkou rychlosti vétru.

Stisknutim tlacitka ,E* vyberte rezim spanku:
-V rezimu chlazeni stisknéte obé tladitka ,F* a ,D“ pro zapnuti rezimu spanku, pak jednotka bude pracovat na
rezimu Uspory energie a tichého rezimu. Kontrolka modelu spanku ,N“ se rozsviti na ovladacim panelu.

Stisknéte tlacitko ,G*“ pro vybér doby provozu, kdyz LCD obrazovka blika, stisknéte tlaCitko nahoru ,D* nebo
tlacitko dolti ,C* a vyberte pozadovany ¢asovy rozsah. Rozsah nastaveni ¢asu 1-24 hodin a Ize jej nastavit o jednu
hodinu nahoru nebo dold. Blikani brzy skon¢i a LED obrazovka se vrati a zobrazi o¢ekavanou teplotu okoli.
Funkce odlozeného startu:

- Nastaveni zpozdéni zapnuti:

Vypnéte zafizeni a poté stisknéte tlaCitko ,G*, poté stisknéte tlacitko nahoru ,D* nebo tlacitko ,C* a zvolte
pozadovanou ¢asovou hodnotu. Maximalni doba zpozdéni napajeni je 24 hodin. Zafizeni se zapne po uplynuti
doby zpozdéni.

- Nastaveni zpozdéni vypnuti:

Zapnéte zarizeni a poté stisknéte tlacitko ,G*, poté stisknéte tlacitko nahoru ,D* nebo tla¢itko ,C* a zvolte
pozadovanou ¢asovou hodnotu. Maximalni doba zpozdéni vypnuti je 24 hodin. Po uplynuti doby zpozdéni se
zafizeni vypne.

Provoz dalkového ovladace - obrazek E

Dalkovy ovlada¢ prenasi signaly do systému.

Tlagitko ,A“ - spotfebi€ se spusti, kdyz je pod napétim, nebo se zastavi, kdyz je v provozu, pokud stisknete toto
tlacitko.

Tlagitko "B" - stiskem zvolite provozni rezim: chladny rezim — suchy rezim — rezim ventilatoru.

Tlagitko "C" / "D" - stisknutim nastavite pokojovou teplotu a ¢asovac.

Tlagitko ,E* - stisknutim nastavite nebo zruSite rezim spanku.

Tlacitko "F" - stisknutim tohoto tlacitka zvolite sekvenéni rychlost ventilatoru: nizka / vysoka rychlost vétru.
Tlagitko "G" - stisknutim nastavite dobu provozu od 1 do 24 hodin.

OCHRANNE ZARIZENI

1. Funkce protimrazové ochrany:

V rezimu chlazeni, odvihéovani nebo Uusporného rezimu, pokud je teplota vyfukového potrubi pfilis nizka, stroj
automaticky prejde do stavu ochrany; pokud teplota vyfukového potrubi stoupne na urcitou teplotu, mize se
automaticky vratit k normalnimu provozu.

2. Funkce ochrany proti preteceni ,M*“:

Kdyz voda ve vodni panvi prekro¢i varovnou uroven, pfistroj automaticky vyda poplach a kontrolka ,FULL" zaéne
blikat ,M“. V tuto chvili vypustte vodu podle pokynt pro odvodnéni. Po vyprazdnéni vody se stroj automaticky vrati
do plvodniho stavu.

3. Ochranna funkce kompresoru

Pro zvySeni zivotnosti kompresoru ma po vypnuti kompresoru funkci ochrany proti zavadéni po dobu 3 minut.

POKYNY PRO ODSTRANOVANI:
Tento stroj ma dvé metody drendze: ruéni drenaz a kontinualni drenaz.

1. Ruéni drenaz - obrazek F1.
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Kdyz se zafizeni po naplnéni vody zastavi, na ovladacim panelu se rozsviti kontrolka ,M“. Vypnéte napajeni
zafizeni a odpojte napajeci zastréku. Pohybujte strojem opatrné, aby se voda nevysypala do vodni nadoby na dné
téla. Umistéte nadobu na vodu pod vytok vody za kryt. OdSroubujte vypoustéci otvor chladiCe (8) a odpojte vodni
zatku, voda automaticky vytéka do vodni nadrze. Udrzujte drenazni kryt a zatku spravné. BEhem drenaze muaze
byt télo naklonéno mirné dozadu. Pokud nadoba na vodu nemuze zadrzet veskerou vodu, nez je nadoba na vodu
plna, co nejdfive uzavrete vytok vody zatkou na vodu, abyste zabranili vytékani vody na podlahu nebo na
koberec. Kdyz je voda vypousténa, uzaviete uzavér vody a utahnéte drenazni kryt.

2. PrGibézné odvodnéni - moznost pouzitelnd POUZE pro rezim odvlh¢ovani - viz obrazek F2.

Odsroubujte odtokovy kryt a odpojte vodni zatku. Odtokovou trubku (neni soucasti soupravy) vlozte do vystupu
vody. PFipojte drenazni potrubi k védru.

CISTENI A UDRZBA

Cisténi: Pred &ist&nim a udrzbou stroj vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

a) Cisténi krytu

Vycistéte povrch pfistroje vihkym mékkym hadfikem. Nepouzivejte chemikalie, jako je benzen, alkohol, benzin,
jinak dojde k poSkozeni povrchu zafizeni nebo poSkozeni celého zafizeni.

b) Cisténi filtru EVA

Pokud je filtracni sito zaneseno prachem a ucinnost zafizeni je snizena, vycistéte filtracni sito jednou za dva
tydny.

- Vycistéte horni €ast obrazovky filtru - obrazek G.

- Povolte jeden Sroub v zadnim krytu a vyjméte sitku filtru EVA (5).

- Vlozte filtr do teplé vody s neutralnim Cisticim prostfedkem (asi 40 °C / 104 °F) a po oplachnuti jej ve stinu
vysuste.

ULOZNY PROSTOR

1. OdSroubujte odtokovy kryt, odpojte vodni zatku a vypustte vodu z vodni nadoby do jinych nadob na vodu nebo
pfimo naklorite kryt a vypustte vodu do jinych nadob.

2. Zapnéte zafizeni, upravte jej na rezim nizkych otac¢ek ventilatoru a udrzujte tento stav, dokud nebude drenazni
trubka (neni soucasti soupravy) sucha, aby se vnitini ¢ast krytu udrzovala v suchém stavu a aby se zabranilo
plisnim .

3. Vypnéte zafizeni, vytahnéte zastréku ze zasuvky, nainstalujte zastréku a vypoustéci kryt.

4. Odstrante prvky potrubi pro odvod vzduchu.

5. Prikryjte klimatizaci plastovym sackem. Umistéte klimatizaci na suchém misté, chrante ji mimo dosah déti a
provedte opatfeni proti prachu.

6. Vyjméte baterie z dalkového ovladace a radné je uschovejte.

RESENi PROBLEMU

Neopravujte zafizeni sami. Kvalifikovanou opravou se zaruka rusi.

Problém | .: Klimatizace nefunguje.

Duavod 1: Neni elektiina. Takze ji po pfipojeni k elektrické zasuvce zapnéte.

Davod 2: Indikator preteceni zobrazuje ,FL". Takze vypustte vodu.

Davod 3: Okolni teplota je pfili§ nizka nebo pfili§ vysoka. Doporuéujeme proto zafizeni pouzivat pfi teploté 7-35 °C
(44-95 °F).

Davod 4: V rezimu chlazeni je pokojova teplota nizsi nez nastavena teplota. Zménte tedy nastavenou teplotu.
Davod 5: V suchém rezimu je okolni teplota pfili§ nizka. Zafizeni by proto mélo byt umisténo v mistnosti s okolni
teplotou vysSi nez 17 °C (62 °F).

Problém Il .: Chladici u€inek neni dobry.

Davod 1: Existuje pfimé sluneéni svétlo. Takze zatahnéte za oponu.

Davod 2: Dvere nebo okna jsou oteviena; existuje spousta lidi; nebo v rezimu chlazeni jsou jiné zdroje tepla.
Zavrete tedy dvere a okna a pfidejte novou klimatizaci.

Davod 3: Filtr EVA je znecistény. TakZe to vycCistéte.

Davod 4: Vstup nebo vystup vzduchu je blokovan. Takze jasné prekazky.

Problém IlI .: Velky hluk
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Davod: Zafizeni neni umisténo na rovném povrchu. Umistéte zafizeni na rovné a tvrdé misto, aby se snizil hluk.
Problém IV .: Kompresor nefunguje.

Davod: Ochrana proti prehfati zacina. Pockejte 3 minuty, az se teplota snizi, a poté stroj restartuijte.

Problém V .: Dalkové ovladani nefunguje.

Davod 1: Vzdalenost mezi strojem a dalkovym ovladanim je pfili$ velka. Nechte dalkovy ovladac pfiblizit se k
zafizeni a ujistéte se, ze dalkovy ovlada¢ sméfuje pfimo k signalnimu receptoru (l) na ovladacim panelu.

Davod 2: Dalkové ovladani neni vyrovnano se smérem pfijimace dalkového ovladani. Takze, jak je uvedeno vyse.
Davod 3: Baterie jsou vybité. Vyméiite tedy baterie.

Problém VI .: Zobrazuje ,E1*.

Davod: Snimac teploty potrubi je neobvykly. Obrat'te se prosim na autorizovanou servisni organizaci.

Problém VII .: Zobrazuje ,E2*

Davod: Snima¢ pokojové teploty je neobvykly. Obrat'te se prosim na autorizovanou servisni organizaci.
Poznamka: Pokud se vyskytnou problémy neuvedené v tabulce nebo doporucena feseni nefunguji, obratte se na
autorizovanou servisni organizaci.

TECHNICKA DATA:

Chladici kapacita na BTU: 5000 BTU / hod

Chladici vykon ve wattech: 1465 W

Spotfeba energie (chlazeni) W: 560 W

Hlu¢nost: <= 65 dB

Pratok vzduchu: 300 m3 / h

Energeticka tfida: A P rrp—
ozor, nebezpe¢i poZaru.

Casovac: 24 hodin NEPROPOUSTETE ani nespaluite.
Hmotnost chladiciho média R290: maximalné 90 gramu Uvédomte si, ze chladivo nemusi obsahovat zapach.

kosu na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbérného dvoru, protoze se v ném mohou nachazet ¢asti, které jsou pro Zivotni prostredi
Skodlivé nebo nebezpecné. Elektrospotrebice odevzdaveijte v takové podobg, aby bylo znemoznéno jejich daldi pouziti. Pokud se v zafizeni
N nachdzeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

EStaréme se o zivotni prostfedi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR FREMTID
1. Fer du bruger enheden, skal du leese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i modsaetning
til dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjiemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til dets
tilsigtede formal.
3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at gge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stramkredslgb pa samme tid.
4. Veer meget forsigtig, nér du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke barn lege
med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om
udstyret, hvis dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har
faet dem oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at
bruge det. Barn bar ikke lege med udstyret. Renggring og vedligeholdelse af enheden bar
ikke udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfares under
opsyn.
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6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Traek IKKE i
netledningen.

7. Saenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden veeske. Udsaet ikke enheden
for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige mobilhomes).

8. Kontroller periodisk strgmkablets tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller beskadiget
pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der er
risiko for elektrisk sted. Tag den beskadigede enhed til et passende servicecenter for kontrol
eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af autoriserede servicepunkter. Forkert
udfgrte reparationer kan medfare alvorlig fare for brugeren.

10. Placer enheden pa en kglig, stabil overflade veek fra varme kekkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbraender osv.

11. Sarg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udlgb

12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud

13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststramsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststrem pa ikke over 30 mA. Sparg en elektriker il
dette.

14. Rengger luftfilteret regelmaessigt. Rengeringshyppigheden afhaenger af luftens renhed.
15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, far du teender den
igen.

16. Brug ikke enheden solrige steder. Nar enheden overophedes, taendes
overophedningsbeskyttelsen enheden.

17. For at sikre effektiv afkaling skal der holdes en afstand pa mindst 50cm mellem
enhedens sidevaegge og vaeggen eller mabler eller gardiner.

18. Pa grund af enhedens begraensede ydeevne, hvis forskellen mellem maltemperaturen og
omgivelsestemperaturen er for stor, er maske ikke maltemperaturen naet.

19. For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade, nar du bruger
klimaanlaegget, skal du fglge fglgende grundleeggende forholdsregler:

a) Tilslut til et jordet stikkontakt med 3 stifter.

b) Fjern ikke jordforbindelsesstangen.

c) Brug ikke adapteren.

d) Brug ikke en forleengerledning.

e) Frakobl klimaanlaegget for service.

f) Brug to eller flere personer til at flytte og installere klimaanlaegget.

20. Brug ikke andre midler, der fremskynder afrimnings- eller renggringsprocessen, bortset
fra dem, der er anbefalet af producenten.

21. Enheden skal opbevares i et rum uden konstant drift af anteendelseskilder, for eksempel:
aben ild, gasapparater eller elektriske opvarmere.

Enhedsbeskrivelse - billede A
1. Kontrolpanel 2. Kold luftudgang 24



3. Fjernbetjening (billede E) 4, Transporthandtag

5. Fordamperindgang med EVA-filter 6. Luftudstedningsrer
7. Qvre keler aflgbshul 8. Nedkeler draenhul
9. Vinduesudstadningsadapter 10. Tilslutning af luftudstgdningsrer

Betjeningspanel Beskrivelse - Billede D.

A. Teend / sluk-knap B. Mode-knap

C. Timer / temperatur ned-knap D. Timer / temperatur op-knap
E. Knapper til sleep-model (D&F trykket sammen i kgletilstand) F. Bleeserhastighedsknap

G. Timerknap H. LED-skeerm

|. Signalreceptor til fiernbetjening J. Cool tilstand kontrol lampe

K. Kontrollampe for ter tilstand L. Ventilator kontrolampe

M. Komplet vandkontrollampe N. Kontrollampe for dvaletilstand
0. Kontrollampen til teend / sluk P. Tidsreguleringslampe

Q, temperaturreguleringslampe

Fiernbetjening - Billede E

A. Teend / sluk-knap B. Mode-knap

C. Timer / temperatur ned-knap D. Timer / temperatur op-knap
E. Sleep model F. Ventilatorhastighedsknap
G. Timer-knap

Betjening af betjeningspanel - billede D
Tryk pa knappen "A" for at teende og slukke for maskinen, summeren afspiller signal én gang. Kontrollampen “O” teendes for kontrolpanelet.

Tryk pa knappen “B” for at skifte tilstand mellem keletilstand — ventilatortilstand — affugtningstilstand.

Tryk pa knappen “D / C” Op / Ned for at aendre indstillingstemperatur eller indstillingstid, skal du arbejde som
falger:

- Mens du indstiller temperatur, skal du trykke pa knappen op eller ned for at vaelge den gnskede temperatur (ikke
tilgeengelig i ventilator eller affugtningstilstand).

- Mens du indstiller tid, skal du trykke pa op- eller ned-knappen for at vaelge den gnskede tid.

Tryk pa knappen ,F* for at veelge bleeserhastighed:

- | kgle- og ventilatortilstand skal du trykke pa knappen “F” for at vaelge hgj eller lav vindhastighedsdrift. Under for
kolde forhold karer det muligvis ikke i henhold til den indstillede vindhastighed.

- | affugtningstilstand er tryk pa knappen “F” ugyldig, og bleeseren vaelger med kraft med lav vindhastighed.

Tryk pa knappen "E" for at vaelge Dvaletilstand:
- | keletilstand, tryk pa begge knapper “F” og “D” for at teende dvaletilstanden, sa fungerer enheden pa
energibesparende og stille type. Sovemodellets kontrollampe “N” teendes for kontrolpanelet.

Tryk pa knappen “G” for at veelge driftsperiode, nar LCD-skeermen blinker, tryk pa knappen “D” eller ned-knappen
“C” for at veelge det kreevede tidsinterval. Tidsindstillingsomrade 1-24 timer og kan justeres op eller ned med en
time. Den blinkende slutter snart, og LED-skaermen vender tilbage for at vise den forventede
omgivelsestemperatur.

Forsink startfunktion:

- Indstilling af taeendingsforsinkelse:

Sluk for enheden, og tryk derefter pa knappen “G”, tryk derefter op-knappen “D” eller ned-knappen “C” for at
veelge den gnskede tidsvaerdi. Den maksimale stremforsinkelse er 24 timer. Enheden teendes, nar
forsinkelsestiden er gaet.

- Indstilling af sluk for slukning:

Teend for enheden, og tryk derefter pa knappen “G”, tryk derefter op-knappen “D” eller ned-knappen “C” for at
veelge den gnskede tidsveerdi. Den maksimale forsinkelse er slukket 24 timer. Enheden slukkes, nar
forsinkelsestiden er gaet.
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Fjernbetjening - billede E

Fjernbetjeningen sender signaler til systemet.

Knap "A" - apparatet startes, nar det er taendt eller stoppes, nar det er i drift, hvis du trykker pa denne knap.
Knap "B" - tryk pa den for at veelge driftsfunktion: kelig tilstand - ter tilstand — ventilatortilstand.

Knap "C" / "D" - tryk for at justere stuetemperaturen og timeren.

Knap "E" - tryk for at indstille eller annullere dvaletilstand.

Knap "F" - tryk pa den for at vaelge blaeserhastighed i reekkefalge: lav / hgj vindhastighed.

Knap "G" - tryk for at indstille driftstiden fra 1 til 24 timer.

BESKYTTELSESANORDNINGER

1. Frostbeskyttelsesfunktion:

Ved afkgling, affugtning eller gkonomisk streambesparende tilstand, hvis temperaturen pa udstedningsreret er for
lavt, gar maskinen automatisk i beskyttelsesstatus; hvis temperaturen pa udstedningsreret stiger til en bestemt
temperatur, kan det automatisk vende tilbage til normal drift.

2. Overflowbeskyttelsesfunktion “M”:

Nar vand i vandpanden overskrider advarselsniveauet, lyder maskinen automatisk en alarm, og indikatorlampen
"FULL" blinker "M". Tegm pa dette tidspunkt vandet i henhold til draeningsinstruktioner. Nar vandet er temt, vender
maskinen automatisk tilbage til den oprindelige tilstand.

3. Beskyttelsesfunktion af kompressoren

For at @ge kompressorens levetid har den en beskyttelsesfunktion pa 3 minutter med forsinkelse af start, nar
kompressoren er slukket.

DRINAGEINSTRUKTIONER:

Denne maskine har to draeningsmetoder: manuel draening og kontinuerlig draening.

1. Manuel dreening - billede F1.

Nar enheden stopper, nar vandet er fyldt, ser du pa kontrolpanelet, at "M" -kontrollampen blinker. Sluk for enhedens strem, og tag stikket ud
af stikkontakten. Flyt maskinen omhyggeligt, s& man ikke spilder vandet i vandpanden i bunden af Ilkroppen. Placer vandbeholderen under
vandudlgbet bag huset. Skru det nedkgler draenhul (8) ud, og tag vandstikket ud, vandet strammer automatisk ind i vandbeholderen.
Opbevar dreeningsdaekslet og vandstikket korrekt. Under draening kan kroppen vippes let bagud. Hvis vandbeholderen ikke kan rumme alt
vandet, inden vandbeholderen er fuld, skal du fylde vandudlgbet med vandstikket sa hurtigt som muligt for at forhindre vand i at stremme til
gulvet eller teeppet. Nar vandet tammes, skal du fylde vandstikket, og spaend dreeningsdeekslet.

2. Kontinuerlig draening - mulighed kun for affugtningstilstand - vist pa billede F2.

Skru af draeningsdaekslet, og tag vandstikket ud. Saet draeningsraret (ikke inkluderet i kittet) i vandudigbet. Tilslut dreeningsreret til spanden.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggring: Far rengering og vedligeholdelse, skal du slukke for maskinen og tage stikket ud af stikket.

a) Renggring af boliger

Renger med enhedens overflade med en vad, blad klud. Brug ikke kemikalier, sasom benzen, alkohol, benzin, ellers vil enhedens overflade
blive beskadiget, eller endda hele maskinen vil blive beskadiget.

b) Rengering af EVA-filter

Hvis filterskaermen er tilstoppet med stav, og enhedens effektivitet reduceres, skal du sgrge for at rengere filterskaermen en gang hver
anden uge.

- Renggr den gverste filterskeermsramme - billede G.

- Lasn en skrue i bagdeekslet, og fiern EVA-filternet (5).

- Seet filteret i varmt vand med neutralt renggringsmiddel (ca. 40 °C / 104 °F) og ter det i skyggen efter skylning.

OPBEVARING

1. Skru dreneringsdaekslet af, tag vandstikket ud, og aflad vandet i vandpanden i andre vandbeholdere, eller vip huset direkte for at tamme
vandet i andre containere.

2. Teend for enheden, juster den til lavhastighedsventilatortilstand, og oprethold denne tilstand, indtil draeningsreret (ikke inkluderet i kittet)
bliver tert, sa husets inderside holdes i ter tilstand og forhindrer, at det mildner .

3. Sluk for enheden, tag stikket ud af stikkontakten, szet stikket og dreenet til.

4. Fjern udstedningsrerelementerne.

5. Deek klimaanlaegget med en plastikpose. Placer aircondition pa et tert sted, hold det utilgeengeligt for bern og tag
stavkontrolforanstaltninger.

6. Fjern batterierne pa fiernbetjeningen, og opbevar dem korrekt.
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FEJLFINDING

Reparer ikke enheden selv. Kvalificeret reparation annullerer garantien.

Problem | .: Klimaanlaegget fungerer ikke.

Arsag 1: Der er ingen elektricitet. Sa taend den, nar du har tilsluttet den til en stikkontakt med elektricitet.

Arsag 2: Overlgbsindikatoren viser "FL". S& udledes vandet.

Arsag 3: Den omgivende temperatur er for lav eller for hgj. S& anbefaler du at bruge enheden i ved temperaturen 7-35 °C (44-95 °F).
/E\rsag 4: | keletilstand er stuetemperaturen lavere end den indstillede temperatur. Sa &endre den indstillede temperatur.

Arsag 5: | ter tilstand er omgivelsestemperaturen for lav. Sa enheden skal placeres i et rum med en omgivelsestemperatur pa over 62 °F.
Problem Il .: Kgleeffekten er ikke god.

Arsag 1: Der er direkte sollys. Sa traek gardinet.

Arsag 2: Dare eller vinduer er abne; der er mange mennesker; eller i kaletilstand er der andre varmekilder. Sa luk dere og vinduer, og tilfgj
nyt klimaanleeg.

Arsag 3: EVAilteret er beskidt. Sa renger det.

Arsag 4: Luftindtaget eller -udlabet er blokeret. S klare forhindringer.

Problem IIl .: Stor stgj

Arsag: Enheden er ikke placeret pa en plan overflade. Sa seet enheden pa et fladt og hardt sted for at reducere stgj.

Problem IV .: Kompressor fungerer ikke.

Arsag: Beskyttelse mod overophedning starter. Sa vent i 3 minutter, indtil temperaturen er saenket, og genstart derefter maskinen.
Problem V. Fjernbetjeningen fungerer ikke.

Arsag 1: Afstanden mellem maskinen og fiermnbetjeningen er for langt. Sa lad fiembetjeningen komme teet pa enheden, og serg for, at
fienbetjeningen vender direkte mod signalreceptoren (1) pé kontrolpanelet.

Arsag 2: Fiernbetjeningen er ikke pa linje med fiernbetjeningsmodtagerens retning. Sa ger som ovenfor.

Arsag 3: Batterier er opbrugt. Sa udskift batterier.

Problem VI .: Viser 'E1".

Arsag: Rerets temperaturfgler er unormal. Sa kontakt venligst en autoriseret serviceorganisation.

Problem VII .: Viser 'E2'

Arsag: Rumtemperaturfgleren er unormal. Sa kontakt venligst en autoriseret serviceorganisation.

Bemeerk: Hvis der ikke opstar problemer, der ikke er anfert i tabellen, eller anbefalede lasninaer ikke funaerer, skal du kontakte en
autoriseret serviceorganisation.

TEKNISK DATA:

Kolekapacitet ved BTU: 5000 BTU / time
Kolekapacitet i watt: 1465W | |
Energiforbrug (afkeling) W: 560 W

Stgjniveau: <= 65dB

Luftstrom: 300 m3 /h
Energiklasse: A

Timer: 24 timer

R290 kglerveeske: maks. 90 gram

Forsigtig, risiko for brand.
Ma IKKE gennembore eller breende.
Veer opmaerksom pa, at kelemediet muligvis ikke indeholder en lugt.

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for
miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
BN atterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

EANAAA

FENIKES MPOYMOOGEZEIX AXPAAEIAS
YHMANTIKEZ OAHIEY AZQAAEIAZ AIABALTE MPOZEKTIKA KAI OYAA=TE T'lA
MEAAON
1. TlpIv xpnaolyoToIRoeTe TN GUOKEUR, dIOBAOTE TO £yXelpidIo AsiToupyiag kal akoAouBAaTe
TIG 0dnyieg TTou TrEPIEXEl. O KaTAOKEUAOTAG dEV EUBUVETAI yia {NHIES TTOU TTPOKARBNKav aTé
M XPAON TNG GUCKEUNG O€ avTiBean pe Tov TTpoopIaoud 1 Tnv akatdAAnAn Asitoupyia.
2. H ouokeun mpoopiletal pdvo yia oikiakn xpAan. Mnv xpnaiuotoleite yia GAAoug oKotroUg
TT0U €V €ival YIa TOV TTPOOPITHO TOUG.
3. H ouokeun mpémel va ouvdEeTal povo o€ Tpia evaAAaoaOPEVOU PEUPATOG HE YEIWPEVO
220 240V ~ 50Hz. MNa va aughoete TRV ao@daAeia Asitoupyiag, TTOANEC NAEKTPIKEC TUOKEUES
Oev TIPETTEI VO OUVOEOVTAI TAUTOXPOVA OF EVA KUKAWHA PEUUATOC.

Af hensyn til miljget ..
E Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
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4. Na gioTe 101aiTEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNCIKOTIOIEITE T GUCKEUN GTAV TA TTAIBIA
Bpiokovtal kovta. Mnv emTpEmete aTa TaIdId va TTai{ouV e TN GUCKEUNR, UnV ETTITPETTETE OF
Taid1a 1) dropa 1ou dev gival eCOIKEIWPEVA PE TN GUOKEUN VO T XPNOIUOTIOI00V.

5. MPOEIAOMMOIHZH: Autog o e€omAIop6G utTopei va xpnaoiyotroindei amd maidid nAikiag
Avw Twv 8 £TWV Kal ATopa e TIEQIOPIOHEV CWHATIKY, AIOBNTNPIAKA 1) VONTIKA IKAVATNTA 1)
aTopa TTou dEV EXOUV EPTTEIRIA ) YVWaT TOU £COTTAIONOU, £Gv auTd yivetal UTT6 Tnv €TiRAEYN
uTTEUBUVOU TTPOCWTTOU Yia TNV A0PAAEIG TOUG ) Exouv AABEI TTANPOPOPIES yIa TNV ATPaA
XPAoN TN GUOKEURAG Kal yWwpiouv Toug KIvOUVoUS amo T xpnon . Ta maidid dev TpETEl
va Traidouv e Tov £¢omAIoud. O kaBapIopog Kal n ouvTAPNON TNG CUCKEUNG v TTPETTEN va
ekteAouvTal amd maidid, eKTdG av gival Avw Twv 8 ETWV Kal oI dpAaTNPIOTNTEG AUTEC
ekteAoUvTal UTTO ETTIBAEWN.

6. Mavrote amoouvdEeTe T0 QIG ATTO TNV TIPICA KPATWVTAG TNV UTTODOXN HE TO XEPI 0OG LETA
M XpAon. MHN tpapare 1o kaAwdio Tpo@odoaiag.

7. Mn BuBicete T0 kaAwdI0, T0 BUoWA KAl 0OAOKANPN TN GUCKEUR O€ vePO 1) GAAO uypd. Mnv
EKOETETE TN CUOKEUN O€ ATHOOPAIPIKEC TUVOAKEG (Bpoxr, A0, K.ATT.) i 0€ GUVBAKES UWNAARS
uypaadiag (UTavia, uypoi KIvnToi OIKIOHOI).

8. EAEyxete TIEPI0BIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0QOdOTIag Eival KATEOTPAPPEVO, TTPETTEI VA avTIKATaoTaBei amd €181kd KaraoTnua
ETTIOKEUAG Y10 Va aroQeuxBei 0 Kivouvog.

9. Mnv xpno1UOTIOIEITE TN OUCKEUT| e PBapuévo KaAwdio Tpo@odoaiag f av £xel TIECEI
€xel utroaTei {nuId e otrolovdrTroTe GO TPOTTO A €AV Bev AciToupyei owaTd. Mnv
ETTOKEVACETE TN OUOKEUR 0OG HOVOI 0ag, KaBwg UTTapxel Kivouvog nAektpotrAngiag. Mdpte
TNV KaTeaTpappévn ouokeur ae KataAAnAo kévipo aépPig yia éAeyxo ) emakeur. OAeg ol
ETTIOKEVEG TIPETTEN VA EKTEAOUVTAI VO aTmd e¢oualodoTnpéva onpeia e€utrnpétnong. Ol
E0QAAUEVEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV Val TIPOKAAETOUV TOBaPG KivOUvo yia Tov XpRoTn.

10. TotmoBetAOTE T CUCKEUR O€ BPOTEPR, OTABEPN ETIQAVEIQ, HAKPIG aTTO BEPUES TUTKEUEG
kouZivag OTTwG: NAEKTPIKF KOUCiva, KAUGTAPA AEPioU KATT.

11. BeBaiwbeite 611 TiTrota dev epmodidel v €icodo Kal Ty £€000 aépa TN CUOKEUNS

12. XpNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN JOVO € ETTITIEDN ETTIPAVEID YIa VO ATTOQUYETE TN d1appon
NG GUUTTUKVWONG

13. TNa v Tapoxr TPéoBeTNG TTpoaTATIag, GUVICTATAI N TOTTOBETNON CUCKEURG
utroAeIropevou peupaTog (RCD) aTo NAEKTPIKG KUKAWWA E OVOPATTIKO UTTOAEITTOEVO
peupa Tou dev utrepPaivel Ta 30mA. PwtAoTe évav nAekTpoAdyo yia auTo.

14. KaBapilete TakTIkG 10 QiATpo aépa. H auxvotnta kabapiopou eéaptatal amd Ty
kaBapidTnTa Tou aépal.

15. AQOU aTTEVEPYOTTOINTETE Tr) GUCKEUN, TIEPIPEVETE TOUAAXIGTOV S AETTITA TIPIV
EVEPYOTTOINTETE {aVA.

16. Mnv xpnaoipotolgite TN guokeur| o€ nAidAouaTeg Tepioxég. OTav n ouokeun
utrepBeppavBei, n TTpooTacia utrepBépuavang Ba evepyoTToIoEl T CUOKEUR.

17. Ta va e¢oo@alIoTel ammoTeAEoPATIKA Wuen, TPETTEN va dIATNPEITAI ATTOOTACT
TouAdix10TOV 50 cm PETAEU TWV TTAEUPIKWV TOIXWHATWY TNG CUCKEUAG KAl TOU TOiX0U I Twv

ETTTTAWV A KOUPTIVWV. o



18. AGyw TnG TEPIOPITUEVNG OTTOBOCNG TNG GUCKEUNG, €AV N d1AQOPA PETACU TNG
Beppokpaaiag aTéxou kai TG Bepuokpaaiag TepIBAAoVTOG ival TTOAU peyaAn, n
Beppokpacia oTOXOG EVOEXETAI VA NV €iVal EQIKTH.

19. TNa va peIwaoETe Tov Kivouvo TTupkayiag, nAeKTpoTrANEiag A TpaupaTiooU KaTd T XpRon
TOU KAIJOTIOTIKOU, akoAouBAaTe TIC akOAouBe¢ BaaikéS TTPOQUAALEIC:

) ZUVOEDTE € MIO YEIWPEVN TTPIC pE 3 AKIDEG.

B) Mnv agaipeite 10 TEAYQ yeiwang.

Y) Mnv xpno1yoTIoIEiTe TOV TIPOCAPKOYEQ.

0) Mnv xpnaipoTrolgite KOAWDIO TTPOEKTATNG.

€) ATToouVvOEDTE TO KAIUATIOTIKG TTpIV OTTO T OUVTAENON.

0T) XpnoIoTroIoTe dUO | TTEPIOTOTEPA ATOWA VI VO ETOKIVATETE KOl VO EYKATACTITETE TO
KAIQTIOTIKO.

20. Mn xpnaoiyoTrolgite TTapAyovTeg TTou TmiTaxUvouv Tn diadikagia amowuens A
KOBAPIOTHOU EKTOC OTTO EKEIVEC TTOU GUVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

21. H ouokeur| mpémel va amobnkeueTal o€ £va dwATIo Xwpic auvexr Asitoupyia
avAQAEENG, yia TTAPAdEIYHA: QVOIKTH) QWTIA, CUCKEUEG AEPIOU A NAEKTPIKOI BEPUAVTAPEG.

Mepiypagr ouakeun - Eikéva A

1. Mivakag eAéyxou 2. 'E¢odog yuypoU atpa

3. TnAexeipiompio (eikova E) 4. Napr) yetagopag

5. Eloaywyn e§aTpioT pe giAtpo EVA 6. Zwhvag egaywyng aépa

7. TpUTa amooTPAYYIoNG AVWTEPOU YUYEioU 8. Tpuma amoaTpdyyiong katw Yuyeiou

9. Yrodoy e¢amuiong mapabipou 10. Zuvdetipag aywyou e¢aywyng agpa

Meprypaor Trivaka eAéyxou - Eikéva A.

A. Kouprri Aermoupyiag B. Koupi Aeiroupyiag

C. Koupri Xpovodiakorn / Oepuokpacia Down D. Kouprri Xpovodiakétm / Oeppokpacia
E. Koupmd povréAou utvou (D&F mrarnpéva padi otn Aeitoupyia wigng) F. Koupmi tax0mTag avepiotpa

G. Kouptri xpovodiakomm H. H 086vn LED

. Yodoyr anuaTog yia TNAEXEIPITTAPIO J. Auyvia eNéyxou Aemoupyiag wiéng

K. Auyvia eAéyxou ¢npng Asimoupyiag L. Auyvia ehéyxou Aerroupyiag avepioTipa
M. MAARPNg Auyvia eAéyyou vepou N. Auyvia eAéyxou Aeitoupyiag kardotaong vapkng
0. H Auyvia eAéyxou evepyotroinang / amevepyotmoinang P. dwriopog eAéyxou wpag

Q, Auyvia eAéyyou Bepuokpaaiog

TnAexeipiathplo - Eikova E

A. Koupri Aermoupyiag B. Koupi Aeiroupyiag
C. Koupri XpovodiakoTn / Oepuokpacia Down D. Kouprri Xpovodiakétrm / Oeppokpaaia
E. MovtéAo Umvou F. Kouprri taxutntag avepiotipa

G. KoupTri povodiakoTn

Aermoupyia Tou Trivaka eAEyxou - eikéva A
MaroTe 1o KoupTr "A" yid va eVEPYOTIOINGETE KOl VO ATTEVEPYOTTOIATETE TN pnxavh, o Boppnmg Ba avamapdyel éva orua yia eopd. H
Auyvia eAéyxou "O" Ba evepyoToIfael Tov Trivaka eAEYXOU.

MéoTe 1o TARKTPO "B" yia va aAGEeTe T Aeimoupyia, peTagy g Aeitoupyiag wigng — Tng Aeimoupyiag avepiothpa — Tng Asimoupyiag
aguypavang.

MarhoTe 10 TARKTPO "D / C" mévw / kdw yia va aAAGEETe Tn Beppokpaaia plBuiang f To xpovo pUBUIoNG, AeIToupyrnaTe wg eEAG:

- Kara m pubuion g Beppokpaaiag, TataTe T0 KOUUTTT WE TO ETAVW A TO KATW KOUPTT yia va emMAEEETE TV amraitoUpevn Beppokpaaia
(dev diaTiBeTal aTOV avePIoTAPA 1) GTOV TPOTTO APUYPAVTIKAG AEIToupyiag).

- Katd m puBpion Tou xpévou, TTaTAGTE TO KOUPTT ETTAVW i KATW Yia va eMAEGETE TOV OTTAITOUEVO XPOVO.

MamoTe 10 kKoupTr "F" yia va emAégeTe TV TaxUTNTA TOU QVEUIOTAPA:
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- X1 Aeiroupyia wugng kai avepioThpa, TratiaTe To TAAKTPo "F" yia va emAéEeTe uwnAn A xapnAf Aeimoupyia Taxutntag avépou. Xe oAU
KpUeg GUVBAKES, MTTOPET va pnv Aemoupyei aUp@wva e TV KabBopiapévn TaxutnTa avéuou.

- 21 Aermoupyia a@uypavang, Tatwvrag 1o TARKTeo "F" eivar dkupn kai o avepiothpag Ba emAégel Biaia xaunAn Aemoupyia TaxutnTag
avéuou.

MarhoTe 1o TARKTPO "E" yia va emAEEETE TV KatdoTaan avacoToAng Aeimoupyiag:

- 2 Aerroupyia wigng, mataoTe kai Ta dUo TAAKTpa "F" kar "D" yia va evepyoTroifaeTe Tn AeiToupyia UTrvou, ToTE N povada Ba
Aeroupynoel o€ e§oikovounan evépyelag kal aBdpupPn Aerroupyia. H Auyvia eAéyyou povréhou Omvou "N" Ba evepyoTroIfael Tov Trivaka
eAéyyou.

MamoTe 1o koupTr "G" yia va emAEgeTe TV Trepiodo Acitoupyiag, 6tav n 086vn LCD avaBoafrvel, méate 10 TARKTPO "D" fj TO KATW
TAAKTPO "C" yia va emAEEETE To ammaitoUpevo xpovikd didotpa. H pUBuion Tou xpdvou kupaivetal 1-24 wpeg Kal uTTopei va pubpIoTei
TTPOG Tal TTAVW 1} TTPOg Ta KATw kartd pia wpa. To avaBoaBriaipo Ba AAgel alvTopa kai n 086vn LED Ba emoTpéwel yia va deiel v
avapevopevn Bepuokpaaia ePIBAAOVTOG.

Aeitoupyia kaBuaTépnang:

- PUBuion kaBuatépnang Tpogodoaiag:

ATTevepYOTTOINOTE TN GUOKEUN Kal, TN GUVEXEIQ, TIEOTE TO TTARKTPO "G", TTaTAGTE To emvw KoupTri "D" fj To koupTri "C" yia va emmAéEeTe
v emBupunTA TIA Xpdvou. O péyiaTog xpdvog kaBuaTépnang eival 24 wpeg. H auakeun Ba evepyotroinbei Petd Tnv mapéAeuan Tou
Xpovou KaBuaoTépnang.

- P4Bpion kaBuaTépnang Tpogodoaiag:

EvepyotmoinaTe Tn ouokeun kai, 0T ouvéxela, mEaTe To TARKTPO "G", TatAaTe To emévw KoupTri "D" A To koupTri "C" yia va emIAEgeTe TNV
emBuun TIuA Xpovou. O xpdvog KabuaTépnang WEyIoTNG amevepyoTroinang eival 24 wpeg. H cuakeun Ba amevepyotoinbei Perd tnv
TrapéAeuan Tou xpdvou kabuaoTEpnang.

AEITOYPTIA AEITOYPTIAZ - eik6va E

To AexeipioTipio eTadider oAuaTa oTo CUCTHHA.

Koupi "A" - n ouokeur) 6a ekkivnBei dtav eival evepyotroinpévn r) Ba ataparioel dtav ival o€ AciToupyia, av TIATAOETE QUTO TO KOUWTTI.
Koupmi "B" - miéaTe 10 yia va emAEGeTe TpdTIO Acimoupyiag: Aeimoupyia wigng — kardaTaon ¢npig Aermoupyiag — Aeitoupyia avepioTipa.
Koupi "C" /"D" - NMatiaTe yia va pubuiceTe T Beppokpaaia Xwpou Kail To XpovodIaKOTT.

Koupi "E" - matoTe yia va pubuioeTe i va aKUPWOETE TV KatdaTaon avaaToAg Aeimoupyiag.

Koupmi "F" - méaTe 10 yia va emAEeTe Ta0TnTal avepioTpa akoAouBwvtag: xapnAn / uwnAr TaxdTtnta avéuou.

Koupmi "G" - maraTe yia va pubuioeTe 1o Xpdvo Asitoupyiag amé 1 éwg 24 WpEg.

YYZKEYEZ NMPOZTAZIAZ

1. Aeimoupyia TpooTaciag Tayetou:

Karé  Aermoupyia wigng, aglypavang A e€oikovounang evépyeiag, £av n Beppokpaaia Tou awAfva eEaTuIong eival oAU xaunAr, 1o
pnxavnua Ba TeBei autéuata o€ KatdaTaon TTPoaTadiag. av n Beppokpaaia Tou cwAfva e¢aTuIong aveBaivel o€ opiapuévn Bepuokpaaia,
pTopei autdpara va emavéABel o€ kavovikn Aemoupyia.

2. \eiroupyia mpooTaaciag umepxeiliong "M™:

Orav 10 vepd aTn deapevn vepou umrepPei To eTiTred0 TPOoEIdOTTINGNG, TO UNXavnua Ba TpoeidoTroIael autéuaTta évav uvayeppo Kai n
evdeIkTIKA Auxvia "FULL" "M" 8a avaBoaprver. Mpog 1o Tapdv, amooTpayyioTe 10 vepd GUPWVa pe TIG 0dnyieg amoaTpdyyiong. Agol
adeidoel 10 vepd, T0 Pnxavnua Ba EMOTPEWEI QUTOUATA OTNV APXIKF KATACTACH.

3. AeiToupyia TTPOOTACIOG TOU CUUTTIEDTH

l'a va augnBei n didpkeia {wng Tou GUPTTIETTH, £XEl EvepyoTToinBei n AsiToupyia TpoaTaaiag kard Tnv ekkivnan 3 ATV PeTa v
QaTTEVEPYOTTONGT TOU CUPTTIEDTH.

OAHTIEX AIATPOOHX:

Auté T0 Unxavnua diabétel dUo PeBOGDOUG ATTOTTPAYYIONG: XEIPOKIVNTN ATTOCTPAYYION KOl GUVEXH ATTOCTPAYYION.

1. Xeipokivntn amoaTpdyyion - eikéva F1.

‘Otav n ouoKeun oTapaTACE! PETA TNV TTARPWaN Tou vepoU, BAETTETE aTov Tivaka eAEyxou n Auyvia eAéyxou "M" avaBoafrvel.
ATTevEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN Kal aTToauvaEaTe To I atoé Ty Tpida. MeTakiviaTe TTPOOEKTIKA To pnydvnpa, WoTe va pnv XuBei 1o vepd
070 doyeio vepoU OTo KATW WEPOG TOU CWHATOG. ToTroBETATE TO doYEio VEPOU KATW aTrd TNV £6000 VEPOU TTioW a6 TO TEPIBANHAL.
=eB16WaTe TNV KATW OTTF ATTOCTPAYYIONG TOU Wuyeiou (8) kar amoauvdéaTe To BUapa vepou, To vepd Ba e10peloel autduara aTo Soxeio
vepou. KpaTAaTe To KATTAKI amroaTpdyyiong kai 1o Bucpa vepol owaTd. Katé Ty amooTpayyion, 10 Gwa PTTopEi va yEpVEl EAaQPWG
PO Ta TTiow. EGv 1o Soxeio vepol Bev pmropei va auykpatiael GAo To vepd, TpIv yepiael To Soxeio vepou, yepioTe Ty £§odo vepol pe To
Buapa vepou 10 guvTodTEPO dUVATAY, YIa va aTTOQUYETE Va péel VEPS aTo TTIATWHA 1 aTo TaTmTa. OTaV T0 VEPO EKPOPTWVETAI, YEUIOTE TO
Buapa vepol Kal GYigTe TO KAAUPPA OTTOaTPAYYIONG.

2. Zuvexng amooTpayyian - mAoyn TTou IoXUEl Hovo yia Tn Aerroupyia a@uypavang MONO - Trou epgaviletal otnv eikéva F2.
Zef13waTe TO KAAUpPA ATTOCTPAYYIONG KAl ATTOoUVAEDTE TO @I amd TV Tpida. PubpioTe To owAfva amooTpdyyiong (5ev mepiAauBaveral
0T KIT) 0NV £5000 vepoU. ZuvdéaTe To GwArva aTmoaTPAyYIoNG OToV KAdo.
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KAGAPIZIMOZ & YYNTHPHZH

KaBapioudg: mpiv ammé Tov kaBapiopd Kai T guVTAPNAT, TIEVEPYOTTOIRATE TO UNXAVNUA KOl OTTOTUVOEDTE TO QIG.

a) KaBapiopég ommmiwy

KaBapioTe pe Ty em@aveia NG GUOKEUAG pe éva uypo HaAakd Travi. Mnv xpnaipoTroleite Xnuikd, omwg BevioAio, aAkodA, Bevdivn, arhiwg
n em@aveia TG ouokeunc Ba TéBel {npid 1} Ba TaBel {nuid oe 0AdkANpO TO pnxavnpa.

B) KaBapiapog giAtpou EVA

E&v n 086vn Tou @iATpou Exel BOUAWTEI e TKOVN KAl ) OTTOTEAETUATIKOTNTA TNG CUCKEUNG €ival PEIWPEVN, @POVTIOTE va KaBapioete Tv
086vn Tou @iATpou KABE dUO EBdOUAdES.

- KaBapioTe 10 mAaioio g dvw 086vng giAtpou - eikéva G.

- Ze0@icre Tn Bida oTo TMiow KAAupPa Kal agaipéaTe To TAEypa @iAtpou EVA (5).

- BaAte 10 @iATpo o€ (£0TO vepd e 0udETEPO aTTOPPUTTAVTIKG (TTEpiTrou 40 °C / 104 °F) kai aTeyvwoTe To OTn OKIG WETd TO EETAUpA.

AMOGHKEYZH

1. ZePIdwaTe 1o kGAUPpa amoaTpdyyiong, amoouvdéaTe To BUOHA VEPOU Kal ATTOPOPTWATE To VEPS a6 T GOXEIO VepoU e GANOUG
TIEPIEKTEG VEPOU Ay ATTAG YUPIOTE TO TEPIBANMA YIa VOl EKKEVWTETE TO VEPO OE GAAa doyeia.

2. EvepyomoInaTe T GUCKEUR, pubuioTe TV o€ AeIToupyia avepiaTipa XaunAig TaxutnTag kai SiatpeAaTe autiv Thv katdoTtacon éwg tou
0 owAAvag amoaTpdyyiong (dev TepIAapBAVETal OTO KIT) OTEYVWOEI, WOTE VA KPATATEI TO ECWTEPIKG TOU TIEPIBAAUATOG O OTEYVA
KaTdoTaon Kal va amoTpéWel TO Va JOAGKWOE!

3. ATIevepyOTIOINGTE TN GUOKEUR, AQAIPETTE TO QIG A6 TNV TIPICa, TOTOBETATTE TO BUCHA Kal TO KAAUPHA amoaTpdyyiong.

4. ApaipéaTe Ta gTolxeia Tou owAfva egaywyns aépa.

5. KaAuyrte tov KANIPOTIOPO e pia TTAAOTIKA 0aKoUAD. BAATE TO KMIHATIOTIKG O€ OTEYVO PEPOG, KPATAGTE TO PAKPIA atmd TTaidid Kai TTapTe Ta
HETPO EAEYXOU TG OKOVNG.

6. AQaIPEDTE TIG UTTATAPIES TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAl KPATAGTE TIG CWATAL.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Mnv emokeuddete T ouokeun pévol aag. H egeidikeupévn emakeur Ba akupwael Ty eyyinan.

MpoBAnua | .: O kAipatiouog dev Aemoupyei.

Noyog 1: Aev utraipyel nAekTpIKn evépyela. I 'auTd, evepyotroINaTe T PeTa TN oOVEEDT) TNG e Wia NAEKTPIKNA TTpida.

Noéyog 2: H évdeign umepyeihiong epgavider 1o privupa "FL". ‘ETo1, amoppiwTte 10 vePO.

Nbyog 3: H Beppokpaaia mepiBaArovTog ivar ToAU XapnAr f oAU uwnAr. ZuviaTolue AoImdv va XpnaIJOTIOINGETE TN GUOKEUN OF
Beppokpaaia 7-35 °C (44-95 °F).

Néyog 4: Z1n Aermoupyia wiéng, n Beppokpaaia xwpou ival xaunAdtepn amd my kabopiopévn Bepuokpaaia. ETal, aAagte T pubuiouévn
Beppokpaaia.

No6yog 5: Ze gnpry Aeitoupyia, n Bepuokpaaia mepiBaAovTog gival TOAU xapnAr. ETal, n cuokeun Ba mpémel va TomoBeTeital o€ Eva
dwpdrio pe Bepuokpaaia TepiBarovTog peyalitepn amé 17 °C (62 °F).

MpoBAna Il .: To amotéAeopa wigng dev eival KaAd.

Noyog 1: Ymapyxel apean nhiakn aktivoBoia. Etat, Tpapngre my kouprtiva.

Noyog 2: O1 mopreg 1y Ta TapaBupa eivar avorytd. utrdpyouv ToAoi avBpwTror; 1 o€ AsiToupyia Yigng, utmapyouv kai GAeG TmyEg
Beppomrag. Eto1, kAeioTe TIg TOPTEG KaI Ta TApaBupa Kal TpocBECTE vEO KAILATIOTIKO.

Noyog 3: To giATpo EVA eivai Bpwpiko. ‘Etol, kabapioTe To.

Noyog 4: H eicodog N n £¢odog aépa epmodidetal. ETal, aagr epmddia.

MpdBAnua Il .: Meyaihog B6pupog

Aitia: H ouakeun dev gival TomoBetnpévn ot emimedn em@dveia. ETol, BaATe ) ouaKeur € Eva eTTiTedO kal OkANPO PEPOG yia va
JelwoeTe To BOPURO.

MpoBAnua IV .: O aupmieaTg dev AsiToupyei.

Aitia: H mpoaTaaia umrepbéppavang Eexiva. Eopévwg, Tepipévete 3 ASTITa péxpr va pelwBei n Bepuokpaaia kal oTn guvéxela
ETTAVEKKIVAOTE TO Unxavnpa.

MpdBAnua V: To TnAexelpiaThpIo dev AciToupyei.

Néyog 1: H améaTtaon PeTagy Tou PnxavAUaTog Kal Tou TNAExEIpIaTnpiou ival TIOAD peyd@An. ‘ETal, agAaoTe To TNAEXEIPIOTAPIO Val
TANoIGoEl T oUoKeUn kai BeRaiwbeiTe 6TI TO TNAEXEIPIOTAPIO BpiokeTal amévavTi aTov dEKTN ofuartog (1) aTov Trivaka eAEyxou.
Noyog 2: To TnAexelpioTApIo Bev euBuypaupileTal ue TV KateUBuvan Tou BEKTN Tou TAexeIpIoTpiou. ETal, KavTe Ta Tapamavw.
Noyog 3: O1 umrarapieg e§avtAolvTar. ‘ETo1, avTikataoTAOTE TIG UTraTapieg.

Mp6BAnua VI: Epgavider to 'E1".

Aitia: O ai08nmpag Bepuokpaaiag cwArnva ival avipaog. ZUVETTWG, ETTIKOIVWVATTE e Evav EE0UTIODOTNUEVO GOPED TIAPOXHS
UTINPETIWV.

Mp6BAnua VII: Epeavider To puAvupa "E2"

Aitia: O a108nTpag Bepuokpadiag Xwpou eival avWPaAOg. ZUVETTWG, ETTIKOIVWVACTE e Evav EOUTIOdOTNUEVO GOPED TIAPOXS
UTINPETIWV.

Ynueiwan: Av TTpokUyouv TTpoBAfpaTa TTou 8ev avagépovTal aTov TTHvaKa A ol TTPoTeIvVOpEveG AUTEIG Dev AeiToupyoly, ETTIKOIVWVAOTE HE
¢vav £5oua1000TNEEVO Qopéa TTAPOXAG UTTNEETIWY.
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TEXNIKA AEAOMENA:

XwpnTikdtnTa wogng oe BTU: 5000 BTU / wpa
IkavomnTa Yogng oe watt: 1465W

KaravéAwaon evépyeiag (wogn) W: 560 W l |
Emimedo Bopupou: <= 65dB

Porj aépa: 300 m3 /h

Evepyeiakn khaon: A

XpovodIakoTTNG: 24 WPEg

R290 Bapog wukTikoU: péyiaTo 90 ypapuapia

Mpogox, Kivduvog TTupkayIag.
MHN TtpuTare A Kaite.
N&BeTe uTTOWN OTI TO WUKTIKO UTTOPET VA UnV TTEPIEXEI OTWA.

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
I batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR
TOEKOMST

1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin staan.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het
apparaat in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet
voor het beoogde doel zijn.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde 220
240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere elektrische
apparaten niet tegelijkertijd op één stroomcircuit worden aangesloten.
4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die niet
bekend zijn met het apparaat het gebruiken.
5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen die
geen ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van
een verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren van het gebruik
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.)
Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers,
vochtige stacaravans).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te

E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
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voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf,
want er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde apparaat naar
een geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen door
geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.

11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert

12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat
condensatie naar buiten komt

13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een llaardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA. Vraag
hierom een [lelektricien.

14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.

15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.

16. Gebruik het apparaat niet op zonnige plaatsen. Wanneer het apparaat oververhit raakt,
schakelt de oververhittingsbeveiliging het apparaat in.

17. Voor een effectieve koeling moet een afstand van minimaal 50 cm worden aangehouden
tussen de zijwanden van het apparaat en de muur of meubels of gordijnen.

18. Vanwege de beperkte prestaties van het apparaat wordt de doeltemperatuur mogelijk
niet bereikt als het verschil tussen de doeltemperatuur en de omgevingstemperatuur te groot
is.

19. Neem de volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht om het risico op brand,
elektrische schokken of letsel bij het gebruik van de airconditioner te verminderen:

a) Sluit aan op een geaard stopcontact met 3 pinnen.

b) Verwijder de aardingspen niet.

c) Gebruik de adapter niet.

d) Gebruik geen verlengsnoer.

e) Koppel de airconditioner los voordat u onderhoud uitvoert.

f) Gebruik twee of meer mensen om de airconditioner te verplaatsen en te installeren.

20. Gebruik geen andere middelen dan het door de fabrikant aanbevolen ontdooiings- of
reinigingsproces.

21. Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder constant werkende
ontstekingsbronnen, bijvoorbeeld: open vuur, gastoestellen of elektrische kachels.
Apparaatbeschrijving - Afbeelding A

1. Bedieningspaneel 2. Uitlaat voor koude lucht

3. Afstandsbediening (afbeelding E) 4. Transporthandgreep
5. Verdamperinlaat met EVA-filter 6. Luchtuitlaatpijp
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7. Afvoeropening bovenste koeler 8. Afvoeropening onderste koeler
9. Raamuitlaatadapter 10. Connector van luchtuitlaatpijp

Beschrijving van het bedieningspaneel - Afbeelding D.

A. Aan/ uit-knop B. Modusknop

C. Timer / temperatuur omlaag-knop D. Timer / temperatuur omhoog-knop
E. Knoppen voor het slaapmodel (D&F samen ingedrukt in koelmodus)  F. Knop voor ventilatorsnelheid

G. Timerknop H. LED-scherm

|. Signaalontvanger voor afstandsbediening J. Koelmodus-controlelamp

K. Controlelamp droge modus L. Controlelamp ventilatormodus

M. Volle watercontrolelamp N. Slaapmoduscontrolelamp

0. De schakelaar aan / uit controlelamp P. Tijd controlelamp

Q, temperatuurcontrolelamp

Afstandsbediening - Afbeelding E

A. Aan/ uit-knop B. Modusknop

C. Timer / temperatuur omlaag-knop D. Timer / temperatuur omhoog-knop
E. Slaapmodel F. Knop ventilatorsnelheid

G. Timer knop

BEDIENINGSPANEEL - afbeelding D
Druk op knop "A" om de machine in en uit te schakelen, de zoemer zal eenmaal een signaal weergeven. Het controlelampje "O" schakelt
het bedieningspaneel in.

Druk op knop "B" om van modus te wisselen, tussen koelmodus — ventilatormodus — ontvochtigingsmodus.

Druk op knop "D / C" omhoog / omlaag om de instellingstemperatuur of instellingstijd te wijzigen, ga als volgt te
werk:

- Druk tijdens het instellen van de temperatuur op de knop Omhoog of Omlaag om de gewenste temperatuur te
selecteren (niet beschikbaar in ventilator- of ontvochtigingsmodus).

- Druk tijdens het instellen van de tijd op de knop omhoog of omlaag om de gewenste tijd te selecteren.

Druk op knop "F" om de ventilatorsnelheid te selecteren:

- Druk in de koel- en ventilatormodus op de knop "F" om een hoge of lage windsnelheid te selecteren. In te koude
omstandigheden werkt het mogelijk niet volgens de ingestelde windsnelheid.

- In de ontvochtigingsmodus is het indrukken van de knop "F" ongeldig, en de ventilator kiest met kracht voor lage
windsnelheid.

Druk op knop "E" om de slaapmodus te selecteren:
- Druk in de koelmodus op beide knoppen "F" en "D" om de slaapmodus in te schakelen. Het apparaat werkt dan
op Energiebesparing en stil. Het slaapmodel controlelampje "N" schakelt het bedieningspaneel in.

Druk op knop "G" om de bedieningsperiode te selecteren, wanneer het LCD-scherm knippert, drukt u op knop "D"
of knop "C" om het gewenste tijdsbereik te selecteren. Tijdinstellingsbereik 1-24 uur en kan een uur omhoog of
omlaag worden aangepast. Het knipperen stopt binnenkort en het LED-scherm keert terug om de verwachte
omgevingstemperatuur weer te geven.

Uitgestelde startfunctie:

- Vertraging bij aanzetten:

Schakel het apparaat uit en druk vervolgens op de knop "G", druk vervolgens op de knop "D" of de knop "C" om
de gewenste tijdswaarde te selecteren. De maximale inschakelvertragingstijd is 24 uur. Het apparaat wordt
ingeschakeld nadat de vertragingstijd is verstreken.

- Uitschakelvertraging instelling:

Schakel het apparaat in en druk vervolgens op de knop "G", druk vervolgens op de knop "D" of de knop "C" om de
gewenste tijdswaarde te selecteren. De maximale vertragingstijd voor uitschakelen is 24 uur. Het apparaat wordt
uitgeschakeld nadat de vertragingstijd is verstreken.
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AFSTANDSBEDIENING bediening - afbeelding E

De afstandsbediening verzendt signalen naar het systeem.

Knop "A" - het apparaat wordt gestart wanneer het wordt ingeschakeld of wordt gestopt wanneer het in werking is,
als u op deze knop drukt.

Knop "B" - druk erop om de werkingsmodus te selecteren: koelmodus — droge modus - ventilatormodus.

Knop "C" / "D" - indrukken om de kamertemperatuur en de timer in te stellen.

Knop "E" - indrukken om de slaapmodus in te stellen of te annuleren.

Knop "F" - druk erop om de ventilatorsnelheid in volgorde te selecteren: lage / hoge windsnelheid.

Knop "G" - indrukken om de bedrijfstijd in te stellen van 1 tot 24 uur.

BESCHERMINGSAPPARATEN

1. Vorstbeschermingsfunctie:

In koel-, ontvochtigings- of economische energiebesparende modus, als de temperatuur van de uitlaatpijp te laag
is, gaat de machine automatisch naar de beveiligingsstatus; als de temperatuur van de uitlaatpijp tot een bepaalde
temperatuur stijgt, kan deze automatisch terugkeren naar normaal bedrijf.

2. Overloopbeveiliging Functie "M":

Wanneer water in de waterpan het waarschuwingsniveau overschrijdt, zal de machine automatisch een alarm
laten klinken en het "FULL" -indicatielampje "M" zal knipperen. Tap nu het water af volgens de afvoerinstructies.
Nadat het water is geleegd, keert de machine automatisch terug naar de oorspronkelijke staat.

3. Beschermingsfunctie van de compressor

Om de levensduur van de compressor te verlengen, heeft deze een opstartbeschermingsfunctie van 3 minuten
nadat de compressor is uitgeschakeld.

AFVOERINSTRUCTIES:

Deze machine heeft twee afvoermethoden: handmatige afvoer en continue afvoer.

1. Handmatige afvoer - afbeelding F1.

Wanneer het apparaat stopt nadat het water vol is, ziet u op het bedieningspaneel het controlelampje "M" knipperen. Schakel het apparaat
uit en trek de stekker uit het stopcontact. Verplaats de machine voorzichtig, zodat er geen water in de waterbak op de bodem van het
lichaam wordt gemorst. Plaats het waterreservoir onder de waterafvoer achter de behuizing. Schroef het afvoergat van de onderste koeler
(8) los en trek de waterstop eruit, het water stroomt automatisch in het waterreservoir. Houd het afvoerdeksel en de waterstop op de juiste
manier. Tijdens drainage kan het lichaam iets naar achteren worden gekanteld. Als het waterreservoir niet al het water kan bevatten
voordat het waterreservoir vol is, vul dan de waterafvoer zo snel mogelijk met de waterstop om te voorkomen dat water naar de vloer of het
tapijt stroomt. Wanneer het water wordt geloosd, vul dan de waterstop en draai het afvoerdeksel vast.

2. Continue afvoer - optie ALLEEN van toepassing op ontvochtigingsmodus - getoond op afbeelding F2.

Schroef het afvoerdeksel los en trek de waterstop eruit. Plaats de afvoerpijp (niet inbegrepen in de set) in de waterafvoer. Sluit de
afvoerpijp aan op de emmer.

REINIGING & ONDERHOUD

Reiniging: schakel vaor reiniging en onderhoud de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact.

a) Reiniging van de behuizing

Reinig het opperviak van het apparaat met een natte zachte doek. Gebruik geen chemicalién, zoals benzeen, alcohol, benzine, anders
raakt het oppervlak van het apparaat beschadigd of zelfs de hele machine.

b) Reiniging van het EVA-filter

Als het filterscherm verstopt is met stof en de effectiviteit van het apparaat is verminderd, moet u het filterscherm om de twee weken
reinigen.

- Reinig het bovenste filterschermframe - afbeelding G.

- Draai één schroef in de achterklep los en verwijder het EVA-filtergaas (5).

- Plaats het filter in warm water met een neutraal schoonmaakmiddel (ongeveer 40 ° C / 104 ° C) en droog het in de schaduw na het
schoonspoelen.

OPSLAG

1. Schroef het afvoerdeksel los, haal de waterplug uit het stopcontact en laat het water in de waterbak in andere waterbakken lopen of
kantel de behuizing rechtstreeks om het water in andere containers te laten stromen.

2. Schakel het apparaat in, stel het in op de ventilatorstand met lage snelheid en houd deze status totdat de afvoerpijp (niet inbegrepen in
de set) droog wordt, om de binnenkant van de behuizing in een droge toestand te houden en schimmelvorming te voorkomen .

3. Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact, installeer de stekker en de aftapkap.

4. Verwijder de luchtafvoerpijpelementen.

5. Bedek de airconditioning met een plastic zak. Plaats de airconditioning op een droge plaats, houd deze buiten het bereik van kinderen
en neem stofbeheersmaatregelen. 95



6. Verwijder de batterijen van de afstandsbediening en bewaar ze op de juiste manier.

PROBLEEMOPLOSSEN

Repareer het apparaat niet zelf. Gekwalificeerde reparatie maakt de garantie ongeldig.

Probleem | .: De airconditioning werkt niet.

Reden 1: Er is geen elektriciteit. Dus schakel het in nadat u het hebt aangesloten op een stopcontact met elektriciteit.

Reden 2: de overloopindicator geeft "FL" weer. Dus lozen het water.

Reden 3: de omgevingstemperatuur is te laag of te hoog. Dus, raad aan om het apparaat te gebruiken bij een temperatuur van 7-35 °C (44-
95 °F).

Reden 4: In de koelmodus is de kamertemperatuur lager dan de ingestelde temperatuur. Verander dus de ingestelde temperatuur.
Reden 5: In de droge modus is de omgevingstemperatuur te laag. Het apparaat moet dus in een ruimte met een omgevingstemperatuur
van meer dan 17 °C (62 °F) worden geplaatst.

Probleem Il .: Het koeleffect is niet goed.

Reden 1: Er is direct zonlicht. Trek dus aan het gordijn.

Reden 2: Deuren of ramen staan lopen; er zijn veel mensen; of in koelmodus zijn er andere warmtebronnen. Sluit dus deuren en ramen en
voeg een nieuwe airconditioner toe.

Reden 3: Het EVA-filter is vuil. Dus maak het schoon.

Reden 4: De luchtinlaat of -uitlaat is geblokkeerd. Dus, duidelijke obstakels.

Probleem Il .: Big Noise

Reden: het apparaat is niet op een viakke ondergrond geplaatst. Plaats het apparaat dus op een viakke en harde plaats om ruis te
verminderen.

Probleem IV .: Compressor werkt niet.

Reden: bescherming tegen oververhitting begint. Wacht dus 3 minuten totdat de temperatuur is verlaagd en start de machine vervolgens
opnieuw.

Probleem V .: De afstandsbediening werkt niet.

Reden 1: De afstand tussen het apparaat en de afstandsbediening is te groot. Laat de afstandsbediening dus dicht bij het apparaat komen
en zorg ervoor dat de afstandsbediening direct naar signaalreceptor (I) op het bedieningspaneel is gericht.

Reden 2: De afstandsbediening is niet uitgelijnd met de richting van de ontvanger van de afstandsbediening. Dus, doe zoals hierboven.
Reden 3: Batterijen zijn leeg. Vervang dus de batterijen.

Probleem VI .: Geeft 'E1" weer.

Reden: de pijptemperatuursensor is abnormaal. Neem daarom contact op met een erkende serviceorganisatie.

Probleem VII .: Geeft 'E2' weer

Reden: de kamertemperatuursensor is abnormaal. Neem daarom contact op met een erkende serviceorganisatie.

Opmerking: Neem contact op met een erkende serviceorganisatie als er problemen ontreden die niet in de tahel worden vermeld of
aanbevolen oplossingen niet werken.

TECHNISCHE DATA:

Koelcapaciteit bij BTU: 5000 BTU / uur
Koelvermogen in watt: 1465W
Energieverbruik (koeling) W: 560 W
Geluidsniveau: <= 65dB

Luchtstroom: 300 m3/h

Energieklasse: A Let op, brandgevaar.

Timer: 24 uur NIET doorboren of verbranden.

Koelmiddelgewicht R290: maximaal 90 gram Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen
geur bevat.

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

CPMCKN
OMwTKn YCNnoBW CUIYPHOCTU
BAXHE BE3BEHOCHE YMYTE MNMPOYMUTAJTE YNO3OPEHE WU YIWUTEOUTE
BYOYRHOCT
1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajTe ynyTcTBO 3a ynoTpedy 1 cneaute ynyTcTea koja ce
Hanase y wemy. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a WTeTy HacTany ynotpe6om ypehaja
CYNpPOTHO HEroBoj NpeasuheHoj HaMeH UX HenpaBKUIHOM pagy.

2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynoTtpebrbaBajTe y apyre cepxe koje
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HWCY npensuhexe.

3. Ypehaj Tpeba ga 6yge noBesaH Ha Hau3MEHWYHY CTpyjy ca y3emrbeHum 220 240B ~
50X3. [la 61 ce noBehana onepaTBHa CUTYPHOCT, BULLIE ENEKTPUYHUX Ypehaja He bu
Tpebano uctospemeHo aa byae noBesaHo Ha jefjaH CTPYjHM Kpyr.

4. bynuTe n3y3eTHO OnNpe3Hu Kaaa kopuctuTe ypehaj kaga cy geua y 6amsunun. He
[03BONUTE AeLm da ce urpajy ca ypehajem, He 403BONNUTE AeLy unm ocobama Koje Hucy
ynosHare ca ypefajem Aa ra kopucre.

5. YIO30PEHE: OBy onpemy Mory KOpUcTUTH Aela ctapuja og 8 roguHa v ocobe
orpaHuyeHe (u3anyKe, CEH30pHE UMW MEHTANHE CNOCOBHOCTM, UMK Tbyau KOju Hemajy
UCKyCTBA UMK 3Hake O ONpemH, ako Ce TO paay Noa HaA30pPOM OLroBOpHe ocobe paau
HUXOBE CUTYPHOCTM UM Cy UM 040BpeHN nogaum o curypHoj ynotpebu ypehaja v cBecHu
cy onacHocTu ynotpebe ypehaja. [leua ce He cMmejy urpati ca onpemom. Yuiiherse 1
oaopxaBate ypehaja He b1 Tpebano aa page Aeua, 0CMM ako Cy cTapuja og 8 roguHa u
0Be aKTUBHOCTU Ce M3BOLE NOA HaA30pOoM.

6. YBeK UCKIbyumUTe yTUKay Apxenn yTUYHULY pykoM HakoH ynoTpebe. HE noBnaunte kabn
3a Hanajame.

7. He yparajte kabn, yTukay v Lueo ypehaj y Bogy unm 6uno kojy apyry Te4HocT. He
nanaxute ypehaj atMmocepckuM ycnoeuma (kuiwa, cyHue uta.) M He kopuctute y
yCroBMMa BUCOKE BNAXHOCTY (KynaTtuna, BnaxHe mMobunHe kyhuue).

8. lNoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare owTeheH,
3aMEeHUTE ra y crewyjanHom cepaucy aa bucte n3bernm onacHocT.

9. He kopucTute ypehaj ca owTteheHnm kKabnom 3a Hanajake N ako je nao unu owTeheH
Ha B1NO Koju ApYrv HAYMH UMK aKo He paam UcnpaBHO. He nonpasrbajte ypehaj camu jep
NOCTOj1 OMacHOCT of enekTpuyHor yaapa. OwTteheHun ypehaj ogHecute y ogroBapajyhm
CEPBWCHY LiHTap paau nposepe wunu nonpaske. CBe nonpaske cMmejy obasrbatn camo
oBnawheHu cepaucy. HenpaBumHO 13BPLLEHM NONpaBLy MOry 036KUbHO onacuTi 3a
KOPUCHMKA.

10. Ypehaj noctaBuTte Ha xnagHy 1 CTabunHy noBpLUKHY, Aarbe 0f BPYRMX KyXUHCKIX
ypefaja Kao LUTO Cy: eNEeKTPUYHM LWINOPET, MNIIMHCKA FOPUOHUK UTA.

11. MasuTe ga HuwTa He 6rokupa 4OBOA W U3na3 Basgyxa ypehaja

12. KopucTute ypehaj camo Ha paBHOj NOBPLLMHM Kako GUCTe crpeynnn Aa ce KoHAeH3aT
nposnuje

13. [a bucte 0be3beannu goaatHy 3aTUTy, NPENOPYUIbUBO je Aa Y eNeKTPUYHU Kpyr
nHcTanmpare ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PL) ca Ha3uBHO 3a0CTanom CTpyjoM Koja He
npenasu 30MA. MuTajTe 3a TO enekTpuyapa.

14. PeoBHO YnCTUTE BasayLWwHy untep. Yyectanoct ynwhewa 3aBucy of ynctohe
Ba3ayxa.

15. HakoH LWITO NCKIbyumMTE MaLLUHY, CavekajTe HajMake 5 MUHYTa Npe Hero LUTO je MOHOBO
YKIbyumTe.

16. He kopuctuTte ypehaj Ha cyHyaHuM MecTuma. Kaga ce ypehaj nperpeje, ykrbyunhe ce
3alTUTa Of NPerpeBata.
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17. [la 6u ce ocurypano edukacHo xnahete, namehy 604Hnx 3ugosa ypehaja v 3uga unm
HameLlUTaja unn 3aBeca Tpeba aa ce 3aapxu Hajmare 60 um.

18. 360r orpaHnyeHux nepcopmaHcy ypehaja, ako je pasnuka usmehy LurbHe TemnepaType
W TemMnepaType OKOMWMHE NPEBENVKa, LurbHa TemnepaTypa Moxaa Hehe Buti gocTurHyTa.
19. [la Bucte cmarbunun pusnk of noxapa, CTPyjHOr yaapa unm nospeaa npuimkom
kopuwheta knuma ypehaja, npuapxasajte ce cnegehnx 0CHOBHUX Mepa NpeaoCTPOXHOCTY:
a) Cnojute Ha y3eMrbeHy yTUYHULY ca 3 nuHa.

0) He yknamajte y3emrbere.

1) He kopuctute agantep.

) He kopucTtute npogyxHu kabern.

e) UckrbyunTe knuma ypehaj npuje cepeucuparsa.

&) Kopuctute ase unu Buwwe ocoba 3a nomeparse 1 MHCTanupatsbe knnMa ypehaja.

20. He kopucTute cpeacTBa Koja ybp3aBajy npoLec oamp3aBara uin ynwhera gpyraumja
O OHWX Koje npenopyuyje npoussofay.

21. Ypehaj Tpeba cknaguw Tty y npoctopuju 6e3 ctanHo aenyjyhux n3sopa narbewa, Ha
NpuMep: 0TBOPEHa BaTpa, racHu ypehaju unm enekTpuyHi rpejayn.

Onwc ypehaja - Crinka A

1. Ynpasrbauka nnova 2. OpBoa xnapgHor Ba3gyxa

3. [larsuHeku ynpasrbay (crivka E) 4. TpaHcnopTHa pyynua

5. Ynas ucnapvsada ca EBA cuntepom 6. W3nyBsHa LieB 3a Ba3ayx

7. Toprby 0TBOp 33 0ABOA XNafbaka 8. OTBOp 3a 0ABOL XNaAHaka forne

9. Mpo3opcku U3gyBHU agantep 10. MpuKrbyyak 3ayBHe LEBM 3a Basayx

Onuc koHTponHe Tabne - Crinka [.

A. TacTep 3a Hanajarbe B. flyrme 3a pexum

Ll. TacTep 3a uckrbyuuBatse Tajmepa / Temnepatype [. Oyrme 3a nogeluaBake BpeMeHa / Temnepatype
E. flyrmu mopena cnaBara (D&F nputucHyTv 3ajeaHo y pexumy xnahewa) . [lyrme 3a O6p3uHy BeHTUnatopa

[". Qyrme Tajmepa X.NIEQ ekpaH

. CurHanhu peLienTop 3a AarbuHCKO ypaBrbatbe J. KoHTponHa namnuua xnagHor HaunHa paga

K. KoHTponHa namnuua Ha CyBOM pexumy J1. KoHTponHa namnuua pexuma BeHTunatopa

M. MoTnyHa KOHTpONHa NamnuLa Boae H. KoHTponHa namnuua pexuma MupoBatba

0. KoHTponHa namnuua 3a ykrbyunsatbe / UCKIbyunBarbe M. KoHTponHa namnuua BpemeHa

K, namnuua 3a KOHTpoIy Temnepatype

[arbuHcky ynpasrbay - Crivka E

A. TacTep 3a Hanajare b. lyrme 3a pexum
Ll. TacTep 3a uckrbyumBatse Tajmepa / Temnepatype [. Oyrme 3a nogeluaBake BpeMeHa / Temneparype
E. Cneen mogen ®. [lyrme 3a 6panHy BeHTMUNaTopa

I". Qyrme Tajmepa

Ynpaerbarse MNAHEST-om - crivika [
MputncHuTe Tactep ,A" fa GUCTe YKIbYUYUNM U UCKIbYYUNW MaLLUHY, 3BY4HU curHan he jeaHoM penpogykosaty curHan. KoHTpomnHa
namnuua "0" ynanuT he ce Ha ynpaBrbaykoj Nioum.

MputncHute Tactep ,b* ga bucte npebauynm pexum n3mely pexuma xnahera — pexum BEHTUNaTopa — PEXNM OfBNaxnBatba.

MputuchmTe Tactep [ / LI rope / aone aa npomeHuTe TeMnepaTypy nofellasatba uiv Bpeme noaellasata, pagnTe Ha criefenu HaumH:
- [lok nopeLLaBate Temnepatypy, NPUTUCHUTE iyrMe rope Ui Jone Aa bucTte uabpany xerbeHy Temnepatypy (Huje OCTYMHO Y pexumy
BEHTWMATOpa W OfiBNaXMBakba).

- Tokom nogeLlaBatba BpeMeHa, MPUTUCHUTE TacTep 3a Hagose Uiv AyrMe 3a 4one aa bucte usabpany TpaxeHo Bpeme.

MputucHute ayrve ,®“ pa Gucre nsabpanm 6pavHy BeHTUNaTopa:
- Y pexumy xnaferba 1 BeHTUNaTopa, nputuckute ayrme @ fa bucte nsabpanv paj ca BUCOKOM v HUCKOM 6p3vHOM BETpa. Y CyBuLLE
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XNa[lHUM yCrioBUMa ce MoXaa Hehe ofiBujaTit y Cknafly ca NocTaBrbeHoM Bp3nHOM BeTpa.
- Y pexumy oaBnaxuBatba Briare, nputucak Ha ayrme "®" je Hesaxehu 1 BeHTUnaTop he cunom nsabpati pag ca HUCkom 6p3vHOM BETpa.

MputucHute ayrve ,E“ na 6ucte usabpanu pexum cnasatba:
- Y pexvmy xnafetba nputicHuTe oba tactepa @ u [ fa 6ucte ykrbyunnn pexum MupoBatba, a 3atum he ypehaj pagntu Ha eHepreTcku
WTensbYB 1 TXM TN, KoHTponHa namnuua ,H* ctaka MupoBatba he ce YKIby4uTh Ha KOHTPOMnHoj Tabnu.

MputucHute ayrve [ na 6ucte ogabpanu pagHu nepuog, kapa JILL ekpaH Tpenepu, nputucHute ayrve J° unu tactep 3a gone ,L* ga
Bucte n3abpanu xerbeHn BpeMeHcky pacrnoH. Bpeme nofeluasatba BpemeHa 1-24 cata 1 MOXe ce NOAECUTY Fope Unv AoNe 3a jeaaH car.
Tpenepetbe he 6p3o npectatit v JIE[ expaH he ce BpaTUTH kako Oy Npukasao O4ekMBaHy TemMnepaTypy OKOMMHE.

®yHKUMja oanarata NokpeTara:

- NofieLUaBakbe ofnaratkba yKrbyumBatba:

VckrbyumTe ypehaj, a 3aTum nputucHuTe gyrme ™, 3aTum nputuchute ayrme [° unu tactep 3a gone LI pa Gucte nsabpanu notpebHy
BpeAHOCT BpeMeHa. MakcimanHa cHara Ha Kalukbetby je 24 cata. Ypefjaj hie ce ykiby4uTh HaKOH CTeka BpeMeHa Kallkbetba.

- NofieLUaBakbe Kalllkberba UCKIby4MBakba:
Ykrbyuute ypefaj, a 3aTum nputicHuTe ayrve I, 3atum nputuckute ayrme J1° unu tactep 3a fone ,LI* na 6ucte nsabpanu notpebry
BpeaHOCT BpemMeHa. MakcumanHo Bpeme Kalutera UCKIbyunBatba je 24 cata. Ypehaj he ce MCKibyunTi HaKkoH UCTEka BpeMeHa OAnaratba.

Onepaumja JATbBUHCKOT YNPABIbAua - ciuka E

[JlarbuHcku perynatop Larbe CurHane cuctemy.

[lyrme "A" - anapat he ce NOKPeHyTH kaaa je noj HamoHoOM Unm e ce 3aycTaBUTV TOKOM paaa, ako MPUTUCHETE 0BO JyrMe.
[lyrme "B" - nputucHuTe fa bucte nsabpanv pexum paga: XnagHn pexum — CyBU PEXIM — PEXUM BEHTUNaTopa.

Oyrme "U" /"[" - npuTucHuTE fa nogecuTe Temneparypy y cobu v Tajmep.

Tacrep ,E" - nputcHuTe Aa BucTe Noaecun Unu oTkasanu pexiM cnasarba.

[yrme "®" - nputuchuTe fa ducte ogabpany OpavHy BeHTUNaTopa y peaocneny: Hucka / Benuka bp3uHa BeTpa.

Tactep [ - npuTucHUTE Aa nogecuTe Bpeme paga og 1 8o 24 carta.

YPEBAJN 3A BALUTUTY

1. dyHKUpja 3aLLTUTE Of CMp3aBatba:

Y pexumy xnaferba, oABNaxunBara Unu yluTeae eHepruje, ako je Temneparypa u3gyBHe LieBu NpeHncka, MalwnHa he aytomartcku yhu y
3aLUTUTHK CTaTYC; ako TemnepaTypa u3ayBHe LieBI nopacTe Ha oApefeHy TeMnepaTypy, Moxe Ce ayToMaTCkv BpaTUTV y HOpManaH pap.
2. DyHKumja 3awwTnTe oA Npenujesara ,M*:

Kapa Boga y nocyam 3a Bogy npefje HUBO yno3opetsa, MalluHa he ayTomaTcku ornacuti anapm, a navnuua ,®YJN* he tpentatn M*. Y
0BOM TPEHYTKY UCMYCTUTE BOAY Npema ynyTCTBUMA 3a ApeHaxy. HakoH WTo ce Boaa 1cnpasHi, MaumHa he ce ayTomaTcku BpaTuTi y
npBOOUTHO CTatbe.

3. GyHKUMja 3aLTUTe KomMnpecopa

[la Bucte noBehanw pagHu Bek KOMNpecopa, OH MMa (YHKLMjy 3alUTUTE Of MOKpeTakba 0ff 3 MUHYTE OAMnaraka HakoH NCKIby4nBakba
komnpecopa.

MHCTPYKLWJE OIPYKABAHA:

Osa MalumHa uma Be METOfe APEHaXE: Py4Hy 1 KOHTUHYNPaHy APEeHaxy.

1. PyyHa gpeHaxa - cnuka ®1.

Kap ce ypehaj 3aycTaBu HakoH LUTO ce BOZA HamyHu, Ha KOHTPONHOj Tabnu BUAUTE Aa Tpenepu KoHTponHa namnuua ,M*. Uckrbyuute
Hanajarbe ypefaja 1 nckonyaje yTukay 13 Hanajarba. Maxrbmeo nomepajTe MalLKHy kako He G1CTe Nponunu Bofy y Nocyay 3a Bofy Ha
OHy Tena. MocTaBuTe nocyay 3a BoAy UCnog 13nasa 3a Bofy u3a kyhuwTta. OgeujTe 0TBOP 3a 04BOZ [0Ne xNaakaka (8) u ogeojute
yTWKkau u3 Boge, Bofa he ayTomatcku Tefm y nocyay 3a Bofy. [ipuTe noknonal 3a 0fBOA U BOAHW YTUKaY NpaBuiHO. TOKOM [peHaxe,
TENno ce MOXe HarukbaTi Mano yHasag. AKO CpeMHIK 3a BOAY He MOoXe Aa 3a[pXu CBY BOY, NPe HEro LUTO je CMPEMHUK 3a BOAy
HanyheH, LWTo je Bpxke Moryhe HanyHuTe YTMYHULY BOAOM fia Ce Cnpeyn AOTOK Bofe Ha nof unv y Tenux. Kaa ce Boga ucnpashi,
HanyHWTe Yen 3a BOAY W 3aTerHuTe nokrona 3a o4eoa.

2. KoHTuHyupaHa oggogtasatse - onumja npuMeHrbuea CAMO y pexumy ofBnaxusarsa - NpukasaHa Ha cnuuy e2.

OpBwjTe nokrnonal| 3a 0ABOA, W UCKoNyajTe yTukay u3 Boae. [octasuTe ofBoaHy LieB (Huje y komnneTy) y u3nas 3a sody. Cnojute ofsoaHy
LieB Ha KaHTy.

UYNLLITHEHE U OLPXABAHE

Ynwhetse: Npe ymnwherba 1 oapxaBatba, MCKIbYUNTe MalLKHY 1 UCKonYajTe yTiKaY.

a) Yvwhere kyhuwra

OuncTute noBpLLMHOM ypehaja BNaxXHOM Mekom kpriom. He kopuctute xemnkanuje, nonyT 6eH3ena, ankoxona, 6eHanHa, y cynpotHom he
ce NMoBpLUMHa ypehaja oLITETUTU UNK YaK Liena MaluvHa 6uTh owTeheHa.

6) Ynwherse EBA cuntepa

AKO je ekpaH ¢punTepa 3a4enrbeH npaLlnHoM, a edukacHocT ypehaja je cmarbeHa, ByanTe CUrypHu Aa 04MCTUTE UNTEPCKM EKPaH jeaHOM
y ABe Heaerbe.

- OumncTUTE ropHsK OKBUP ekpaHa unTpa - cnvka I 99



- OTnycTuTe jeAaH Bujak Ha 3aareM noknonuy v yknoHute EBA mpexuuy liduntepa (5).
- CraBute chuntep y Tony Boay ca HeyTpanHum aeteplieHTom (oko 40 °C / 104 °F) u ocywunTe ra y xnafly HakoH LUTO CTe ra ucnpanm
4MCTUM.

CKNAOULLTE

1. OpBujTe noknonal, 3a OABOL, MCKOMYajTe yTHKay 13 BOAE U UCTIpasHUTE BOZY Y NOCYAY 3a BOAY Y Apyre NocyAe 3a BOAy UMk AUPEKTHO
HarHuTe KyhuiwTe fa 6ucTe Bogy ucnycTunv y Apyre nocyae.

2. YkrbyunTe ypehjaj, nogecuTe ra Ha pexumM BeHTUnaTopa Mane 6pavHe 1 ofpxaBajTe TO CTakbe CBe oK Ce OABOAHA LieB (koja Huje
YKIby4eHa y KOMMNeT) He OCyLLM, kako 61 yHyTpalukocT kyhuiuTa Buna cysa 1 cripeunna aa He noyHe nagatu. .

3. Uckrbyuunte ypelaj, nsBagute yTukay 13 yTUYHWLE, MHCTanMpajTe yTukady W Mokrnona 3a NpaxHere.

4. YKnoHUTe enemeHTe U3fyBHe LieBM 3a BasayX.

5. MokpujTe knuma ypehaj nnactuiHom kecom. Knuma ypehaj craBute Ha CyBo MECTO, ApXKUTE ra BaH AoMalliaja ieLie U Npeay3muTe Mepe
3a KOHTpOMY NpalLnHe.

6. M3BaguTe BaTepuje AarbUHCKOr ynpasrbaya i NpaBuiHo X ApXUTe.

PELWABAHE NPOBNEMA

He nonpasrbajte ypehaj camu. KBanudmkosaHu nonpasak ykvaa rapaHuujy.

Mpo6nem U .: Knuma He pagm.

Pasnor 1: Hema cTpyje. [lakne, ykrby4uTe ra HakoH LTO ra NPUKIbYYMTe Y YTUMHULY ca CTPYjOM.

Paanor 2: NHpukaTop npenvBatsa npukasyje ,®I1°. [lakne, ucnyctute ogy.

Pasnor 3: TemnepaTypa OkonuHe je NpeHucka unm npesucoka. 3aTo npenopyyute ga ypehaj kopuctute Ha Temnepatypu og 7-35 °C (44-
95 °F).

Pasnor 4: Y pexumy xnahera, cobHa Temnepatypa je Hxa of noctaBrbeHe. [lakne, NpOMeHUTe NofeLleHy Temnepatypy.

Paanor 5: Y cyBom pexumy je Temnepatypa okonuHe npenucka. [akne, ypehaj Tpeba noctaBuTi y npocTopujy ca COBHOM TemMnepaTypom
Behom og 17 °C (62 °F).

Mpobnem WW .: Ecbekat xnafera Huje gobap.

Paanor 1: MocToju AnpekTHa cyH4eBa cBETNOCT. [lakne, NoByLuTe 3aBecy.

Paanor 2: Bpata nnv npo3opu Cy 0TBOPEHM; Ma MHOTO FbyAu; Ui Y peximy xnafersa noctoje Apyru u3sopyu Tonnote. [lakne, 3ateopute
BpaTa v npo3ope W JoAajTe HOBM knuMa ypehjaj.

Pasrnor 3: EBA dunep je nprbas. [lakne, ounctuTe ra.

Paanor 4: Yna3 vnu n3na3 3paka je bnokvpat. [lakne, jacHe npenpexe.

MWW npobrnem: Benukm Lym

Paanor: Ypehaj Huje nocTaBrbeH Ha paBHy NoBpLUKHY. [akne, ctaBuTe ypehaj Ha paBHO 1 TBPAO MecTo fa bucTe cMarbumnv Gyky.
Mpo6nem VB .: Komnpecop He paay.

Paanor: Mounkbe 3awTuta of nperpujasatba. [lakne, cavekajte 3 MUHyTa JOK Ce TemnepaTypa He CryCcTy, @ 3aTM MOHOBO MOKPEHUTE
MalLLnHy.

[Mpobnem B. [arbuHcku ynpaerbady He pagu.

Paanor 1: YaarseHocT 1ameRy MaLLmHe 1 AarbiHCKOr ynpaBrbaya je npesenika. [lakne, nycTute AarbiHCKM ynpasrbad Aa ce npubnimki
ypehajy v npoBepuTe ja U je farbvHCKM ynpaBrbady AMPEKTHO OKPEHYT cUrHanHoM peuenTopy (M) Ha KoHTponHoj Tabmnu.

Paanor 2: [larbnHcky ynpasrbay Huje yeknafeH ca npasLem npujemMHIka AarbiHCKOr yripasrbaya. [lakne, ypaauTe kao rope.

Paanor 3: Batepuje cy ucupnrbene. [Jakne, 3ameHute barepuje.

Mpobnem BU .. Mpukasyje 'E1".

Paanor: CeHsop Temnepatype LieBy je HeHopmanaH. 3aTo ce obpaTuTe oBnawwheHoj CepBUCHOj OpraHn3auujut.

Mpobnem BUWN .: Mpukasyje "E2"

Paanor: CeHsop cobHe Temnepatype je HeHopmanaH. 3aTo ce obpaTtuTe oBnallheHoj CepBICHO] OpraHu3aLyju.

HanomeHa: Ako ce npobnemu koju HUCy HaBefieHu y Tabenu nojase UnW NpenopyyeHa peLuera He aenyjy, obpatute ce oBnaliheHoj
CEPBMCHOj OpraHm3aLmju.

TEXHWYKM NOOALIN:
Kanauutet xnafera Ha BTY: 5000 BTY / cat ]

Kanauuret xnahera y Batuma: 14658

MoTpoLwutba eHepruje (xnahere) B: 560 B

HwBo byke: <= 650b

[Mpotok Basgmyxa: 300 M3 / x

EHepreTcku paspeg: A

Tajmep: 24 cata

TexuHa P290 pacxnagHe TeyHocTH: MakcumanHo 90 rpama

3a 3alTnTy XMBOTHE CpeVHe: MONMMO Bac Aa OfBOjVTE KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece un

ﬁ oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba na 6yae ncnopyyeH Ha

Onpes, onacHocT of, noxapa
HE 6ywwuTe 1 He nanuTe.
VmajTe Ha yMy Aa pacxnafHO CpeaCcTBO MOXAA He Cafpku MUPHC.

HaMeHCKe CaKynrbaHe Tadke 36or OLITPUX KOMMOHEHTH, LLUTO MOXe yTULaTN Ha XXNBOTHY CpeduHy.
Hewmojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHnyKy Kopny 3a oTnarke.
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SVENSKA
ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd for hemmabruk. Anvand inte fér andra andamal som inte ar
avsedda for det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For att oka
driftsakerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn &r i nérheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvéanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn éver 8 ar och personer med begransad
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer som inte har erfarenhet eller kunskap
om utrustningen, om detta gérs under Gvervakning av en ansvarig person for deras sékerhet
eller har fatt dem information om saker anvandning av enheten och &r medvetna om farorna
med att anvanda den. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengéring och underhall av
enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar gamla och dessa aktiviteter
utfors under dvervakning.
6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvandning. Dra
inte i natsladden.
7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utsétt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hdg luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).
8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden ar skadad bor den bytas ut av
en specialistverkstad for att undvika fara.
9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv eftersom det
finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett Iampligt servicecenter for kontroll
eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av auktoriserade servicepunkter.
Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara fér anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta koksapparater som: elektrisk spis,
gasbrannare, etc.
11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten
12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut
13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet (RCD) i
den elektriska kretsen med en nominell reststrém som inte Gverstiger 30 mA. Fraga en
elektriker for detta.
14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.
15. Nar du har stangt av maskinen, vanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.
16. Anvand inte enheten pa soliga platser. Nar enheten dverhettas tands
overhettningsskyddet pa enheten.
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17. For att sakerstalla effektiv kylning bor ett avstand pa minst 50 cm hallas mellan enhetens
sidovaggar och vaggen eller mobler eller gardiner.

18. Pa grund av anordningens begransade prestanda, om skillnaden mellan
maltemperaturen och omgivningstemperaturen ar for stor, kanske maltemperaturen inte
uppnas.

19. Falj féliande grundlaggande forsiktighetsatgarder for att minska risken for brand, elektrisk
stot eller personskador vid anvandning av luftkonditioneringsapparaten:

a) Anslut till ett jordat uttag med 3 stift.

b) Ta inte bort jordningsspetsen.

c) Anvand inte adaptern.

d) Anvand inte en forlangningssladd.

e) Koppla bort luftkonditioneringsapparaten innan service.

f) Anvand tva eller flera personer for att flytta och installera luftkonditioneringsapparaten.

20. Anvand inte andra medel som paskyndar avfrostnings- eller rengdringsprocessen an de
som rekommenderas av tillverkaren.

21. Enheten ska forvaras i ett rum utan att standigt anvanda antandningskallor, till exempel:
oppen eld, gasapparater eller elektriska varmare.

Enhetsbeskrivning - Bild A

1. Kontrollpanel 2. Utlopp for kall luft

3. Fjarrkontroll (bild E) 4. Transporthandtag

5. Forangarinlopp med EVAfilter 6. Luftutloppsror

7. Ovre kylare avioppshal 8. Nedkylare avioppshal

9. Fonsteravgasadapter 10. Anslutning ill luftutioppsréret

Beskrivning av kontrollpanelen - Bild D.

A. Strémknapp B. Mode-knapp

C. Timer / temperatur ned-knapp D. Timer / temperatur upp-knapp
E. Knappar for somnmodell (D&F tryckt tillsammans i kyllage) F. Flakthastighetsknapp

G. Timerknapp H. LED-sk&rm

|. Signalreceptor for fijarrkontroll J. Kontrolllage for svalt lage

K. Kontrollampa for torrlage L. Kontrollampa for flaktlage

M. Full kontrollampa fér vatten N. Kontrollampa for vilolage

0. Kontrollampan for strombrytare pa / av P. Tidsreglampa

Q, temperaturkontrolllampa

Fjarrkontroll - Bild E

A. Strdmknapp B. Mode-knapp
C. Timer / temperatur ned-knapp ~ D. Timer / temperatur upp-knapp
E. Sovmodell F. Flakthastighetsknapp

G. Timer-knapp

CONTROL PANEL-drift - bild D
Tryck pa knappen "A" for att sla pa och stdnga av maskinen, summern kommer att spela signal en gang. Kontrollampan "O" tands pa
kontrollpanelen.

Tryck pa knappen “B” for att véxla lage, mellan kyllage — flaktlage — avfuktningsléage.

Tryck pa knappen “D / C” Upp / Ner for att andra installningstemperatur eller installningstid, fungera enligt féljande:
- Nér du staller in temperatur, tryck pa knappen upp eller ner for att valja 6nskad temperatur (finns inte i flakt eller
avfuktningslage).

- Tryck pa upp- eller nedknappen nar du staller in tid for att valja 6nskad tid.
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Tryck pa knappen "F" for att valja flakthastighet:

- | kyl- och flaktlage, tryck pa knappen "F" for att valja hog eller lag vindhastighetsdrift. Under for kalla férhallanden
kanske det inte gar enligt den installda vindhastigheten.

- | avfuktningslage ar att trycka pa knappen “F” ogiltig, och flakten véljer med kraft vind med lag vindhastighet.

Tryck pa knappen "E" for att valja vilolage:
- | kyllaget, tryck pa bada knapparna "F" och "D" for att sla pa vilolaget, da fungerar enheten pa energisparande
och tyst typ. Sovmodellkontrollampan “N” tands pa kontrollpanelen.

Tryck pa knappen "G" for att valja driftsperiod, nar LCD-skarmen blinkar, tryck upp-knappen "D" eller ned-knappen
"C" for att valja dnskat tidsintervall. Tidsinstéllningsomrade 1-24 timme och kan justeras upp eller ner med en
timme. Den blinkande slutar snart och LED-skarmen atergar for att visa den forvantade omgivningstemperaturen.
Delay start-funktion:

- Power ON-férdrojningsinstallning:

Stang av enheten och tryck sedan pa knappen “G”, tryck sedan upp-knappen “D” eller ned-knappen “C” for att
valja 6nskat tidsvarde. Den maximala strommen pa fordrojningstiden ar 24 timmar. Enheten slas pa efter att
fordrojningstiden gatt.

- Fordrdjningsinstallning for AV:

Sla pa enheten och tryck sedan pa knappen "G", tryck sedan pa upp-knappen "D" eller ned-knappen "C" for att
vélja 6nskat tidsvarde. Den maximala strémférdréjningstiden &r 24 timmar. Enheten stangs av efter att
fordrojningstiden gatt.

REMOTE CONTROLLER-funktion - bild E

Fjarrkontrollen sénder signaler till systemet.

Knapp "A" - apparaten startas nar den ar paslagen eller stoppas nar den ar i drift, om du trycker pa den har
knappen.

Knapp "B" - tryck pa den for att valja driftlage: kyllage — torrlage — flaktlage.

Knapp "C" / "D" - tryck for att justera rumstemperaturen och timern.

Knapp "E" - tryck for att stélla in eller avbryta vilolage.

Knapp "F" - tryck pa den for att valja flakthastighet i sekvens: lag / hég vindhastighet.

Knapp "G" - tryck for att stalla in driftstiden fran 1 till 24 timmar.

SKYDDSANORDNINGAR

1. Frostskyddsfunktion:

Vid kylning, avfuktning eller ekonomiskt energisparldge, om avgasrorets temperatur ar for lag, kommer maskinen
automatiskt in i skyddsstatus; om avgasrorets temperatur stiger till en viss temperatur kan det automatiskt aterga
till normal drift.

2. Overflodesskyddsfunktion "M":

Nar vatten i vattenpannan overskrider varningsnivan ljuder maskinen automatiskt ett larm och indikatorn "FULL"
blinkar "M". Tém nu vattnet enligt dréneringsinstruktionerna. Nar vattnet har tdmts atergar maskinen automatiskt
till det ursprungliga tillstandet.

3. Skyddsfunktion fér kompressorn

For att 6ka kompressorns livslangd har den en 3-minuters fordréjningsstartfunktionsskyddsfunktion efter att
kompressorn har stangts av.

Dréaneringsinstruktioner:

Den har maskinen har tva draneringsmetoder: manuell dranering och kontinuerlig dranering.

1. Manuell dranering - bild F1.

Nar enheten stannar efter att vattnet ar fullt ser du pa kontrollpanelen att kontrollampan “M” blinkar. Stang av
enhetens strdom och dra ur stickkontakten. Flytta maskinen forsiktigt, sa att du inte spill ut vattnet i vattenpannan i
botten av kroppen. Placera vattenbehallaren under vattenutloppet bakom huset. Skruva loss det nedre kylaren i
avloppshalet (8) och dra ur vattenpluggen, vattnet rinner automatiskt in i vattenbehallaren. Hall dréaneringsskyddet



och vattenpluggen ordentligt. Under drénering kan kroppen lutas nagot bakat. Om vattenbehallaren inte kan halla i
allt vatten innan vattenbehallaren ar full, fyll vattenuttaget sa snart som mgjligt for att forhindra att vatten rinner till
golvet eller mattan. Nar vattnet slapps ut, fyll i vattenpluggen och dra at draneringsskyddet.

2. Kontinuerlig dranering - alternativ som géller endast avfuktningslage - visas pa bild F2.

Skruva loss draneringsskyddet och dra ur vattenpluggen. Stall in draneringsroéret (ingar inte i satsen) i
vattenuttaget. Anslut draneringsroret till skopan.

RENGORING & UNDERHALL

Rengoring: Stang av maskinen och dra ur stickkontakten innan rengéring och underhall.

a) Stadning av bostader

Rengdr med enhetens yta med en vat mjuk trasa. Anvand inte kemikalier som bensen, alkohol, bensin, annars
kommer enhetens yta att skadas eller till och med hela maskinen skadas.

b) Rengdring av EVA-filter

Om filtersk@rmen ar igensatt av damm och enhetens effektivitet minskas, se till att rengéra filterskdrmen en gang
varannan vecka.

- Rengor den ovre filterskdrmsramen - bild G.

- Lossa en skruv i bakstycket och ta bort EVA-filternatet (5).

- Satt filtret i varmt vatten med neutralt tvattmedel (cirka 40 °C / 104 °F) och torka det i skuggan efter att du har
skoljt det rena.

LAGRING

1. Skruva loss draneringsskyddet, dra ur vattenpluggen och tappa ut vattnet i vattenpannan i andra
vattenbehallare eller vipp direkt huset for att tappa ut vattnet i andra behallare.

2. Satt pa enheten, justera den till Iaghastighets flaktlage och bibehalla detta tillstand tills dréaneringsroret (ingar
inte i satsen) blir torrt, sa att holjet pa insidan halls torrt och forhindrar att det mjdinar .

3. Stang av enheten, ta ut kontakten fran uttaget, satt i stickkontakten och tappluckan.

4. Ta bort luftavgasrérselementen.

5. Tack luftkonditioneringen med en plastpase. Placera luftkonditioneringen pa en torr plats, forvara den utom
rackhall fér barn och vidta dammkontrollatgarder.

6. Ta bort fjarrkontrollens batterier och férvara dem ordentligt.

FELSOKNING

Reparera inte enheten sjalv. Kvalificerad reparation upphaver garantin.

Problem | .: Luftkonditioneringen fungerar inte.

Orsak 1: Det finns ingen el. Sa sla pa den nar du har anslutit den till ett eluttag.

Orsak 2: Overflddesindikatorn visar "FL". S& slapp ut vattnet.

Skal 3: Den omgivande temperaturen ar for lag eller for hog. Sa rekommendera att anvanda enheten i
temperaturen 7-35 °C (44-95 °F).

Orsak 4: | kyllage ar rumstemperaturen lagre an den installda temperaturen. Sa andra den instéllda temperaturen.
Orsak 5: | torrt lage ar omgivningstemperaturen for lag. Sa enheten bor placeras i ett rum med en
omgivningstemperatur hdgre én 17 °C (62 °F).

Problem II: Kyleffekten ar inte bra.

Skal 1: Det finns direkt solljus. Sa dra gardinen.

Skal 2: Dorrar eller fonster ar 6ppna; det ar mycket folk; eller i kyllage finns det andra varmekallor. Sa stang dorrar
och fonster och lagg till nytt luftkonditioneringsapparat.

Skal 3: EVA-filtret ar smutsigt. Sa rengor det.

Orsak 4: Luftinloppet eller utloppet ar blockerat. Sa tydliga hinder.

Problem Ill .: Stort brus

Anledning: Enheten &r inte placerad pa en plan yta. Sa placera enheten pa en platt och hard plats for att minska
buller.

Problem IV .: Kompressorn fungerar inte.

Anledning: Overhettningsskyddet startar. S& vénta i 3 minuter tills temperaturen har sénkts och starta sedan om

maskinen.
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KOPUCTYBaHHS NPUCTPOEM Ta 3HaKOTb NPO Hebeaneky oro BUKOPUCTaHHS. [iTh He MOBUHHI
rpatv 3 06nagHaHHAM. YuileHHs Ta 0bcrnyroByBaHHs Npunagy He NOBUHHO 3AIMCHIOBATUCS
AITbMM, SIKLLO BOHW HE NepeBULLY0Th 8 POKIB i Lii 3ax04uM NPOBOAATLCA Mif HArMsLoM.

6. 3aBXau Bif'eQHYNTE LUHYP XMBIIEHHS, TPUMAKOYM PO3ETKY PYKOK nicns BukopuctaHHs. HE
TAMHITb 3@ LUHYP XWUBMNEHHS.

7. He 3aHyptoiTe kabenb, BINKy Ta BeCb NPUCTpIN y Bogy abo byab-sky iHWy piguHy. He
nipgasanTe npunag aTMoOCepHUM yMOBaM (AOLL, COHLE TOLLO) i HE BUKOPUCTOBYTE B
yMOBaX NifBULLEHOT BONOroCTi (BaHHi KiMHaTW, BONOri MOGINbHI ByauHKK).

8. lNepiognyHO NepeBipsNTe CTaH LUHYPa XMBEHHS. SAKLLO LUHYP XMBIEHHS MOLUKOMKEHMN,
MOro CNif 3aMiHUTK B cneLlianiaoBaHOMY PEMOHTHOMY LIEHTPI, LWob YHUKHYTK Hebeanek.

9. He BuKopucTOBYITE NpUnag, i3 NOWKOLKEHUM LLIHYPOM XWBNEHHS abo AKLWo BiH OyB
BMNaB abo NOWKogXeHUN Byab-KUM iHLLIMM cnocoboM abo SKLLO BiH HE NPaLOE HANEXHUM
YMHOM. He peMOHTYITE NPUCTPIA CaMOCTINHO, OCKISTbKW € PU3MK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM. BifHECITb NOLIKOKEHW NPUCTPINA Y BIANOBIAHWIA CEPBICHUIA LEHTP ANS NepeBipku
4¥ PEMOHTY. BCi peMOHTV MOXYTb NPOBOAMUTM TiflbKN aBTOPU30BAHI CEPBICHI NYHKTMW.
HenpasusbHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CTAHOBUTM CEprO3HY Hebe3neky Ans KopucTysaya.
10. MocTaBTe Npunag Ha NPOXOIIOAHY CTiKKy NOBEPXHIO, NoAani Bif rapsumx KyXOHHKX
npunagie, Takux SK: eNeKTpuyHa nnuTa, ra3oBuin KOHMOpPKa TOLLO.

11. MepekoHaWTech, WO HiLo He BOKYeE BXiA i BUXIS NOBITPS B NPUCTPIN

12. BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIiA NKLLIE Ha PiBHIl NOBEPXHI, W06 3anobirt po3nuey
KOHOeHcaTy

13. [ins 3a6e3neyeHHst 4OAATKOBOMO 3aXMCTY AOL|iNIbHO BCTAHOBUTY B €MEKTPUYHOMY
NaHuo3i npucTpin 3anuwkosoro cTpymy (RCD) 3 HOMIHaMNbHUM 3anMLWKOBAM CTPYMOM, LLO
He nepesuwye 30 MA. 3anuTanTe Npo Lie enekTpuka.

14. PerynspHo Y1CTITb MOBITPSHMM (iNbTp. YacToTa OunLLEHHS 3anexuTb Bif YUCTOTH
noBiTps.

15. Tlicns BUMKHEHHS MaLLUHW 3a4eKanTe NpUHaNMHI 5 XBUNWH, NepLU HiX YBIMKHYTH Ti.

16. He BuKopucTOBYITE NpUnag, y COHAYHMX MicLsx. Konm npuctpiit neperpietbes, 3axuct
Bifl NeperpiBy yBIMKHETLCS.

17. [Ins 3a6e3neyeHHst eheKTUBHOrO OXOMNOMKEHHS cnip 3bepiratit BigcTaHb He MeHLwe 60
CM MiX 6i4HMMM CTIHKaMM MPUCTPOLO Ta CTIHOK abo MeBNAMM UM LITOPaMK.

18. Yepes obmexeHi nokasHuki poboTy NPUCTPOIO, SIKLLO Pi3HMLS MiX LiNTbOBOIO
TEMNepaTypor Ta TEMNepaTypord HAaBKOMMLWIHBOTO CepejoBMLLA 3aHaATO BenuKa, Linbosa
TemnepaTypa Moxe byTu focsrHyTa.

19. LLlo6 3MEHLLMTM pr3NK NOXEXI, YPAKEHHS NEKTPUYHUM CTPYMOM abo TpaBm npu
KOPUCTYBaHHi KOHAWLIOHEPOM, LOTPUMYNATECH TaKMX OCHOBHMX 3axofiB 6e3neku:

a) MigkntoviTb 4O 3a3eMIeHOT PO3eTKM 3a AONOMOrOK 3-X WTUTIB.

6) He 3HimainTe 3a3eMiolunin 3y64mK.

B) He BMKopuMCTOBYITE aganTep.

r) He BUKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBAY.

n) MNepep o6cnyroByBaHHAM BigKMtoYiTb KOHAWLOHEP.
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Problem V .: Fjarrkontrollen fungerar inte.

Orsak 1: Avstandet mellan maskinen och fjarrkontrollen ar for langt. Sa lat fjarrkontrollen komma néra enheten och
se till att fiarrkontrollen vetter direkt mot signalreceptorn (l) pa kontrollpanelen.

Orsak 2: Fjarrkontrollen ar inte i linje med fjarrkontrollens mottagares riktning. Sa gér som ovan.

Skal 3: Batterierna ar slut. Sa byt ut batterier.

Problem VI .: Visar 'E1".

Anledning: Rorets temperatursensor ar onormal. Sa kontakta en auktoriserad serviceorganisation.

Problem VII .: Visar 'E2'

Orsak: Rumstemperaturgivaren ar onormal. Sa kontakta en auktoriserad serviceorganisation.

Obs: Om problem som inte anges i tabellen uppstar eller rekommenderade I6sningar inte fungerar, kontakta en
auktoriserad serviceorganisation.

TEKNISK DATA:
Kylkapacitet vid BTU: 5000 BTU / timme

Kylkapacitet i watt: 1465W
Energiférbrukning (kylning) W: 560 W
Bullerniva: <= 65dB

Luftfléde: 300 m3 / h

Energiklass: A Varning, risk for brand.
Timer: 24 timmar Gor INTE igenom eller bréanna.
Kylvatske R290: max 90 gram Var medveten om att koldmediet kanske inte innehaller en lukt.

Vi skéter om milion. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sldngs i avfallsbehéllare for
plast. Man bdr lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten

EmmE  innehaller batterier, bér man ta bort dem och Idmna dem separat till atervinningscentraler.

YKPAIHCbKA
3ATAJIbHI YMOBW BESIMEKMA
BAXIIMBI IHCTPYKLIIT 3 BE3KOLUTOBHOCTI YATAUTE AYXKKO | 3ABE3MNEYEHHA 4114
BYOYLWErO

1. TepLu Hix KOopUCTYBATMCS NPUCTPOEM, NPOYNTaNTE NOCIBHMK 3 ekcnnyaTauii Ta
LOTPUMYNTECH IHCTPYKLiN, IO MICTATHCA B HbOMY. BUpOBHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
30UTKN, CNPUYUHEH BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO BCynepeu 1oro nepeadavysaHoMy
npW3HayYeHH0 abo HenpaBuMibHIN ekcrnyaTaui.

2. [NpuCTpiit Npu3HaYeHnin NuLLe AnNs JOMALUHBLOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYWTE AJ1S
IHLIMX LineW, SKi He NPU3HaYeHi 3a NPU3HaYeHHAM.

3. MpucTpii cnig nigknoyaTi Iuwe 4o PO3eTKM 3MIHHOTO CTpyMy i3 3a3emnexnm 220 240 B ~
50 I'y. [ns nigsuwyeHHs ekcnnyaTtayinHoi 6e3nekw Kinbka enekTpuYHNX NPUCTPOIB HE MOBUHH
NigKNKYaTUCS OAHOYACHO O OAHOTO flaHLtora CTpymy.
4. bynbTe ayxe 0bepexHi, Ko KOpUCTYETECH MPUCTPOEM, KONM AT nopyd. He ao3sonsite
AiTAM rpaTh 3 NPUCTPOEM, He J03BONANTE AiTsM abo Noasm, HE3HANOMUM NPUCTPOEM,
KOpPUCTYBATUCS HUM.
5. MONEPEDKEHHA: Lium 06nagHaHHSM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTK CTapLue 8 pokis Ta
noamn 3 06MexeHUMN i3NYHUMKM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBKMY 34iBHOCTAMM, ab0 NoaK, SKi
He MatoTb A0CBIAY UM 3HaHb LOAO0 06NagHaHHS, AKLO Le pobuTbCs nig Harnsaom
BignoBiganbHoi ocobu. Ans ix 6eanekn abo HagaHo iM iHopmaLito npo 6esneyHe
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f) BukopuctoyiTe ABOX abo binbLue Ntoaen 4ns NnepeMillieHHs Ta BCTAHOBMNEHHS
KOHAMLIOHepa.

20. He BukopucToByMTE 3aC0O0M, L0 NPUCKOPIOKTL NPOLEC PO3MOPOXKYBAHHS YN OUMLLEHHS,
KpiM TWX, SiKi pPEKOMEHA0BaHI BUPOBHMKOM.

21. MpucTpin cnig 36epiratv B NpuMiLLEHH 6e3 NOCTINHO Ailo4nX [Kepen 3anMaHHs,
HanpuKnag;: BiGKPUTOrO BOTHIO, ra3oBuMx Npunagis abo enekTpuiHuX Harpisavis.

.Onuc npuctpoto - MantoHok A

1. MaHenb ynpaeniHHs 2. Bunyck xonoaHoro nositps

3. MNynbT AUCTaHLiiiHOTO KepyBaHHS (MamioHok E) 4. TpaHcnopTHa pyyka

5. Bxig BunapHwka 3 ginbtpom EVA 6. ButskHa Tpyba nositps

7. BepxHili OTBip Ans 3nuBy Kynepa 8. OTBip ANs 3nMBY XONOAMMbHIKA BHU3
9. BikoHHWI BUTSDXHMIA aganTep 10. 3'eHyBaY BUXNONHOT TPY6M NOBITPS

Onuc naHeni ynpaeniHHs - 306paxeHHsi D.

A. KHorka XvBneHHs B. KHonka pexumy

C. KHonka 3meHLUeHHs Tamepa / Temnepatypu D. KHonka Bknto4eHHs Taimepa / Temnepatypu
E. KHonku cnnsvoi Mmogeni (D&F HaTUCHYTi pa3oM y pexiMi OXONOLKEHHS) F. KHonka wwBmAakocTi BeHTMNATOpa

G. KHonka Taiimepa H. CaiTnogiogHuin expaH

|. PeuienTop curHany Ans nynbTa AUCTAHLAHOIO KepyBaHHS J. [lamna kepyBaHHS KpyTUM PEXMMOM

K. lamna kepyBaHHs CyXuM pexvumMom L. Namna ynpaBniHHs BEHTUNSTOPOM

M. MoHa namna ynpaeniHHs BOAOH N. KoHTporbHa namna pexumy cHy

0. Jlamna kepyBaHHs YBIMKHEHHSIM / BUMKHEHHSIM P. Namna ynpaeniHHs yacom

Q, Jlamna perynioBaHHs TemnepaTypu

[TynbT AUCTaHLIAHOTO KepyBaHHS - ManioHoK E

A. KHorka XvBneHHs B. KHonka pexumy
C. KHorka 3meHLUeHHs Talimepa / TemnepaTypu D. Kxonka BKkrtoueHHs Taitmepa / Temnepatypu
E. Mogenb cHy F. KHomka LWBMAKOCTI BEHTUNSATOPA

G. KHonka Taitimepa

Ekcnnyatauis MAHENW KOHTPOIY - mantoHok D
HaTucHiTb KHOMKY «Ay, 06 YBIMKHYTI Ta BUMKHYTI MaLUWHy, 3yMep OfWH pa3 BinTBOpuTL curHar. KoHtponbHa namna "O" yBiMKHE naHemnb
yNpaBiHHA.

HaTucHiTb KHOMKy «By» Ans nepeknioYeHHs pexuMy Mixx PeXUMOM OXOMOMKEHHS — PEXVMOM BEHTUNSTOPA — PEXUMOM OCYLLUEHHS
noBITPS.

HatuchiTb kHonky “D / C” Bropy / BHU3, 1406 3MiHUTM TeMnepaTypy HacTpolku abo Yac HacTpOikK, BUKOHaITE Taki Aji:

- IMig yac BCTaHOBNEHHS TEMNEPATYpU HATUCHITL KHOMKY Bropy abo BHU3, o6 BUGpaTH HEoOXiaHY TeMnepaTypy (HEAOCTYMHa B PEXUMI
BeHTUNsITopa abo ocyluyBava).

- IMia Yac BCTAHOBNEHHS Yacy HAaTUCHITbL KHOMKY Bropy abo KHOMKy BH3, LL06 BUGPaTh HeobXiaHNIA Yac.

HatucHiTb kHonky ,F*, 106 BUBPATM LBMAKICTb BEHTUNSTOPA:

- Y pexvmi 0XOMOmKeHHS Ta BEHTUNATOPA HATUCHITL KHOMKY «F», 11406 BuBpaTin poboTy 3 BUCOKOK abo HI3bKOIO LUBMAKICTIO BITPY. Y HapTO
XONMOAHNX YMOBAX BiH MOX€ He NpaLltoBaTH BifMOBIAHO A0 BCTAHOBMEHOI LBMAKOCTI BITPY.

- Y pexuMi OCyLLEHHS NOBITPS HATUCKAHHS KHOMKW «F» HefifcHe, | BEHTUNATOP HacuMbHO BGEpe PoboTy 3 HU3BKOIO LBMAKICTIO BITPY.

HatucHiTb kHonky "E", o6 BMGpaTh pexum cHy:
- Y pexumi 0XONoKeHHs HaTUCHITb 06uaBi kHomkv “F” Ta “D”, 1406 YBIMKHYTY CIINSYMiA pexim, ToAi NpucTpiit byae npatosat Ha
eHeprosbepiraloyomy Ta TUxoMy pexumax. KoHtponbHa namna mogeni cHy "N" BMUKaETbCS Ha NaHeni ynpaBmiHHS.

HatucHiTb kHonky "G" ans Bubopy nepiogy poboTu, konm PK-ekpaH 6numae, HaTucHiTb kHomnky "D" abo kHonky "C", wob subpatyn
HeobXiAHMIA YacoBWIA Aiana3oH. IHTepBan HanalwTyBaHHs Yacy 1-24 roauHm i Moxe OyTy BigperynboBaHuii Bropy abo BHI3 HA OAHY FOAMHY.
MwroTiHHS 3aKiHUMTbCS He3abapoM, i CBITNOLIOAHN eKpaH NOBEPHETLCS, LLOD NokasaTi ovikyBaHy TeMnepaTypy HaBKOMMLLHBOMO
cepeaoBuLLa.

OYHKLi 3aTPUMKK 3anyCKy:

- HanaLUTyBaHHS 3aTPUMKI XMBIEHHS:

BWMKHITb NpuCTpIiA, @ NOTiM HATUCHITL KHOMKY "G", NOTiM HaTUCHITL kHonky "D" abo kHonky "C" BHUS, 11106 BUGpaTi HeobXiAHE 3HaYEHHS
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yacy. MakcumarbHa noTyXHICTb NPy 3aTpUMLL - 24 roguHn. MpucTpilt YBIMKHETLCS NICNS 3aKiHYEHHS Yacy 3aTpUMKM.

- HanaLTyBaHHS 3aTPUMKN BUMKHEHHS KVBIEHHS:
YBIMKHITb NPUCTPIiA, @ NOTIM HaTUCHITL KHOMKY "G", NOTIM HATUCHITL KHomky "D" abo kHonky "C" BHU3, 1406 BUGPaTH HEObXiaHE 3HAYEHHS
yacy. MakcumarbHuil Hac 3aTPUMKW BiAKNIOYEHHS eNeKTpoeHeprii - 24 roanHK. MPUCTPIi BUMKHETLCS MICNS 3akiHYEHHS Yacy 3aTpUMKK.

Pobota BUAANEHOIO KOHTPONEPY - manioHok E

[MynbT AWUCTaHLINHOTO KepyBaHHS Nepeaae cUrHamnu cucTeMi.

KHonka "A" - npunag 3anycTUTbCS, KONW BiH NigKMoYeHmiA o Hanpyrv abo 6yae 3ynuHeHwii nig yac poboTu, SIKLO HATUCHYTM L0 KHOMKY.
KHonka "B" - HaTUCHIT i, 106 BMBpaTH pexum poboTyh: MPOXONOAHMIA PEXUM — CYXWI PEXUM — PEXIM BEHTUASTOPA.

KHonka "C" / "D" - HaTUCHITb, W00 perynioBaTin TemnepaTypy B MPUMILLIEHHI Ta Tailmep.

KHonka "E" - HaTUCHITb, 0B BCTAHOBMTM abo CkacyBaTh PEXUM CHY.

KHonka "F" - HaTUCHITB i, 406 BUOpaTH LWBMAKICTb BEHTUNSTOPA B NOCHILOBHOCTI: HU3bKa / BUCOKA LUBMAKICTb BITPY.

KHonka "G" - HaTUCHITb, 06 BCTAHOBUTY Yac poboTy Big 1 A0 24 roauH.

MPUBOPU 3AXUCTY

1. OYHKLiA 3aX1CTy Bif MOPO3y:

Y pexumi 0XONOKeHHS, OCyLUeHHs abo ekOHOMIi eHepril, SKLLO TemnepaTypa BUXMOMHOi Tpyou 3aHaATo HU3bka, MaLLMHa aBTOMATUYHO
nepeiiae B CTaH 3axuCTy; SKLLO TeMnepaTypa BUXMONHOI Tpy6u NiABMLMTLCA A0 MEBHOI TEMMEPaTypK, BOHA MOXE aBTOMATUYHO
NOBEPHYTUCS A0 HOPManbHOI poboTy.

2. GyHKuis 3axucTy Big nepenmsy “M”:

Konu Boga B kacTpyni 3 BOAOK NEPEBULLMTE PiBEHb NONEPeAKEHHS, MallHa aBTOMATUYHO NOAACTb CUrHan TPUBOTH, | iHaMKaTop
"MOBHO" 6yae murotiTi "M". Y Lieit Yac 3nuitTe BOAY 3riJHO 3 IHCTPYKLiSMM LOAO ApeHaxy. [Ticns CnopoxHeHHst BOAW MalLMHa
@BTOMATUYHO NOBEPHETLCS A0 MOYATKOBOTO CTaHy.

3. QyHKUis 3axuUCTy KoMnpecopa

LLo6 36inbLwmTh TEPMIH CRYXON KOMMpecopa, BiH Mae (YHKL|0 3aX1CTy Bifl 3aTPUMKI 3aBaHTXEHHS HA 3 XBUIMHY MiCNS BUMUKaHHS
komnpecopa.

IHCTPYKL|(i 3 OBIAOHAHHS:

Lis mawmHa mae ABa cnocobu apeHaxy: pyyHe ApeHax Ta GesnepepBHe BOAOBIABEAEHHS.

1. Pyu4Hnin gpeHax - mantoHok F1.

Konu npucTpiit npunuHsIETbCs Micnst HAaNOBHEHHS BOAW, BY 6auuTe Ha naHeni kepyBaHHst iHaukaTop “M” 6numae. BUMKHITH XUBNEHHS
NPUCTPOO Ta BiA'€AHalTE LHYP XWBMEHHS. [epemicTiTb MaLnHy oBepexHo, Lob He po3nuBaTH BOAY Y KacTpymio 3 BOAOK Ha AHI Kopnycy.
[MocTaBTe EMHICTb 3 BOAOK HIbKYe BifBOAY BOAV 3a KopnycoM. BigkpyTiTb OTBip Ans 3nuBy X0NofgHOro xoroaunbHuka (8) Ta Big'eaHaiiTe
LuTencenbHy BUIKY, BOLA aBTOMATUYHO MOTEYe B EMHICTb 3 BOAOK. YTPUMYITE HANEXHUM YUHOM ApEHaXHY KpuLLKy Ta Bogy. Mig vac
APEHaXy TiNo MoXHa TPOXU HaXUnMUTK Hasag. AKLO EMHICTb 3 BOJOI0 He MOXKe YTPUMYBATY BCO BOAY, Nepes TUM, Sk EMHICTb 3 BOL010
HanoBHeHa, HamoBHITb ii BOAOK BINKN SKHalLLBMALLE, o6 3anobirTn nonaaaHHio BoAv Ha nianory abo kunumM. Konv Boa cknaaetbes,
HabwitTe NPoBKyY Ta 3aTAMHITb APEHAXHY KPULLIKY.

2. beanepepsHe BOAOBIABEAEHHS - BapiaHT, 3aCTOCOBHWN 40 pexumy ocylenHs TINIbK - nokasaHuit Ha mantonky F2.

BinkpyTiTh ApeHaXHy KpULLKY Ta Bif'efHaiATe LTENCenbHy BUMKY. BcTaHoBiTb ApeHaxHy TpyOy (He BXOAUTb A0 KOMMNEKTY) Y BUXIAHMIA
oTBip Ans Bogw. Migkntoyite ApeHaxHy TpyOy Ao Bigpa.

O4YNLLEHHSA | OBCNYTOBYBAHHA

OuMLLEHHS: Nepeq YMLLEHHAM Ta TeXHIYHM 06CYroByBaHHAM BUMKHITE MaLUMHY Ta BUAMITb BUMKY 3 PO3ETKY.

a) MpwbupaHHs xuTna

[Mo4nCTiTb MOBEPXHIO MPUCTPOLD MOKPOHKD M'AKOK0 TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYITE XiMiuHi pe4OBMHW, Taki sk 6eH30m, cinpT, 6eHanH, iHakwe
MOBEPXHS NPUCTPOto Byae noLukompkeHa abo HaBiTh ycs MalumHa Gye NOLKOmKeHa.

6) OunenHs cinbTpa EVA

AKWo ekpaH inbTpa 3abuBCs NUIOM, @ €IEKTUBHICTb NPUCTPOI 3HKYETLCS, 0O0B'I3KOBO OUMLLaNTE ekpaH GinbTpa pa3 Ha ABa TYXKHI.
- OunCTiTb BEPXHIO PamMKy ekpaHa inbTpa - MantoHok G.

- BigkpyTiTb OAWH MBUHT Ha 3aHIN KpULLIL Ta 3HIMITb CiTKy dinbTpa EVA (5).

- MocraBTe hinbTp y Tenny Bogy 3 HeTpanbHUM MouMM 3acobom (6rm3bko 40 °C / 104 °F) i BUCYLLITh iOT0 B TiHi Nicns YnCTOro
NPOMMBAHHS.

3BEPIFAHHA

1. BigKpyTiTb ApeHaXHWA KOBMaK, BIiAKMIOYITb LUTENCENbHY BOAY Ta BidkadiTb BOAY B KACTPYMi 3 BOAOH B iHLLi EMHOCTi 3 BOOK abo
BesnocepeHbO HaxwniTb KOpnyc, o6 BoAy CKMAATY B iHLLi EMHOCTI.

2. YBIMKHITb NPUCTPIlA, BifperynionTe AOro B PeXMi BEHTUNATOPA 3 HU3BKOKO LBWAKICTIO i NIATPUMYWTE Lieil CTaH, Noku 3nuBHa Tpyba (He
BXO[NTb [0 KOMMIEKTY) He CTaHe CyXoto, o6 30eperty BHYTPILLUHIO YaCTUHY KOPMYCY B CyXOMy CTaHi i He JOMyCTUTI Oro LBIni. .

3. BUMKHITb NPUCTIit, BUAMITb BANKY 3 PO3ETKM, BCTAHOBITb BUMKY Ta KPULLKY 311BY.

4. 3HIMITb eneMeHTI BUTSIKHOT Tpy6U noBiTps.

5. Hakpuiite KoHAWLIOHEP NNacTUKOBUM nakeToM. MocTaBTe KOHAWLIOHEP Y Cyxe MiCLie, TPUMaiATe oro B HeBOCTYNHOMY NS AiTel MicLi
Ta BXWBalTe 3aX0AiB LLIOA0 NPOTU NuAy.

6. Buiimitb akymynsitopu nynbTa AUCTaHLIAHOIO KepyBaHHs Ta yTpmmyMTe X HaNEXHUM YUHOM.



BWPILLEHHA NMPOBNEM

He pemoHTyiTe npucTpiit camocTiitHo. KeanichikoBaHuit peMOHT N036aBNTL rapaHTii.

Mpobnema | .: KoHauLioHep He npaLitoe.

MpuumHa 1: enekTpukn Hemae. OTxe, YBIMKHITB 110ro Nicns NIAKMIOYEHHS 4O PO3ETKM 3 ENEKTPUKOH.

MpnynHa 2. Ingukatop nepenusy Bigobpaxae "FL". OTxe, ckugaliTe Boay.

lMpnumHa 3: TemnepaTtypa HaBKOMMLIHBLOTO CepeaoBULLa 3aHaATO HN3bka abo 3aHaATo BIMCOKA. TOX PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH
npucTpii npn Temnepatypi 7-35 °C (44-95 °F).

[MpnunHa 4: Y pexumi 0XonomKeHHs TemnepaTypa B NpUMILLEHHI Hk4e BCTaHoBNeHoi Temnepatypu. OTxe, 3MiHiTb 3agaHy Temnepatypy.
[MpnynHa 5: Y cyxomy pexumi TemnepaTypa HaBKOMMLLIHBOrO CepeaoBuLLa 3aHaAToO HWU3bKa. Tak, NPUCTPIl CRif PO3MILLYBATH B MPUMILLEHHI
3 TEMMepaTypolo HaBKOMMLLHBOTO cepefoBuLLa noHag 17 °C (62 °F).

lMpobnema Il. Oxonomxyrounii ek He iyxe XOPOLUMiA.

MMpnumHa 1: € npsmi coHsuHi npomeri. OTxe, NOTAHITH 3aBicy.

[MpnunHa 2: aBepi un BikHa BigkpwTi; Nioaei ayxe barato; abo B pexumi 0X0nomkeHHs € iHwi pxepena Tenna. Omke, 3akpuiTe ABepi Ta
BikHa Ta JoAaNTe HOBUI KOHAWLIOHEP.

Mpuumna 3: Ginbtp EVA 3abpyaHeHuin. OTxe, 04KCTiTb HorO.

MpnunHa 4: Bxig abo Buxig nosiTps 3abnokosaki. OTxe, YiTki nepeLukoau.

Mpo6bnema lll: Benukuii Lwym

[MpuumHa: NpucTpilt He PO3MILLYETLCS Ha PiBHili NoBepxHi. OTxe, NocTaBTe NPUCTPIN Ha PIBHE i KOPCTKE MiCLE, 06 3MEHLUMTY LyM.
Mpo6nema IV.: Komnpecop He npaLioe.

lMpuumHa: 3anyckaeTbes 3axucT BiA neperpiy. OTxe, 3a4ekaitTe 3 XBUMHY, MOKM TeMMepaTypa He 3HU3UTLCS, a NOTIM Nepe3anycTiTb
MalLLnHy.

Mpobnema V: MynbT AUCTaHLiHOTO KEpYBaHHS He NpaLloe.

MpuumHa 1: BigctaHb Mix MaLLMHOK Ta NyNbTOM ynpaBniHHs 3aHaaTo Benuka. OTxe, Hexali NynbT AUCTaHLHOTO KepyBaHHS HabnuauTbes
[0 NPUCTPOIO Ta NEPEKOHANTECH, L0 MyNbT AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS 6e3nocepeaHbo CTUKAETLCS 3 pelenTopoM curHany (1) Ha naHeni
YNpaBiHHS.

MpuumHa 2: MynbT AUCTaHLIHOTO KEPYBaHHS He Y3rofXXyeTbCs 3 HAMPSIMKOM MpuiiMada AUCTaHLiitHoro kepyBaHHsl. OTxe, 3pobiTh Tak, sk
3a3Ha4eHo BULLE.

lMpuumna 3: 6atapei Buyepnari. OTxe, 3amiHiTb BaTapei.

Mpobnema VI. Binobpaxae "E1".

MpuumHa: Jatunk Temnepatypy Tpyou HeHopmanbHuiA. OTxe, 3BEPHITLCS O YNOBHOBAXEHOI CepBiCHOI opraHiaallii.

3apava VII. Binobpaxae "E2"

[MpnumHa: latunk Temnepatypy B NpuMiLLieHHi HeHopmanbHuiA. OTxe, 3BepHITLCA A0 YNOBHOBAXEHOI CEPBICHOI OpraHisaLji.

[MpumiTka. FKLLO BUHMKaKOTbL Npobremu, He 3a3HayeHi B TabnuLl, abo pekoMEHA0BaHI PilLEHHS HE NPALIOKTb, 3BEPHITLCS A0
YNOBHOBAXEHOI CEPBICHOI OpraHisalLlji.

TEXHIYHI BAHI:

[MoTyxHicTb oxonomxeHHs B BTY: 5000 BTU / roguHa

[MOTYXHiCTb OXONOMKEHHs Y BaTax: 1465 BT | |
CnoxvBaHHs eHeprii (oxonomkeHHs) BT: 560 Bt

PiseHb wymy: <= 65 b

Morik nosiTps: 300 M3 / rog

EHepreTnyHuit knac: A

Taitmep: 24 roguhm

Bara tennonocis R290: makcumym 90 rpam

Ob6epexHicTb, Hebearneka Noxexi.
HE npokonioiTe Ta He ropitb.
MaiiTe Ha yBasi, L0 XOrIOA0AreHT MOXE He MICTUTK 3anaxy.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPELoBHULLA.

E Byab nacka, Bianaiite kapToHHY ynakoBky B Micle 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTU B CMITHWK ANns
nnacTuky. BignpaLsoBaHuit npucTpili noBuHeH ByTv BignpaBneHuil y BiANOBIAHY TOUKy 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CEpeAoBHLLY. EnekTpuyHui npucTpili noTpibHO
MOBEPHYTY TaK, 106 0OMEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y NpucTpoi € BaTepeiiki, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTK i
BifAaTV 0 BiANOBIAHOMO NYHTKY.

MaKeOHCKWN
ONLWTW YCNOoBW 3A BE3BEAHOCT
BAHW MHCTPYKLUWW 3A BE3BEJHOCT MPOYUTAJTE BHumatenHo v 3awwTeaete 3a
NOHWUHA

1. Mpeg Aa ro kopucTUTE YPEAoT, NpoYNTajTE ro YNaTCTBOTO 3a paboTa v cnegeTe
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ynaTcTeaTa CofpxaHu Bo Hero. [pon3BoaMTENOT He 0A4roBapa 3a LUTETU Npean3BrKaHmu 0
KOpUCTEHe Ha YPEeAOoT CNPOTUBHO Ha HAMEHETaTa HaMeHa UMK HenpaBuHO paboTekse.

2. YpepoT e caMmo 3a fomaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenu LWTo He ce 3a
HameHeTaTa Len.

3. Ypepnot Tpeba fa ce noBpae camo CO LUTekep 3a HanojyBare co 3a3emjeH 220 240V ~
50Hz. 3a ga ce 3ronemu 6e3begHocTa BO paboTereTo, NOBEKE eNEKTPUYHU Ypeam He
Tpeba aa bruagat NoBp3aHu CO €AHO CTPY|HO KOO BO UCTO BPeEME.

4. KopucTeTe ronema npeTtnasnnBocT Kora ro KOpUCTUTE YpedoT kora Aelara ce Bo
BrmsnHa. He fo3BonyBajTe Aelara fa cu urpaat co ypenoT, He A03BONyBajTe Aela unm
rnyre KOW He Ce 3ano3HaTi co ypeaoT Aa ro kopuctar.

5. MPEAYMNPELYBAE: Oaa onpema Moxe fa ja kopuctaT aeua Hag 8 roanHn 1 nuua co
orpaHuyeHa uanyka, CEH30pHa UMW MeHTanHa cnocobHOCT, unu fyre Kou Hemaar
WCKYCTBO WNW NO3HaBak-E Ha onpemara, LOKOMKY Toa e HanpaBeHo nog Haa30p Ha
OZrOBOPHO NnLe 3a H1BHaTa 6e36eAHOCT unn UM e AageHa uHgopmauwja 3a besbegHo
KOpUCTEHE Ha YPedoT M ce CBECHM 3a OMaCHOCTUTE Of HEroBOTO KopucTere. [lelata He
Tpeba Aa cu urpaart co onpema. YnMCTermeTo 1 OAPXKYBaKETO Ha ypeaoT He Tpeba fa ro
BpLUAT AeLa, OCBEH aKo He Ce Haf 8 roaMHM U OBME aKTUBHOCTM Ce BpLUAT NOA Haa30p.

6. Cekorall 1CKMy4vyBajTe ro NPUKMYYOKOT 3a HarojyBatbe CO APKEHE Ha LUTEKEPOT CO
pakata no ynotpebarta. HE Breyete ro kabenoT 3a HanojyBame.

7. He ro notoBajTe kabenoT, NpuKkny4oKoT M LEeNnoT Ypea BO BOAA UM Apyra TeYHOCT. He
ro U3roXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCKEPCKI YCHOBY (JOXA, COHLE W CAIMYHO) UM KOpUCTeTe
BO YCIIOBYW Ha BUCOKa BNaXHOCT (barbu, BNaxHW JOMOBY 32 MOOUIHM TeNeqOoHHm).

8. MeprognyHo npoBepyBajTe ja coctojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake. Ako kabenoT 3a
HarojyBate € oLTeTeH, Toj Tpeba fa ce 3aMeHu co crneyujanusvpaHa npogasHMLa 3a
nonpaeka 3a fa ce 13berHe onacHocT.

9. He kopucTeTe ro anapaToT CO OLWTETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako € UCMYLITEH UMK
OLITETEH Ha KOj GWno Apyr HaYMH UK ako He paboTu NpasuiHO. He nonpasajTe ro ypeaot
camu, Bugejkv NoCToM ONAcHOCT of enekTpuyeH yaap. NoHeceTe ro OWTETEHNOT ypea BO
COOMBETEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepka Unu nonpaska. Cute Nonpaeku MOXe Aa
U3BpLUYyBaaT Camo OBflAaCTEHW CEPBUCHM TOYKW. HEMPaBMITHO M3BPLUEHNTE MOMPABKNA MOXaT
[a Npeam3BMKaaT cepro3Ha OnacHOCT 3a KOPUCHMKOT.

10. MNocTaBeTe ro ypedoT Ha flagHa, CTabunHa noBpLUMHA, Noganeky Of TOMM KyjHCKM
YPEAM KaKo LUTO Ce: ENEKTPUYEH LLIMNOPET, FOPUIHIK 3a rac, UTH.

11. OcurypeTe ce fieka HULWITO He ro Briokupa BNesoT Ha BO3Z4yXOT ¥ U3ne30T Ha ypeaoT
12. KopucTeTe ro ypegoT camo Ha pamMHa NoBpLUKHA 3a [a CMPeYnTe U3neBare Ha
KOHZEH3auujaTa

13. 3a ga ce 0b6e3bean 4ONONHUTENHA 3aLUTITa, MPENOPaYNIMBO € Aa Ce MHCTanupa ypea 3a
npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpu4HOTO KOO CO HOMUHAMHa NpeocTaHaTta CTpyja WTo
He HagmuHyBa 30mA. 3a oBa npaluajte enekrpuyap.

14. Pe0BHO YucTeTe 1o OUNTEpOT 3a BO3ayX. PpekBeHLMjaTa Ha YACTEHE 3aBUCH 0f
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yucToTaTa Ha BO3AyXOT.
15. OTKaKo Ke ja MCKIy4uMTe MaluMHaTa, NoYeKajTe Hajmarky 5 MUHyTM npeg Aa ja BKyuuTe
MOBTOPHO.

16. He kopucTeTe ro ypeaoT Ha COHYEBM MecTa. Kora ypefdoT ce nperpee, 3alututaTa og
nperpesatbe Ke Ce BKMyYM ypeaoT.

17. 3a ga ce obesbean echmkacHo nagete, Tpeba aa ce YyBa pactojaHue og Hajmanky 50
CM romery cTpaHnyHuTe wallsngosw Ha ypedoT v thengot unm mebenot unu 3asecuTe.

18. Mopaayu orpaHnyeHaTa n3senba Ha ypeaoT, ako pasnukaTa nomery LenHata
TemMnepaTypa 1 TemnepaTtypara Ha OKoriMHaTa e NPEMHOry ronema, He MOXe [a ce NoCTUrHe
Lenta.

19. 3a ga ro HamanuTe puU3nKOT 0 NOXap, ENEKTPUYEH yaap unm noepesa npu ynotpeba Ha
KNWMaTuK, NOYMTYBajTE M CNegHWUBE OCHOBHU MEPKI HA NPETNasnBoCT:

a) Mosp3eTe ce Co 3a3eMjeH LTekep €o 3 nuHa.

6) He otcTpaHyBajTe ro 3a3emjyBayqor.

B) He kopucTeTe ro agantepor.

r) He kopucteTe npofonmxeH kabern.

A1) VicknyyeTe ro knuma ypegoT npes Cepeucuparse.

r) KopucTeTe gBe unu noseke nuua 3a Aa ro NpeMecTuTe N MHCTanuparte KnuMaTnaepor.

20. He kopucTeTe cpefcTBa LUTO ro 3abp3yBaaTt NpoLecoT Ha OAMP3HYBakE UK YACTERE,
OCBEH OHYe npenopayaHm o NPOU3BOAUTENOT.

21. Ypegot Tpeba ga ce YyBa Bo npoctopuja 6e3 nocTojaHo Aa paboTu N3BOp Ha narnetse,
Ha NpUMep: OTBOPEH OraH, racHN anapatu UK eneKTPUYHN rpejaym.

Onwuc Ha ypegoT - Crinka A

1. KoHTponeH naxen 2. 3Bop 3a nageH Bo3ayx

3. [laneunHcky ynpaBysay (crvika E) 4. TpaHcnopTHa payka

5. Bries Ha ncnapysasyort co duntep EBA 6. LieBka 3a 3nyBHUTE racoBu

7. TopHa aynka 3a nagetbe Ha NagurHuKoT 8. [lynka 3a 0ABOAHyBare Ha NaUITHUKOT
9. AjanTep 3a U3AYBHMW racoBy Ha NPO30PeLoT 10. KoHekTop Ha LieBKa 3a 13[yBHY racoBu

Onuc Ha KOHTPONMHKMOT nanen - Crnka [1.

A. Konue 3a HanojyBatse konye B. pexum

B. Tajmep / konye 3a HamanyBatbe Ha TacTepoT D. Konue 3a Tajvmep / Temnepatypa Harope

E. Konumra 3a Mopenot Ha cnnetbe (D&F nputucHeTe 3aefHO Ha pexuMoT 3a nagetbe) F. Konye 3a bpauta Ha BeHTMNaTopoT
Konue I'. Tajmep H. JIEQ expaH

|. PeuenTop 3a curHan 3a ganeumHckm ynpasyBay J. KoHTponHa namna 3a nagHo pexum

K. KoHTponHa namba 3a cyB pexum L. KoHTponHa namba 3a pexuMoT Ha BEHTUNaTopoT
M. LienocHa namba 3a koHTpona Ha Bofata N. KoHTponHa namba 3a pexumoT Ha criverse

O. KoHTponHa namba 3a BKiy4yBarse / MCKNy4yBakbe M. NNamna 3a koHTpona Ha BpemMeTo

M, namba 3a KOHTpona Ha Temneparypara

[aneunHckn ynpasysau - Crivika E

A. Konye 3a HanojyBatbe konye B. Konye 3a pexum

B konye 3a Tajmep / Temnepatypa Hagony [". Tajmep / konye 3a 3ronemyBatb€ Ha Temnepartypara
E. Mogen Ha cnnetbe F. Konye 3a 6panHa Ha BEHTUNATOPOT

I'. Tajvep

Onepauuja Ha KOHTpONa Ha NaHen - cnuka [
[MpuTncHeTe ro konyeto ,A" 3a fja ja BKIy4uTe M UCKNY4MTE MalLMHaTa, cvjanuuata efHaly ke nywTi curHan. KoHtponHata tabna ,O" ke
Ce BKIy4M BO KOHTPOMHUOT NaHen.

[MpuTtucHete ro kon4eto ,B* 3a Aa ro BKy4MTe PEXUMOT, NOMEry PEXUNOT Ha Naferbe mode pex1MOoT Ha BEHTUNATOPOT mode pexumoT



Ha gexuapupame.

MputucHere ro konyeto [ / LI Harope / Hagony 3a fja ja npoOMeHUTE TemnepaTypaTa un BpemeTo 3a NoCTaByBakse, NOCTaBeTe ro
CMeaHOBO:

- floneka nocraByBaTe TemnepaTypa, NPUTMCHETE ro KOMYETO Harope Wi Hazony 3a fa ja u3bepete notpebHata Temnepartypa (He e
A0CTanHa BO PEXVM Ha BEHTUNATOPOT UMK AeXUAPUPat-E).

- [loneka nocraByBate BpeMme, MPUTUCHETE FO KOMYETO MM KONYeTOo Haaomy 3a Aa ro u3beperte NOTPEOHOTO BpeMe.

lMpuTncHeTe ro konyeto ,F* 3a Aa ja n3bepete Bp3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT:

- Bo pexu1MoT Ha nagetbe 1 BEHTUNATOPOT, MPUTUCHETE ro KonyeTo ,F* 3a Aa n3bepeTe BuCoKa 1nu Mana Bp3uHa Ha BeTepoT. Bo
MpemHory CTyAeHM YCroBM, MOXe fia He paboTi cnopea noctaBeHata 6p3vHa Ha BETPOT.

- Bo pexumoT Ha Aexuapupatbe, NPUTUCKAKETO Ha KOM4eTo ,F* € HeBaXeuko, a BEHTUNATOPOT NPUCUITHO ke u3bepe pabota co mana
Bp3nHa Ha BeTpoT.

[MpuTtucHete ro konyeto ,E* 3a aa n3bepeTe pexum Ha Crverbe:
- Bo pexumoT Ha nagetse, NpUTUCHETe v ABeTe Konuuma ,F* 1 D" 3a aa ro BkyunTe pexuMoT 3a criverse, Torall eanHulata pabotv Ha
Enepruja - 3awrena u TvBok TMn. KoHTponHata Tabna ke ce BKNy4u KOHTpomnHaTa namba Ha Mogenor 3a cnvere ,N*.

[MputucHere ro konyeto ,G* 3a aa u3bepeTe nepnoa Ha paboTa, kora Tpenka LCD ekpaHoT, nputucHeTe ro konyeto ,D* nnm konveto LI
[ony 3a Aa ro u3bepete noTpeGHUOT BpeMeHCky MHTepBan. BpemeHcKkoTo nocTaByBarbe ce ABMKM 1-24 Yaca 1 MOXe fa ce npunaroau
Harope Wnu Hagony 3a efieH Yac. TpenkareTo Ke 3aBpLun Hackopo u LED-ekpaHoT ke ce BpaTy 3a Aa ja nokaxe ovekyBaHaTta
TemnepaTypa Ha OKonuHaTa.

®yHKUMja 3a OANOXYBaE Ha NOYETOKOT:

- MocTaByBatbe Ha OfNOKyBakbE Ha BKIy4yBakbe Ha eHepruja:

VcknyyeTe ro ypegoT v notoa nputucHeTe ro konveto ,G*, cnegHoTo NpuTuckakse Ha konyeto D unm konyeto LI nony 3a na ja nsbepete
notpebHaTa BpemMeHcka BpeHoCT. MakcumanHaTa MOKHOCT 3a BpeMe Ha OAfoxkyBatbe e 24 yaca. YpeLoT Ke Ce BKITy4u No UCTEKOT Ha
BPEMETO 32 OAM0XKYyBaH-E.

- MNocTaByBatbe Ha OANOKYBakbE Ha UCKNYYyBat-e Ha CTpyja:

BkryyeTe ro ypenoT v noToa NpuUTMCHETE ro konyeTo ,G*, CNefHOTO NpuUTHCKare Ha konyeto ,D* unm konyeto ,LI* nony 3a fa ja n3bepete
notpebHaTa BpemeHcka BpeaHoCT. MakcumanHoTo BpeMe Ha OANOXKyBare Ha UCKyYyBare Ha CTpyjaTa e 24 yaca. YpemoT ke ce uckyuu
Mo UCTEKOT Ha BPEMETO 3a OANOXYBak-E.

PEMOTWPATE KOHTPONENEP pa6ota - cnvka E

[laneynHcK1OT ynpaByBay NpeHeCyBa CUrHanm Ha CUCTEMOT.

Konue ,A" - anapatoT ke ce cTapTyBa Kora ke ce HarnojyBa unu ke ce 3arnpe kora € Bo (hyHKLMja, ako ro MpUTUCHETE 0Ba Konye.
Konye "B" - nputucHeTe ro 3a aa u3bepeTte pexim Ha paboTa: peXxuM Ha nafiere — CYB PEXUM — PEXUM Ha BEHTUNATOPOT.
Konue "C"/"D" - npuTuCHeTE 3a [ja ja npunaroa4uTe Temneparypara Bo NpocTopujata v TajMepoT.

Konue "E" - nputucHeTe 3a Aa NOCTaBUTE UMK OTKAXETE PEXUMOT Ha CINEHsE.

Konue "F" - nputucHeTe ro 3a fia ja u3bepeTe 6panHaTa Ha BEHTUNATOPOT BO HW3a: HICKa / roriema BpanHa Ha BETpOT.

Konue "G" - nputucHeTe 3a Aa ro noctaBuTe BpemeTo Ha pabota og 1 fo 24 vaca.

YNATCTBW 3A 3ALUTUTA

1. OyHKUWja 3a 3aTuTa 04 Mpas:

Bo pexumoT Ha nagetbe, AeXuapypare Unu 3aluTeaa Ha enekTpudHa eHeprja, ako TemnepaTypaTa Ha u3gyBHaTa LieBka e NpeHucka,
MalLnHaTa aBTOMaTCK ke BNe3e BO CTaTyC Ha 3aluTUTa; ako Temnepatypata Ha N3lyBHaTa LieBKa Ce 1ckayu Ha ofpefeHa TemMneparypa,
MO3e aBTOMaTCKM ia ce BpaTu Ha HopMarHa pabota.

2. dyHKumja 3a 3awTiTa o npetekysare ,M*

Kora Boata Bo TaBaTa co Bofja ro HaaMyHyBa HUBOTO Ha NpefynpedyBarbe, MaluMHaTa aBToMaTCkyl Ke 3By4n anapMm, a CBETIOTO 3a
nnaukatopoT "M" ke ce cBeTHe. Bo Toa Bpeme, vcLeaeTe ja BogaTa cnopep ynatcrearta 3a apeHaxa. OTkako Ke ce ucnpasHu Bogata,
MalLnHaTa aBTOMaTCKY Ke ce BpaTh Bo NpBobUTHATa cocTojba.

3. 3awTnTa Ha dyHKLMjaTa Ha KOMMPECOpOT

3a fia ro sronemuTe paboTHUOT BEK HA KOMMPECOPOT, Taa MMa 3-MUHYTHO OAMNOXYBake (yHKLMja 3a 3aLUTUTa OF NOAUTHYBaHE 0TKaKO
KOMMPECOpOT € UCKITy4YeH.

YNATCTBO 3A OIPE[IYBA :E:

OBaa MalLVHa IMa ABa HauMHW Ha OABOAHYBAkE: PadHa ipeHaxa 1 KOHTUHYUPaHO OABOAHYBAHE.

1. PauHa gpeHaxa - cnuka F1.

Kora ypepoT ke npectaHe 0Tkako BofaTa ke Ce HamnosHu, Ha KOHTPONHUOT NaHen rnefate feka KoHTpornHaTa namba ,M* Tpenka.
McknyyeTe ro HanojyBakeTo Ha ypeaoT W UCKIy4eTe ro MPUKYYOKOT 3a HanojyBatbe. MomecTeTe ja MaluHaTa BHUMATeNHo, 3a fia He ja
UCTypK BofaTa BO TaBaTa Co BOAA Ha AHOTO Ha TernoTo. CTaBeTe ro cafjoT 3a Bofja NOA 13Ne3oT Ha BojaTa 3aj Kykvwreto. OaspreTe ja
pynkaTa 3a ucLefyBate Ha TaAnHUKOT Haaony (8) 1 ofBpPTETe ro MPUKNYYOKOT 3a BOAA, BOAATA aBTOMATCKV Ke Ce BrieBa BO KOHTEjHEpPOT
3a Bofja. YyBajTe ro kanakoT 3a OfJBOAHYBat-E 1 MPUKNYHOKOT 3a BOg3 fipaswIHo. 3a Bpeme Ha fipeHaxaTa, TenoTo Moxe Aa ce HaBanm



Manky HaHasag,. Ako CafoT 3a Bofja He MOXe Aa ja 3aApXxu Lienata BoAa, Nped Aa ce HanonHu cafoT 3a BOAa, MONOMHeTe ro LTekepoT 3a
BOAA LUTO & MOXHO MOCKOPO 3a [ CNpeyunTe NPOTOK Ha BOAA BO NOAOT unu TenuxoT. Kora BofjaTa e 1cnpasHeTa, HanomnHeTe ro
MPWKIy4OKOT 3a BOAA 1 3aTErHETE IO KanakoT 33 OABOAHYBAHE.

2. KoHTUHyupaHa apeHaxa - onuuja NpuMeHn1Ba camo 3a pexvuM Ha AeXUapupatse - NpukaxaHa Ha cnuka F2.

OrwpadeTe ro kanakoT 3a OABOAHYBak-E 11 UCKNY4eTe o NPUKNYYOKOT 3a BoAa. MocTaBeTe ja ApeHaxHaTa LieBKa (He e BKyyeHa BO
KOMMNETOT) BO M3Ne30T Ha BoAa. [oBp3eTe ja ApeHaxHaTa LieBka Co kopnara.

UYNCTEE W OLPYBAE

YuncTerbe: Npef YMCTeHE 1 OAPXKYBatkse, UCKIYYETe ja MaLUMHATa 1 UCKIyYeTe ro MPUKMY4OKOT.

a) Yncrerse Ha cTaHoBM

VicuncTeTe ja co NoBpLUMHA HA YPedoT CO BnaxHa Meka kpna. He KopucTeTe xemukanuu, kako LWTo ce 6eH3eH, ankoxor, 6eHanH, Bo
CNPOTWBHO, NOBPLUMHATA Ha YpeaoT ke 6uae oLTeTeHa UK Jypu 1 LiernaTta MallvHa ke 6uae owTeTeHa.

6) unctere Ha counTepot EBA

AKo eKpaHOT Ha (hUnTepoT e 3anyLUeH Co NpaLuMHa, a eukacHoCTa Ha YpeaoT e HamaneHa, He 3abopaBajTe Aa ro ucumcTTe hunTepoT
Ha (UNTepoT eaHall Ha Cekou ABe Heaenm.

- WcuncTere ja ropHaTa pamka Ha ekpaHoT 3a untpupatbe - cnmka I

- OnabaBeTe efHa 3aBpTKa BO 3aAHWOT Kanak v U3BafeTe ja pelueTkata 3a dunTpuparse EVA (5).

- CraBeTe ro (ountepoT BO TOMMa BoAa CO HeyTpaneH getepreHT (okony 40 °C / 104) n ucyLweTe ro Bo CeHka 0TKaKo Ke ce ucnepe yucrara.

YYBAE

1. OgBpTeTe ro kanakoT 3a 04BOAHYBak-e, UCKNYyYeTe ro MPUKIYYOKOT 3a BOAA W UCNYLUTETe ja BogaTa BO TaBaTta Co BOAA BO APy
KOHTEjHepK 3a BOAa UM AMPEKTHO HaBareTe ro KyKULWTETO 3a fja ja UCMyLTW BofaTa BO ApYrv CaaoBu.

2. BknyyeTe ro ypegoT, NpunarofeTe ro Ha PeXMMOT Ha BEHTUNATOPOT Co Mana BpanHa 1 oapxyBajTe ja 0Baa coctojba aoaeka
[peHaxHaTa LieBka (He e BKy4eHa BO KOMMNIETOT) Aa CTaHe CyBa, 3a [a ja 3aApXuTe BHATPELUHOCTA Ha KyKMLUITETO BO CyBa cocTojba 1 aa
cnpeynTte GpuLLerse. .

3. VcknyyeTe ro ypeoT, U3BaaeTe ro NpuKy4oKOT Of LTEKEPOT, MHCTANMpajTe ro MPUKNYYOKOT W KanakoT Ha MO3OLM.

4. OTCTpaHETe M eNIeMeHTUTE Ha LieBKaTa 3a U3[yBHUTE racoBu.

5. MokpwjTe ro knuma-ypeaoT co nnactuyHa keca. CtaBeTe ro knumaTuaupjata Ha CyBo MecTo, YyBajTe ro noganeky of AoaToT Ha
Jeuata u npesemeTe Mepku 3a KOHTpora Ha npatuuHaTa.

6. Vi3BapeTe rv GaTepunTe 04 AANEUMHCKMOT ynpaByBaY v OfpXYBajTe M NpaBusiHo.

COBETYBAOOE

He nonpasajte ro ypegot camu. KsanudukyaHaTa nonpaska Ke ja NOHWLTY rapaHLmjaTa.

Mpobnem I: KnumaTusaumjata He pabotu.

MpnunHa 1: Hema enekTpuyHa eHeprija. 3atoa, BKIyYeTe ro OTKAKO Ke ro MOBP3€eTe CO LUTEKEP CO ENEKTPUYHA eHeprja.

lMpnumHa 2: MHpmkaTopoT 3a npenesatse ja npukaxysa "FL". 3Hauw, ucnywreTe ja Bogata.

Mpuunta 3: TemnepaTtypaTa Ha OkonuHaTa e NPEMHOry HUCKa Ui MPeMHOrY BIUCOKa. 3aToa, Npenopayarte Aa ro KopucTUTe ypeaoT Ha
Temnepatypa og 7-35 °C (44-95).

Mpuunta 4: Bo pexumoT Ha Nafetbe, TemnepatypaTa BO NpocTopujaTa e NOHMCKa of NocTaBeHaTa TemnepaTypa. 3Hauu, NpomeHeTe ja
nocTaBeHaTa Temneparypa.

MMpuumna 5: Bo cyB pexim, TemnepaTypaTa Ha OKONMHaTa e MPEMHOry Hiucka. 3Haum, ypenoT Tpeba Aa ce CMecTi Bo npocTopuja co
Temnepatypa Ha okonuHata noroniema og 17 °C (62).

Mpobnem II: EdpektoT Ha nagete He e fobap.

Mpuunta 1: MocTon AnpekTHa CoHYeBa cBeTNMHA. 3aToa, NoBMeveTe ja 3aBecata.

MpuynHa 2: Bpatte 1nm Npo3opLmTe Ce 0TBOPEHW; Ma MHOTY JTyfe; UMK BO PEXUM Ha Nafete, NOCTojaT v [APYr N3BOPK Ha TONMAWHA.
3Haum, 3aTBOpETE M BpaTuTe W NPO30pLMTE W JOAAAETE HOB KNUMATHK.

MpnunHa 3: EBA ¢unTepoT e BankaH. 3Hauu, McuucTeTe ro.

MpuunHa 4: BnesoT unn n3nesoT Ha BO3AYXOT € BNokMpaH. 3Hauu, jacHn Npeykm.

Mpo6nem III: Fonem wym

[MpnumnHa: YpenoT He e NoCTaBeH Ha pamHa NoBpLUMHA. 3Ha4u, CTaBeTe o YPeAoT Ha PaMHO 1 TELLKO MeCTO 3a Aja Ce Hamanu bydyasara.
Mpobnem IV: KomnpecopoT He paboTy.

MpuynHa: 3anoyHyBa 3awwTuTaTa of nperpeBatse. 3aToa, noyekajte 3 MUHYTU Jofieka He Ce Hamanw TemnepaTyparta, a noToa NoBTOpPHO
BKITy4eTe ja MalumHarta.

MMpobnem V: laneunHckuoT ynpasysay He paboTu.

[MpnunHa 1: PacTojaHneTo nomery MalumHaTta u AaneynHCKIOT ynpaByBay € NpemMHory ganeky. 3Hauum, ocTaBeTe ro AaneynHCKoT
ynpaByBay Aia ce npubnnxi 40 YpenoT 1 NpoBepeTe ani AaneunHCKMOT ynpaByBaY AMPEKTHO Ce COOYYBa Ha CUrHanoT 3a peLienTtopor (1)
Ha KOHTPOMHWOT NaHen.

lMpnumHa 2: [laneunHCcKk1OT ynpaByBaY He e yCornaceH Co HacokaTa Ha PeCMBEPOT Ha AaNeuMHCKIOT ynipaByBaY. Taka, HanpaseTe ro kako
norope.

MpnunHa 3: Batepumte ce ucupnenn. Taka, 3ameHeTe 1 6atepumte.

Mpobnem VI: To npukaxysa ,E1“.

lMpnumnna: CeH3opoT 3a TemnepaTtypa Ha LieskaTa e HeHopmarneH. 3aToa, KOHTaKT1pajTe CO OBMacTeHa opraHmaaLmja 3a yeryr.
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Mpobnem VII: Mpukaxysa 'E2'

Mpuunta: CeHsopoT 3a TemnepaTypa BO NpocTopujaTa € HeHopManeH. 3aToa, KOHTaKTpajTe Co OBMacTeHa OpraHn3aLmja 3a ycnyru.
3abeneluka: Ako ce nojaBat npobnemu LTO He Ce HaBeAeHM Bo TabenaTa unu npenopayanunTe pelueHuja He dYHKLMOHMpaaT, Be Monnme
KOHTaKTVpajTe CO OBnacTeHa opraHu3aLypja 3a ycryru.

TEXHWYKM NMOJATOLIM:

Kanauutet 3a nagere Ha BTU: 5000 BTU / vac

Kanauutet Ha nagetse Bo Batu: 1465W | |
MoTpoLuyBayka Ha eHepruja (nagere) W: 560 W

HwBo Ha byyaBa: <= 65dB

[MpoTok Ha Bo3ayx: 300 m3 / h BHumaHme, pusik of noxap.

Knaca Ha eHepruja: A HE nupcHyBajTe nnm naropysajTe.

Tajmep: 24 yaca BupeTe cBecHM aeka NagunHoOTo CPeaCTBO MOXE Aa HE COAPXKM
TexvHa Ha TeyHocTa 3a nagerse R290: makcumym 90 rpama MUPUC..

bpnaT B KOHTEH-EP 3a NNACTUKA. MCKOPUCTEHIOT ype TpeGa Aa ce Npefiae BO COOIBETHIOT CKMIAAMPaYKY MYHKT, Guaejku HeGeabenHuTe

COCTOjkY KOV Ce HaofaaT BO YPefioT MoxaT fia GuaaT 3arposysarse 3a cpeauHaTa. EnektpuuHmoT ypes Tpeba fia ce npefage Ha HauwH Koj ke

OHEBO3MOXM HEroBa NOBTOPHA YNoTpeBa 1 UCcKopUCTyBakse. [IOKONKY BO YPeaoT uMa Gatepuu, Tpeba fa ce 13BaaaT 1 NoceGHo Aa ce
I )¢ 157107 BO CKNa/MpaYKIOT NYHKT.

E Ce rpwxvme 3a NpupoaHaTa cpeanHa. KapToHckiTe nakoBku MONMME fia Ce HaMeHaT 3a peLuknuparse. MonneTtuneHosuTe kecu (PE) fa ce

SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CIiTAJTE POZORNE A ULOZTE DO BUDUCNOSTI
1. Pred pouzitim zariadenia si pre€itajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho ur¢enym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené iba na domace pouZitie. NepouZzivajte na iné ucely, nez na ktoré su
urCené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V ~ 50
Hz. Z dévodu zvy3Senia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni nemalo byt
pripojené k jednému prudovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte detom
hrat' sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so zariadenim pouzivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a [udia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo ludia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohladom zodpovednej osoby. pre
svoju bezpeénost alebo im boli poskytnuté informéacie o bezpe¢nom pouZivani pomdcky a su
si vedomi nebezpecCenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto zariadenim nemali hrat.
Cistenie a tdrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a tieto
¢innosti sa vykonavaju pod dohfadom.
6. Po pouziti vzdy odpojte sietovu zastrcku tak, ze budete drzat zasuvku rukou.
NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.
7. Kabel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavujte
zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kupelne, vihké mobilné domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by sa
vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.
9. NepouZivajte spotrebiC s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
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poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami, mohlo by
dojst k urazu elektrickym prudom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu alebo opravu
do prislusného servisného strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servis.
Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat vazne nebezpecenstvo.
10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horlcich kuchynskych
spotrebiCov, ako su: elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Skontroluijte, i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. PouZivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu

13. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu
zariadenie na zvyskovy prid (RCD) s menovitym zvySkovym pridom nepresahujicim 30
mA. Poziadajte o to elektrikara.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od ¢istoty vzduchu.

15. Po vypnuti stroja poCkajte aspor 5 minat, kym ho znova zapnete.

16. NepouZivajte zariadenie na sinecnych miestach. Ked sa zariadenie prehrieva, zapne sa
ochrana pred prehriatim.

17. Na zabezpecCenie ¢inného chladenia by sa medzi boénymi stenami zariadenia a stenou
alebo nabytkom alebo zaclonami mala udrziavat vzdialenost najmenej 50 cm.

18. Vzhladom na obmedzeny vykon zariadenia, ak je rozdiel medzi ciefovou teplotou a
okolitou teplotou prili§ velky, ciefova teplota sa nemusi dosiahnut.

19. Aby ste zniZili riziko poziaru, Urazu elektrickym prudom alebo zranenia pri pouzivani
klimatizacie, dodrziavajte tieto zakladné bezpeénostné opatrenia:

) Pripojte k uzemnenej zasuvke pomocou 3 pinov.

) Nevyberajte uzemriovaci kolik.

c) NepouZivajte adaptér.

d) NepouZivajte predlzovaci kabel.

e) Pred servisom odpojte klimatizaénu jednotku.

f) Na premiestnenie a inStalaciu klimatizacie pouzite dve alebo viac 0sob.

20. Nepouzivajte iné prostriedky, ktoré urychluju proces rozmrazovania alebo Cistenia, iné
ako tie, ktoré odporuca vyrobca.

21. Zariadenie by sa malo skladovat v miestnosti bez neustaleho fungovania zdrojov
zapalenia, napriklad: otvoreny ohen, plynové spotrebice alebo elektrické ohrievace.

a
b

Popis zariadenia - Obrazok A

1. Ovladaci panel 2. Vystup studeného vzduchu

3. Dialkovy ovladac (obrazok E) 4. Transportna rukovat

5. Vstup vyparnika s EVA filtrom 6. Vyfukové potrubie vzduchu

7. Horny vypustaci otvor chladica 8. Spodny vypustaci otvor chladica

9. Adaptér na odsavanie okien 10. Konektor vyfukového potrubia vzduchu

Popis ovladacieho panela - obrazok D.

A. Vypina¢ B. Prepinac rezimu

C. Tlacidlo na zniZenie Casu / teploty D. Tlagidlo na zvySenie ¢asu / teploty
E. Tlacidla reZimu spanku (D&F spolo¢né stlaCenie v rezime chladenia)  F. Tlagidlo rychlosti ventilatora

G. Tlacidlo ¢asovaca H. Obrazovka LED

. Receptor signalu pre dialkovy ovlada¢ J. Kontrolka rezimu chladenia

K. Kontrolka rezimu susenia L. Kontrolka rezimu ventilatora

M. Kontrolka pinej vody N. Kontrolka reZimu spanku
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0. Kontrolka zapnutia / vypnutia P. Kontrolka ¢asu
Q, kontrolka teploty

Dialkovy ovladac - Obrazok E

A. Vypinac B. Tlacidlo reZimu
C. Tlacidlo na zniZenie Casu / teploty D. Tlagidlo ¢asovaca / zvySenia teploty
E. Spankovy model F. Tla¢idlo rychlosti ventilatora

G. Tlacidlo ¢asovaca

Ovladanie ovladacieho panela - obrazok D
Stlagenim tladidla ,A“ zapnete a vypnete zariadenie, bzuciak zaznie signal raz. Na ovladacom paneli sa rozsvieti kontrolka ,0".

Stlacenim tla¢idla ,B“ prepnete reZim medzi rezimom chladenia - rezim ventilatora - rezim odvihéovania.

Stlaenim tlacidla ,D / C* nahor / nadol zmenite nastavenu teplotu alebo nastaveny ¢as, postupujte takto:

- Pocas nastavovania teploty stlacte tlacidlo nahor alebo nadol a vyberte pozadovanu teplotu (nie je k dispozicii v
rezime ventilatora alebo odvihcovania).

- Pocas nastavovania €asu stlacte tlacidlo nahor alebo nadol a vyberte pozadovany ¢as.

Stlaenim tlacidla ,F* vyberte rychlost’ ventilatora:

- V rezime chladenia a ventilatora stlaéte tlacidlo ,F* pre volbu prevadzky s vysokou alebo nizkou rychlostou vetra.
Pri prili§ chladnom pocasi nemusi beZat’ podia nastavenej rychlosti vetra.

- V rezime odvlh¢ovania je stlaenie tlacidla ,F* neplatné a ventilator silou vyberie rezim nizkej rychlosti vetra.

Stlaenim tlacidla ,E* vyberte rezim spanku:
- V rezime chladenia stlacte obidve tlacidla ,F* a ,D“, aby ste zapli rezim spanku, potom jednotka bude pracovat’
na rezime Setrenia energie a tichého rezimu. Kontrolka rezimu spanku ,N“ sa rozsvieti na ovldadacom paneli.

Stlaéte tlagidlo ,G* pre volbu doby prevadzky, ked LCD obrazovka blika, stlagte tlagidlo ,D* hore alebo dole ,C* a
zvolte pozadovany &asovy rozsah. Rozsah nastavenia ¢asu 1 - 24 hodin a mdze byt nastaveny nahor alebo nadol
o jednu hodinu. Blikanie ¢oskoro skon¢i a LED obrazovka sa vrati, aby zobrazila o¢akavanu teplotu okolia.
Funkcia odlozeného Startu:

- Nastavenie oneskorenia pri zapnuti:

Vypnite zariadenie a potom stlacte tlacidlo ,G*, potom stlacte tlacidlo ,D* alebo tlacidlo ,C* na vyber poZzadovane;j
hodnoty ¢asu. Maximalny ¢as oneskorenia napajania je 24 hodin. Zariadenie sa zapne po uplynuti ¢asu
oneskorenia.

- Nastavenie oneskorenia vypnutia:

Zapnite zariadenie a potom stlacte tlacidlo ,G*, potom stlacte tlacidlo ,D* alebo tla¢idlo ,C* na vyber poZzadovanej
hodnoty ¢asu. Maximalny ¢as oneskorenia vypnutia je 24 hodin. Po uplynuti ¢asu oneskorenia sa zariadenie
vypne.

Prevadzka DIALKOVEHO OVLADACA - obrazok E

Dialkovy ovladaé prenasa signaly do systému.

Tlacidlo ,A” - po stlaceni tohto tlacidla sa spotrebi¢ spusti, ked je zapnuty, alebo sa zastavi, ked je v prevadzke.
Tlacidlo "B" - stlaenim zvolite prevadzkovy rezim: rezim chladenia — rezim susSenia - rezim ventilatora.
Tlacidlo "C" / "D" - stlaCenim nastavite teplotu miestnosti a ¢asovac.

Tlacgidlo "E" - stlac¢enim nastavite alebo zrusSite rezim spanku.

Tlac¢idlo "F" - jeho stlacenim zvolite postupnu rychlost’ ventilatora: nizka / vysoka rychlost’ vetra.

Tlacidlo "G" - stlaCenim nastavite ¢as Cinnosti od 1 do 24 hodin.

OCHRANNE ZARIADENIA

1. Funkcia ochrany proti mrazu:

V rezime chladenia, odvlhéovania alebo Uspory energie, ak je teplota vyfukového potrubia prili§ nizka, stroj
automaticky vstupi do stavu ochrany; ak teplota vyfukovié1h6o potrubia stupne na urcitd teplotu, méze sa



automaticky vratit' k normalnej prevadzke.

2. Funkcia ochrany proti prepadu ,M*:

Ked voda vo vodnej vani prekro€i vystraznu uroven, zariadenie automaticky vyda vystrazny signal a kontrolka
,FULL" zagne blikat' ,M*. V tomto okamihu vypustite vodu podia pokynov na odvodnenie. Po vyprazdneni vody sa
zariadenie automaticky vrati do pdvodného stavu.

3. Ochranna funkcia kompresora

Aby sa predizila Zivotnost kompresora, ma po vypnuti kompresora ochrannt funkciu oneskorenia 3 mindty.

POKYNY NA ODVODOVANIE:

Tento stroj ma dve metddy odtoku: manualne a nepretrzité odtoky.

1. Ruéné odvodnenie - obrazok F1.

Ked sa zariadenie po naplneni vody zastavi, na ovladacom paneli sa rozsvieti kontrolka ,M“. Vypnite zariadenie a
odpojte sietovu zastréku. Premiestnite zariadenie opatrne, aby sa voda nevysypala do panvice s vodou na spodku
tela. Nadobu na vodu umiestnite pod vystup vody za krytom. Odskrutkujte odtokovy otvor chladi¢a (8) a odpojte
vodnu zatku, voda bude automaticky stekat’ do nadrze na vodu. Udrzujte odtokovy kryt a vodnu zatku spravne.
Pocas odtoku je mozné teleso naklonit' mierne dozadu. Ak nadoba na vodu nedokaze zachytit’ vSetku vodu, pred
naplnenim nadoby na vodu ¢o najskoér uzavrite vytok vody zatkou na vodu, aby sa zabranilo te€eniu vody na
podlahu alebo na koberec. Po vypusteni vody uzavrite uzaver vody a utiahnite odtokovy kryt.

2. Nepretrzité odvodnenie - moznost pouziteina LEN pre rezim odvlhdovania - zobrazené na obrazku F2.
Odskrutkujte odtokovy kryt a odpojte vodnu zatku. Odtokovu hadicu (nie je su€ast'ou supravy) vlozte do vystupu
vody. Pripojte drenazne potrubie k vedru.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie: pred gistenim a Gidrzbou stroj vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

a) Cistenie krytu

Cistite povrchom zariadenia navihéenou makkou handri¢kou. Nepouzivajte chemikalie, ako je benzén, alkohol,
benzin, inak sa povrch zariadenia poskodi alebo poskodi cely stroj.

b) Cistenie filtra EVA

Ak je sitko filtra upchané prachom a Ucinnost’ zariadenia je znizena, filtrané sitko Cistite raz za dva tyzdne.

- Vycistite hornu ¢ast’ obrazovky filtra - obrazok G.

- Uvoinite jednu skrutku v zadnom kryte a vyberte sietku filtra EVA (5).

- Filter vlozte do teplej vody s neutralnym Ccistiacim prostriedkom (asi 40 °C / 104 °F) a po vycisteni oplachnite v
tieni.

skladovanie

1. Odskrutkujte odtokovy kryt, odpojte zatku na vodu a vypustite vodu z vodnej misky do inych nadob na vodu
alebo priamo naklorite kryt, aby sa voda vypustila do inych nadob.

2. Zapnite zariadenie, nastavte ho do rezimu nizkej rychlosti ventilatora a udrzujte tento stav, kym nebude
drenazna trubica (nie je sucastou supravy) sucha, aby sa vnutorna strana krytu udrzala v suchom stave a aby sa
zabranilo plesniam. ,

3. Vypnite zariadenie, vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky, nainstalujte zastrCku a odtokovy kryt.

4. Demontujte prvky potrubia na odvod vzduchu.

5. Klimatizaciu prikryte plastovym vreckom. Klimatizaciu umiestnite na suchom mieste, mimo dosahu deti a
vykonajte opatrenia na kontrolu prachu.

6. Vyberte batérie z dialkového ovladada a riadne ich uschovaijte.

RIESENIE PROBLEMOV

Neopravujte pristroj sami. Kvalifikovana oprava zrusi zaruku.

Problém | .: Klimatizacia nefunguje.

Dovod 1: Neexistuje elektrina. Takze ho po pripojeni do zasuvky s elektrickou energiou zapnite.

Dévod 2: Indikator pretecenia zobrazuje ,FL". TakZe vypustajte vodu.

Dovod 3: Okolita teplota je prili§ nizka alebo prili§ vysoka. Preto odpord¢ame zariadenie pouzivat' pri teplote 7-35

°C (44-95 °F).
117



Dévod 4: V rezime chladenia je teplota v miestnosti nizSia ako nastavena teplota. Zmerite tak nastavenu teplotu.
Dévod 5: V suchom rezime je okolita teplota prilis nizka. Preto by malo byt’ zariadenie umiestnené v miestnosti s
okolitou teplotou vysSou ako 17 °C (62 °F).

Problém Il .: Chladiaci u¢inok nie je dobry.

Dévod 1: Existuje priame slne¢né svetlo. Takze zatiahnite zaclonu.

Dévod 2: Dvere alebo okna st otvorené; je tam vela fudi; alebo v chladiacom reZime st iné zdroje tepla. Zatvorte
tak dvere a okna a pridajte novu klimatizaciu.

Dovod 3: Filter EVA je znecisteny. Takze to vycistite.

Dovod 4: Vstup alebo vystup vzduchu je zablokovany. Takze jasné prekazky.

Problém 11l .: Velky hluk

Dovod: Zariadenie nie je umiestnené na rovhom povrchu. Zariadenie preto polozte na rovné a tazké miesto, aby
sa znizil hluk.

Problém 1V .: Kompresor nefunguje.

Dovod: Zacina sa ochrana pred prehriatim. Pockajte 3 minuty, kym sa teplota neznizi, a potom restartujte
zariadenie.

Problém V .: Dialkové ovladanie nefunguije.

Dévod 1: Vzdialenost medzi zariadenim a dialkovym ovladanim je prili§ velka. Dajte teda dialkové ovladanie
bliz$ie k zariadeniu a uistite sa, Ze dialkové ovladanie smeruje priamo k receptoru signalu (1) na oviadacom paneli.
Dévod 2: Dialkové ovladanie nie je zarovnané so smerom prijimada dialkového ovladania. TakZe, ako je uvedené
vysSie.

Dovod 3: Batérie su vybité. Vymente preto batérie.

Problém VI .: Zobrazi sa ,E1“.

Dovod: Snimac teploty potrubia je neobvykly. Obrat'te sa na autorizovanu servisnu organizaciu.

Problém VII .: Zobrazuje ,E2“

Dévod: Snimac teploty miestnosti je neobvykly. Obratte sa na autorizovanu servisnu organizaciu.

Poznamka: Ak sa vyskytna problémy, ktoré nie st uvedené v tabulke alebo odpord&ané rie$enia nefunguj,
kontaktujte autorizovanu servisnu organizaciu.

TECHNICKE DATA:

Chladiaca kapacita pri BTU: 5000 BTU / hod

Chladiaci vykon vo wattoch: 1465 W

Spotreba energie (chladenie) W: 560 W

Hladina hluku: <= 65 dB

Prietok vzduchu: 300 m3 / h

Energeticka trieda: A

Casovaé: 24 hodin

Hmotnost' chladiacej kvapaliny R290: maximalne 90 gramov
Pozor, nebezpegenstvo poziaru.
NEPrepichujte ani nespaluijte.
Majte na paméti, ze chladivo nemusi obsahovat z&pach.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebic odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' ZDe7N€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujag na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c E 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzié
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytaC instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg
jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celdw,
niezgodnych zjego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka pradu przemiennego z uziemieniem
220240V~50Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy rownoczesnie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaC dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj
urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, stofica, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do whasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywaC wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy; itp..
11. Upewnij sie, ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia
12. Uzywaj urzadzenia tylko na réwnej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
skroplonej wody
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13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty elektryka.

14. Czys¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwo$¢ czyszczenia zalezna jest od czystoSci
powietrza.

15. Po wytgczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym wtgczeniem.

16. Nie uzywaj urzadzenia w nastonecznionych miejscach. Kiedy urzadzenie przegrzeje sie,
zabezpieczenie przed przegrzaniem wigczy urzadzenie.

17. Dla zapewnienia efektywnego chtodzenia nalezy zachowac odstep co najmniej 50 cm
miedzy $ciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

18. Ze wzgledu na ograniczong wydajno$¢ urzadzenia, przy zbyt duzej roznicy miedzy
temperaturg docelowg a temperaturg otoczenia, temperatura docelowa moze nie zostac
osiggnieta.

19. W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia pradem lub obrazen podczas korzystania
z klimatyzatora, nalezy przestrzegac nastepujacych podstawowych srodkdw ostroznosci:

a) Podigcz do uziemionego gniazdka z 3 bolcami.

b) Nie usuwaj bolca uziemienia.

c) Nie uzywaj adaptera.

d) Nie uzywaj przedtuzacza.

e) Odtacz klimatyzator przed serwisowaniem.

f) Uzyj dwoch lub wigcej osob, aby przenies¢ i zainstalowac klimatyzator.

20. Nie nalezy uzywac srodkow przyspieszajacych proces rozmrazania lub czyszczenia
innych niz zalecane przez producenta.

21. Urzadzenie nalezy przechowywac w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrodet
zaptonu, na przykfad: otwartego ogienia, urzadzen gazowych lub grzejnikow elektrycznych.

Opis urzadzenia - rysunek A

1. Panel sterowania 2. Wylot zimnego powietrza

3. Pilot zdalnego sterowania (rysunek E) 4. Uchwyt transportowy

5. Wlot parownika z filtrem EVA 6. Rura wylotowa powietrza

7. Gorny otwdr spustowy chtodnicy 8. Dolny otwor spustowy chtodnicy
9. Adapter wylotu powietrza 10. Lacznik rury wylotu powietrza

Opis panelu sterowania - rysunek D.

A. Przycisk zasilania B. Przycisk trybu

C. Przycisk timera / obnizania temperatury D. Przycisk timera / podwyzszania temperatury
E. Przyciski modelu uspienia (D& F wcisnigte razem w trybie chtodzenia) F. Przycisk predkosci wentylatora

G. Przycisk timera H. Ekran LED

. Receptor sygnatu pilota J. Lampka kontrolna trybu chtodzenia

K. Lampka kontrolna trybu osuszania L. Lampka kontrolna trybu wentylatora

M. Lampka kontrolna petnej wody N. Lampka kontrolna trybu u$pienia

0. Lampka kontrolna wigczenia / wytaczenia P. Lampka kontrolna czasu

Q, kontrolka temperatury
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Pilot zdalnego sterowania - rysunek E

A. Przycisk zasilania B. Przycisk trybu
C. Przycisk timera / obnizania temperatury D. Przycisk timera / podwyzszania temperatury
E. Model uépienia F. Przycisk predko$ci wentylatora

G. Przycisk timera

Obstuga PANELU STERUJACEGO - rysunek D
Nacisénij przycisk ,A”, aby wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie, ustyszysz sygnat dzwiekowy jeden raz. Lampka kontrolna ,0” wigczy panel

sterowania.

Nacisnij przycisk ,B”, aby przetaczy¢ tryb pracy pomiedzy trybem chiodzenia — tryb wentylatora — tryb osuszania.

Naci$nij przycisk ,D / C” w gére / w dot, aby zmieni¢ ustawiong temperature lub czas, postepuj w nastepujacy sposéb:

- Podczas ustawiania temperatury nacisnij przycisk w gore lub w dét, aby wybra¢ wymagana temperature (niedostepne w trybie wentylatora
lub osuszania).

- Podczas ustawiania czasu nacisnij przycisk w gore lub w dét, aby wybra¢ wymagana ilo$¢ godzin.

Nacisnij przycisk ,F”, aby wybra¢ predkos¢ wentylatora:

- W trybie chtodzenia i wentylatora naciénij przycisk ,F”, aby wybrac dziatanie przy wysokiej lub niskiej predko$ci nawiewu. W zbyt zimnych
warunkach moze nie dziata¢ zgodnie z ustawiong predkoscig nawiewu.

- W trybie osuszania nacisniecie przycisku ,F” jest nieaktywne, wentylator zawsze pracuje na niskiej predkosci nawiewu.

Nacisénij przycisk ,E”, aby wybra¢ tryb uspienia:
- W trybie chtodzenia naciénij oba przyciski ,F” i ,D” jednocze$nie na panelu sterowania, aby wiaczy¢ tryb uspienia, urzadzenie bedzie
pracowac w trybie oszczedzania energii i cichej pracy. Lampka kontrolna trybu u$pienia ,N” zaswieci sig na panel sterowania.

Naci$nij przycisk ,G”, aby wybra¢ okres dziatania, gdy ekran LCD miga, naciénij przycisk w gére ,D” lub przycisk w dét ,C”, aby wybra¢
wymagany zakres czasu. Zakres ustawien czasu wynosi od 1 do 24 godzin i moze by¢ zwigkszany lub zmniejszany o jedng godzine.
Miganie wkrétce sie zakoniczy, a ekran LED powrdci, aby pokaza¢ oczekiwang temperature otoczenia.

Funkcja opdznionego startu:

- Ustawienie opdznienia wiaczenia zasilania:

Wytacz urzadzenie, a nastepnie naciénij przycisk ,G”, potem naciénij przycisk w gére ,D” lub przycisk w dot ,C”, aby wybra¢ zadana ilos¢
godzin. Maksymalny czas opdznienia wigczenia wynosi 24 godziny. Urzadzenie zostanie wigczone po uptywie czasu opdznienia.

- Ustawienie op6znienia wytaczenia zasilania:

Wiacz urzadzenie, a nastepnie naciénij przycisk ,G”, potem naciénij przycisk w gére ,D” lub przycisk w dét ,C”, aby wybra¢ zadang ilo$¢
godzin. Maksymalny czas opdznienia wytaczenia wynosi 24 godziny. Urzadzenie zostanie wylaczone po uptywie czasu opdznienia.

Obstuga ZDALNEGO STEROWNIKA - zdjecie E

Pilot zdalnego sterowania przesyta sygnaty do Iisystemu.

Przycisk ,A” - naciéniecie tego przycisku spowoduje wiaczenie urzadzenia pod napieciem lub zatrzymanie pracy.
Przycisk ,B” - naci$nij go, aby wybrac kolejno tryb pracy: tryb chtodzenia — tryb osuszania — tryb wentylatora.
Przycisk ,C” / ,D” - naciénij go, aby ustawi¢ temperature i timer.

Przycisk ,E” - naci$nij, aby ustawi¢ lub anulowac tryb uspienia.

Przycisk ,F” - naci$nij go, aby wybra¢ predko$¢ wentylatora w kolejnosci: niska / wysoka predko$¢ nawiewu.
Przycisk ,G” - naciénij, aby ustawi¢ czas dziatania od 1 do 24 godzin.

URZADZENIA OCHRONNE
1. Funkcja ochrony przed mrozem:
W trybie chtodzenia, osuszania lub ekonomicznym trybie oszczedzania energii, jesli temperatura rury wydechowej jest zbyt niska,
urzadzenie automatycznie przejdzie w stan ochrony; jesli temperatura rury wydechowej wzro$nie do okre$lonej temperatury, urzadzenie
automatycznie powréci¢ do normalnej pracy.
2. Funkcja ochrony przed przepetnieniem ,M”:
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Gdy woda w zbiorniku na wode przekroczy poziom ostrzegawczy, urzadzenie automatycznie wigczy alarm, a lampka kontrolna ,FULL" ,M”
zacznie miga¢. W tym momencie nalezy oprézni¢ wody (szczegétowe informacije znajduja sig w instrukcji odprowadzania wody). Po
opréznieniu wody urzadzenie automatycznie powrdci do pierwotnego stanu.

3. Funkcja ochronna sprezarki

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ sprezarki, ma ona 3-minutowg funkcje op6znionego rozruchu po wytaczeniu sprezarki.

INSTRUKCJE ODPROWADZANIA WODY:

To urzadzenie ma dwie metody odprowadzania wody: odwadnianie reczne i odwadnianie ciagte.

1. Reczne odprowadzanie wody - rysunek F1.

Gdy urzadzenie zatrzyma sie po napetnieniu sie wody, na panelu sterowania zobaczysz lampke kontrolng ,M”. Wytacz zasilanie urzadzenia
i wyjmij wtyczke z gniazdka. Poruszaj maszyna ostroznie, aby nie rozla¢ wody na miske na wode na dole korpusu. Umie$¢ pojemnik na
wode ponizej wylotu wody za obudowa. Odkreci¢ dolny otwér spustowy chtodnicy (8) i odtaczy¢ korek od wody, woda automatycznie
przeptynie do pojemnika na wode. Przechowaj prawidtowo pokrywe spustowg i korek wody do czasu ukofczenia odprowadzania wody.
Podczas odprowadzania wody obudowe mozna lekko przechyli¢ do tytu. Jesli pojemnik na wode nie moze pomiesci¢ catej wody, zanim
pojemnik na wode bedzie petny, nalezy jak najszybciej zatka¢ wylot wody korkiem, aby zapobiec sptywaniu wody na podtoge lub dywan. Po
spuszczeniu wody zatkac korek i dokreci¢ pokrywe odptywu.

2. Ciagte odprowadzanie wody - opcja dotyczy TYLKO dla trybu osuszania - pokazana na rysunku F2.

Odkre¢ pokrywe spustowa i odtacz korek wody. Umie$¢ rurke odptywowa, (nie wehodzi w sktad zestawu) do wylotu wody. Podtacz rurke
drenazowa do wiadra.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czyszczenie: przed czyszczeniem i konserwacja wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka.

a) Czyszczenie obudowy

Oczys¢ powierzchnie urzadzenia wilgotna, migkka Sciereczka. Nie uzywaj chemikalidw, takich jak benzen, alkohol, benzyna, w przeciwnym
razie powierzchnia urzadzenia moze zosta¢ uszkodzona.

b) Czyszczenie filtra EVA

Jedlifiltr jest zatkany kurzem i skuteczno$¢ urzadzenia jest zmniejszona, nalezy czyscic filtr raz na dwa tygodnie.

- Oczy$¢ gorng ramke ekranu filtra - zdjecie G.

- Odkreci¢ jedng Srube w tylnej obudowie i wyjmij siatke filtra EVA (5).

- Umiesc filtr w cieptej wodzie z neutralnym detergentem (okoto 40 °C / 104 °F), sptucz i osusz w nienastonecznionym miejscu.

PRZECHOWYWANIE

1. Odkre¢ pokrywe spustowa, odtacz korek wody i spusé wode z miski do innych pojemnikéw na wode lub przechyl obudowe bezposrednio,
aby spusci¢ wode do innych pojemnikdw.

2. Wiacz urzadzenie, ustaw tryb wentylatora na niskq predko$c¢ i utrzymuj ten stan, az rura drenazowa (nie wehodzi w sktad zestawu) stanie
sie sucha, aby utrzyma¢ wnetrze obudowy w stanie suchym i zapobiec ple$nieniu urzadzenia.

3. Wytacz urzadzenie, wyjmij wtyczke z gniazdka, zainstaluj wtyczke i pokrywe odptywowa.

4. Wyjmij elementy rury wydechowe;.

5. Przykryj klimatyzacje plastikowa torbg. Ustaw klimatyzator w suchym miejscu, przechowuj go poza zasiegiem dzieci i zastosuj srodki
zapobiegajace pyleniu.

6. Wyjmij baterie z pilota i trzymaj je prawidtowo.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie. Niewykwalifikowana naprawa spowoduje utrate gwarancji.

Problem I .: Urzadzenie nie dziata.

Powdd 1: Brak pradu. Tak wiec wigcz go do gniazdka elektrycznego.

Powdd 2: Wskaznik przepetnienia FULL wys$wietla ,FL”. Tak wigc spusc¢ wode.

Powod 3: Temperatura otoczenia jest za niska lub za wysoka. Dlatego zalecamy uzywanie urzadzenia w temperaturze 7-35 °C (44-95 °F).
Powdd 4: W trybie chtodzenia temperatura w pomieszczeniu jest nizsza niz temperatura ustawiona. Wigc zmien ustawiong temperature.
Powod 5: W trybie osuszania temperatura otoczenia jest zbyt niska. Dlatego urzadzenie nalezy umie$ci¢ w pomieszczeniu o temperaturze
otoczenia wigkszej niz 17 °C (62 °F).

Problem Il .. Efekt chtodzenia nie jest dobry.

Powdd 1: Swiatto stoneczne pada bezpo$rednio na urzadzenie. Wigc zaciagnij zastone.

Powdd 2: Drzwi lub okna sg otwarte; w pomieszczeniu jest duzo ludzi; lub w trybie chtodzenia istniejg inne zrédta ciepta. Wigc zamknij
drzwi i okna i dodaj nowy klimatyzator.

Powdd 3: Filtr EVA jest brudny. Wiec wyczy$¢ to.

Powdd 4: Wiot lub wylot powietrza jest zablokowany. Usun przeszkody.

Problem Il .: Duzy hatas

Powod: urzadzenie nie jest ustawione na ptaskiej powierzchni. Ustaw urzadzenie na ptaskim i twardym miejscu, aby zmniejszy¢ hatas.
Problem IV .: Kompresor nie dziata.

Powdd: Rozpoczyna sie ochrona przed przegrzaniem. Poczekaj 3 minuty, az temperatura zostanie obnizona, a nastepnie uruchom
ponownie urzadzenie.

Problem V .: Pilot nie dziata. 123



Powdd 1: Odlegto$¢ miedzy urzadzeniem, a pilotem zdalnego sterowania jest zbyt duza. Pozwél wiec, aby pilot zblizyt sie do urzadzenia
i upewnij sig, ze pilot jest skierowany bezpo$rednio na receptor sygnatu (I) na panelu sterowania.

Powdd 2: Pilot nie jest ustawiony w jednej linii z kierunkiem odbiornika pilota. Wigc zrdb jak wyzej.

Powod 3: Baterie sg wyczerpane. Wiec wymien baterie.

Problem VI .: Wy$wietla ,E1”.

Powdod: Czujnik temperatury rury dziata nieprawidtowo. Dlatego skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Problem VII .: Wyswietla ,E2”

Powod: Czujnik temperatury w pomieszczeniu dziata nieprawidtowo. Dlatego skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Uwaga: Jesli wystepuja problemy niewymienione w tabeli lub zalecane rozwigzania nie dziataja, skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

DANE TECHNICZNE:

Wydajno$¢ chtodzenia w BTU: 5000 BTU / godzing
Moc chtodnicza w watach: 1465 W.

Zuzycie energii (chtodzenie) W: 560 W.

Glo$nos¢: <= 65dB

Przeptyw powietrza: 300 m3 / h

Klasa energetyczna: A

Timer: 24 godziny

Masa chtodziwa R290: maksymalnie 90 gramoéw

Uwaga, ryzyko pozaru.
NIE przektuwa¢ ani nie podpala¢
Nalezy pamieta¢, ze czynnik chtodniczy moze by¢ bezwonny
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(BG) BbATAPCKM

YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKLI 3A BE3OMNACHOCT HA
N3MNON3BAHE. MOJIA, MPOYETETE BHUMATENHO W NA3ETE 3A BBJELLN
PE®EPEHLINN

1.Mpepam ga nanonssate NpogykTa, MONIs, NPOYETETE BHAMATENTHO M BUHArK cnassamnTe
CNeaHUTE MHCTPYKLMK. MPON3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NMPUYUHEHMN OT
anoynotpeba.

2.MpoaykTbT TpsibBa Aa ce 13non3ea caMo Ha 3akpuTo. He n3nonssainte npogykTa 3a
Lienn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C NPUITOKEHNETO MY.

3.YctponcTeoTo Tpsibea aa 6bae CBbpP3aHO caMo KbM MPOMEHIMBOTOKOB KOHTAKT CbC
3a3emeHo HanpexeHue 220 240V ~ 50Hz. 3a pa ce nosuwum BezonacHocTTa npu pabota,
HAKOIIKO €NEKTPUYECKN YCTPONCTBa He TpsibBa fa 6baaT CBbp3aHn KbM efuH KOHTaKT
€HOBPEMEHHO.

4. BHMMaBaliTe U3KIIYMTENHO MHOTO, KOraTo M3rorasaTte YCTPOUCTBOTO, KoraTo Aeuara
ca Habnn3o. He nossonsBanTe Ha AelaTa Aa Urpast ¢ yCTPOMCTBOTO, HE NO3BONSBaNTe
Ha JeLa unm xopa, KOMTO He ca 3arno3HaTi ¢ YCTPOACTBOTO, Aa ro M3Mor3Bar.

5. MPEAYNPEXOEHWE: Tosa obopyasaHe Moxe Aa ce 13nornaea ot Aeua Haf 8-
roguHa Bb3pacT ¥ Xopa C OrpaHnyeHmn unyeckn, CEH30pHU UMK YMCTBEHU
CnocobHOCTM UK Xopa, KOUTO HAMAT OMWUT UMK NO3HAHKS 3a YCTPOCTBOTO, aKo TOBa Ce
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npasy nog HabmnaeHNeTo Ha OTFOBOPHO NMLe 3a TsXHaTa 6e30nacHOCT unm um e
Buna npegocTtaBeHa MHGopMaLms 3a 6e30MacHOTO U3MON3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO M Ca
HasiCHO C OMACHOCTUTE OT 13non3eaHeTo My. [leuara He TpsibBa ga urpasr ¢
obopyasaHeTo. [MoyncTBaHeTo 1 NOAAPHXKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea Aa ce
N3BBPLLBA OT AeLia, OCBEH ako Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roavHW 1 Te3n JenHOCTH ce
W3BBPLUBAT NOA HabnoaeHue.

6. BuHaru nskntouBaiiTe wencena cneg ynotpeba, kato AbpxuTe KOHTaKTa ¢ pbka. HE
AbpnanTe 3axpaHBaLus kaben.

7. He notansite kabena, Lencena v UANoTo YCTPONCTBO BbB BOAA MM pyra
TEYHOCT. He u3naraiite yCTPOMCTBOTO Ha aTMOCEPHN YCroBUS (AbXA, CITbHLE 1 Ap.)
He n3nonssante B YCrOBUS HA BUCOKA BaXHOCT (6aHu, BNaxHu MobunHu Jomose).
8. MNeproanyHo NpoBepsiBaNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmus kaben. Ako
3axpaHBalLuAT kaben e noBpeaeH, Toi Tpsbsa Aa 6bae 3aMeHeH OT crneyuanusupaH
cepBsu3, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

9. He n3nonagaiTe ypefa ¢ NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben 1unm ako ToM e u3nycHaT uim
NOBPEAEH MO HAKaKbB ApYr HAYWH, UK ako He paboTu NpaBuIiHO. He pemoHTupaiTe
YCTPOWCTBOTO CaMu, Thid KaTO CbLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. 3aHeceTe
NOBPELEHOTO YCTPOMCTBO B NOAXOASALL CEPBU3EH LIEHTBP 3@ NPOBEPKA UMW PEMOHT.
BCuykM peMOHTU MoraT fja ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3MPAHK CEPBU3HM LIEHTPOBE.
HenpaBuiHO M3BBbPLUEHUTE PEMOHTW MOraT Aa Cb3hagaT Cepuo3Ha OnacHoCT 3a
notpeburens.

10. MNMocTaBeTe YCTPONCTBOTO Ha XNaaHa, CTabunHa noBbPXHOCT, Aarney OT ropeLuy
KyXHEHCKM ypeay KaTo: enekTpuyecka neyka, ra3osiu KOTIIOHN 1 ap.

11. YBeperTe ce, Ye HULLO He Bnokupa Bxoda v U3xoda 3a Bb3ayX Ha YCTPOUCTBOTO

12. A3nonsBaiTe yCTPONCTBOTO CamMo Ha paBHa NOBLPXHOCT, 3a fa NpefoTBpaTuTe
N3TUYAHETO Ha KOHOEH3.

13. 3a fa ce ocurypu JOMbIHUTENHA 3aLUuTa, NPENOPBYUTENHO € Aa Ce UHCTanupa
YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckata Bepura ¢ HOMUHaneH
OCTaTbyeH TOK, KoTo He Haasuwaga 30 mA. MonuTtanTte enekTpoTEXHUK 3a ToBa.

14. MouncTBanTe pefoBHO Bb3AYLWHNS DUNTLP. YecToTaTa Ha NOYMCTBaHe 3aBuCU OT
yucToTaTa Ha Bb3ayxa.

15. Cried KaTo U3KIIYUTe MallMHaTa, n34akanTe NoHe 5 MUHYTH, Npeau Aa s
BKIMKOYMTE OTHOBO.

16. He u3nonaearte yCTPONCTBOTO Ha ClibHYeBM MecTa. KoraTo yCTporNCTBOTO
nperpee, 3aliurara oT nNperpsiBaHe LLe U3KIKYN YCTPOUCTBOTO.

17. 3a pa ce ocurypu epekTUBHO OxnaxzaaHe, Tpsibaa fa ce cnassa pa3cTosiHue OT
noHe 50 cM Mexzy NOBBPXHOCTTA Ha YCTPOWCTBOTO W CTeHaTa, Mebenute unm
3aBecuTe.

18. Mopaau orpaHnyeHaTa NpoM3BOANUTENHOCT Ha YCTPOMCTBOTO, ako pasnukara
MexX[y LiernesaTa TeMnepaTtypa v okoriHaTa TeMnepatypa e TBbpAe ronsama, Lenesata
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TemnepaTtypa Moxe Aa He Obae JocTurHara.

19. 3a ga HamanuTe pucka OT noxap, TOKOB yAap UK HapaHsBaHe Npu U3Non3BaHe Ha
KnumaTuka, crnassanTe CregHUTe OCHOBHM NpeanasHn MepKu:

a) CBbpxeTe KbM 3a3eMEH KOHTaKT € 3 WwudTa.

0) He oTCTpaHsiBanTe 3a3eMUTENHNS LUUAT.

B) He uanonagaite agantep.

r) He nsnonseante yabnxuteneH kaben.

f) V3kntodeTe knumaTtika npeau cepsuavpaxe.

e) Wanon3gaiTe aBama unu noeeye AyLn 3a NpeMecTBaHe 1 MHCTanmpaHe Ha
KnuMatmka.

20. He n3nonaBaiTe NouncTBaLLyM CPEACTBA, YCKOPSBALLYM NpoLieca Ha pasMpassiBaHe
pasnnyH1 OT NPENOpPBbYaHNTE OT NPOU3BOAMTENS.

21. YctpornctaoTo TpsibBa Aia ce CbxpaHsBa B nomelleHne 6e3 NOCTOSAHHN eHEPruiHiA
W3TOYHMLW, HAaNpPUMep: OTKPUT OFbH, ra3oBK Ypeay Unn enekTpuyeckn HarpesaTtesnu.

Onucanme Ha ycTponcTBoTO - CHMKa A

1. KoHTponeH naHen 2. W3xop 3a CTyAeH Bbagyx

3. incraHumoHHo (cHumKa E) 4. TpaHcnopTHa fipbka

5. Bxog 3a ucnaperus ¢ EVA duntsp 6. ManyckatenHa Tpbba 3a Bb3ayx

7. TopHa fipeHaxHa fynka Ha oxnagutens 8. [lonHa apeHaxHa Aynka Ha oxnaguTens

9. AjanTep 3a u3nyckaHe Ha Bb3ayx 10. Bpb3ka KbM u3nyckatenHata Tpbba 3a Bbgyx

Onucanne Ha KOHTponHMS naxen - CHumka D.

A. ByToH 3a 3axpaHBaHe B. ByTOH 3a nyckaHe Ha pexim

C. byToH 3a TaitMep / NoHMxaBaHe Ha Temnepatypata D. byToH 3a TaitMep / noBuLIaBaHe Ha Temnepatypara
E. ByTonu 3a cnswy pexum (D&FHaTucHaTh 3ae[HO B pexuM Ha oxnaxaaHe). F. byToH 3a ckopocT Ha BeHTunaTopa

G. ByToH Ha Taiimepa H. ExpaH LED

|. CurHaneH peLienTop 3a AUCTaHLMOHHO yNpaBneHre J. KoHTponHa namna 3a oxnaxgall pexum

K. KoHTponHa namna 3a cyx pexum L. KoHTponHa namna 3a Ayxall, pexxvm (BeHTunatop)
M. Namna 3a KOHTpON Ha NMMUTa Ha BoAaTa N. KoHTponHa namna B pexm Ha 3acnvBaHe

0. KoHTponHaTa namna 3a BkMtouBaHe / U3knto4yBaHe P. llamna 3a Taitmep

Q. Namna 3a koHTpon Ha Temnepartypata

[ucTaHumoHHo ynpaBnenne — CHumka E

A. ByToH 3a BKNtOYBaHe B. ByToH 3a pexum Ha paboTa
C. ByToH 3a Taiimep / HamansiBaHe Ha TemMnepaTtypata D. byToH 3a TaiiMep / noBuLLaBaHe Ha TemnepaTyparta
E. Cnsw pexwvm F. ByToH 3a ckopocT Ha BeHTMnaTopa

G. byToH Ha Talimepa

Pabota ¢ KOHTPONHWUA MAHEN - cHumka D

HatucHeTe 6yToHa “A”, 3a [ja BKMIOYNTE 1 U3KIKOYNTE MaLLMHATA, LU YyeTe eAnHyeH curHan. KontponHata namna ,O" Le BKMouy
KOHTPOMHWS NaHen.

HatucHeTe 6yToH ,B*, 32 Aa NPEBKNIOUNTE pekvMa, MEXIY PEXUM Ha OXNaKaaHe — PEXUM Ha BEHTUNATOP — PEXUM Ha
nacywasaHe. HatucHete 6ytoHa ,D / C* Harope / Hagony, 3a [ia NpOMEHUTE HacTpolikaTa Ha TemnepaTypaTa unv Yaca, crieasaiite
cnegHuTe CThIKM:

- [lokaTo HacTpoiiBaTe TemnepaTypara, HaTucHeTe byToHa Harope unu Hagony, 3a aa usbepeTe Heobxogumara Temnepatypa (He ce
npezanara B PeXuM Ha BEHTUNATOP UMK U3CYLLaBaHE).

- [lokaTo HacTpoliBaTe Yaca, HaTucHeTe byToHa Harope unu 6yToHa Hazony, 3a Aa U3bepeTe TOYHUAT Yac.

Hatuchete 6yToH ,F”, 3a pa n3bepete ckopocTTa Ha BeHTUNATOpa:

- B pexum Ha oxnaxaaHe 1 BeHTUNaTop, HaTucHeTe ByToHa ,F*, 3a 1a u3bepete paGoTa ¢ BUCOKa UMK HIUCKA CKOPOCT Ha BATbPa. Mpu
TBbPAE CTyAEHY YCIoBUS MOXe fia He paboTy cnoper 3afiafieHaTa CKopocT Ha BATbpa.
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- B pexum Ha n3cylaBaHe, HaTUCKaHeTo Ha 6yTOHa ,F* € HeBannaHo 1 BEHTUNaTopPbLT NPUHYANTENHO M36Mpa pa60Ta C HICKa
CKOPOCT Ha BATbpa.

HatucHete GyToHa ,E*, 3a ja u3bepeTe pexum Ha 3acnusaHe:

- B pexvm Ha oxnaxaaHe, HaTucHeTe ABata bytoHa ,F*“ v D% 3a Aa BKMKOUMTE pexuma Ha 3acrvBaHe, cref KOeTo YCTPOCTBOTO
Le paboTu Ha eHeprocnecTsBaLy 1 TUX pexum. [lamnata 3a ynpaeneHue Ha Mogena 3a 3acnmeaHe ,N“ Lie BKIo4M KOHTPOIHUSA
naxen.

HatucHete 6yToHa ,G*, 3a fia u3bepeTe nepuog Ha pabota, korato LCD ekpaHbT Mura, HaTucHeTe byToHa D unm GyToHa ,C*
Hapony, 3a aa u3bepete HeobxoaMMMS MHTepBan oT BpeMe. [lnanasoHa Ha HacTpoika Ha BpemeTo € 1-24 yaca u Moxe Ja ce
perynvpa Harope 1nu Hagony C €MH Yac Ha CTbka.

OYHKLWS 33 OTIOXEH CTapT:

- Hactpoiika Ha OTNOXeH CTapT Ha BKIKOYBAHE:

W3kntoueTe yCTpOICTBOTO M cref ToBa HaTucHeTe 6yToHa ,G*, cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa D nnm BytoHa ,C* Hapony, 3a aa
n3bepeTe HeobxoaumaTa CTOMHOCT Ha Yaca. MakcumanHoTo Bpeme oTnaraHe € 24 yaca. YCTpONCTBOTO LU Ce BKIoUM crej
13TV4aHe Ha 3aAafeHoTO BpeMe.

- HacTpoifka 3a oTnaraHe Ha u3kmouBaHe:

BkritoueTe ycTpoicTBOTO M Cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa ,G*, cnep ToBa HaTucHeTe byToHa D unm 6yToHa ,C*, 3a pa nsbepete
HeobxofMmaTa CTOMHOCT Ha Yaca. MakcyManHOTO BpeMe 3a OTrnaraHe npu U3kioyuBaHe e 24 yaca. YCTPOCTBOTO Lue Ce BKIYN
cred u3TuyaHe Ha 3afjaaeHoTo Bpeme.

MuraHeTo wwe cnpe ckopo 1 LED ekpaHbT e nokaxe Heobxoaumata Temneparypa.

Pabota ¢ AVCTAHLMOHHOTO YNPABNEHWE - cHumka E

[MCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHne npeaasa CUrHamy KbM cuctemara.

ByToH "A" - ypeabT Le ce CTapTupa, KoraTo e 3axpaHBaH Ui e 6bAe cnpsiH, korato paboTi, ako HaTUCHeTe To3n B6yToH. ByToH
"B" - HaTUCHeTe ro, 3a Aa 3bepeTe pexiM Ha paboTa: OXMaxaall PEXUM — CyX PEXUM — PEXUM HA BEHTUNATOP.

ByToH "C" / "D" - HaTUCHETE, 3a Aia perynupaTe cTaiHaTa TemnepaTtypa 1 TaiMepa.

ByTtoH "E" - HaTuCHeTe, 3a fa 3afafeTe UM OTMEHUTE PEXIM Ha 3acBaHe.

ByToH "F" - HaTucHeTe ro, 3a Aa n3bepeTe NocnefoBaTenHO CKOPOCT Ha BEHTUNATOPA: HICKA / BIUCOKA CKOPOCT Ha BATbPA.
ByToH "G" - HaTuCHeTe, 3a fia 3ajafeTe NMMUTa Ha BpemeTo 3a paboTa oT 1 [0 24 vaca.

3ALIMTHM YCTPOWCTBA

1. OyHKUKS 33 3alMTa OT 3amMpb3BaHe: B pexum Ha oxnaxaaHe, OBMaxXHsBaHe U MIKOHOMUYHO EHEProCreCTsIBaHe, ako
TeMnepaTypata Ha uanyckatenHata Tpbba e TBbp/e HucKa, MalluHaTa aBTOMaTUYHO LLe Brie3e B CbCTOSHIUE Ha 3aLUnTa; ako
TemnepaTypaTa Ha uanyckatenHata Tpbba ce noBuLLN [0 OnpeAeneHa TeMnepaTypa, T MOXe aBTOMaTU4YHO Aa CE BbpHE KbM
HopmanHa pabora.

2. OyHKums 3a 3awmTa ot npenueaHe “M”: KoraTo BogaTta BbB BOAHWS Cbjj HAABULUYM MAKCUMANHOTO HUBO, MaLLMHATa
aBTOMATMYHO Lie anapmupa 1 nHaukatopsT “MUL” we mura. B ToBa Bpeme uacuneTe Bogata CbrnacHO MHCTPYKLUKTE 3a
npeHax. Cnep kaTo BogaTa 6bae 13nsTa, MalmHaTa aBTOMaTUYHO Lue Ce BbpHE B MbPBOHAYaNHOTO CY ChCTOSHNE.

3. 3awmTHa hyHKLMS Ha komnpecopa

3a [ja ce yBenMuM eKCnnoaTaLMOHHUST XUBOT Ha KOMMpecopa, Toi UMa 3-MUHyTHa (PyHKLWS 3 3aluuTa Npy CTapTupaHe cneg
U3KIHOYBaHe.

NHCTPYKLIMWM 3A IPEHAX:

Tasyn MaluMHa Ma ABa MeToAa 3a OTBOAHSIBAHE: PbYHO 11 HEMPEKbCHATO OTBOAHSIBaHE.

1. PbyeH apeHax - cHumka F1.

Cnep kaTo BoaaTa ce HambHM [0 MUMKTA, YCTPOUCTBOTO LLie cnpe Aa paboTy 1 e BUANTE Ha KOHTPOMHMS NaHen KOHTPONHaTa
namna “M” ga npumuraa. MakmiodeTe 3axpaHBaHETO Ha YCTPOINCTBOTO 1 N3BafeTe Lyencena oT KoHTakTa. [pemecTeTe MalumHaTa
BHUMATENHO, 3a Aa He pa3neeTe BofaTa B Cb/ia, KOWTO € B A0NHaTa YacT Ha ypeaa. MocTaBeTe Cby 3a Bofja Nof, 13xoAa 3a Bofa
3ap kopnyca. PasBuiiTe knanata 3a oTTU4aHe Ha oxnagutens (8) 1 u3BaaeTe Tanata 3a BoAaTa, Bogata aBTOMaTUYHO Lie noTeve
BbB CbAa. [logabpkalite NpaBunHoO JpeHaxHNs kanak 1 Tpbbata. Mo Bpeme Ha ApeHaxa kopryca MoXe Aa Ce HaKIOoHN NeKo
Hasap. Ako Cbja 3a Bofia He Moxe Aa nobepe Lanarta Bofa, npeay CbAa 3a BoAa fia Ce HambIHK, 3aTBOpETe U3X0Aa 3a BoAa C
Tanara 3a BoAa Bb3MOXHO Hail-Ckopo, 3a fja NpefoTBpaT Te U3TUYAHETO Ha BoAa KbM nofa unu kunuma. Korato Bogata ce
13TOYM, CrIOXeTe TanaTa 3a Bofa 1 3aTerHeTe APEHaXHMSA kanak.

2. HenpekbcHaT apeHax - onuus, npunoxima CAMO 3a pexim Ha 13cyluaBaHe - nokasaHa Ha CHiMka F2. PasBuiiTe apeHaxHus
kanak v n3BageTe Tanata 3a Boaara. [loctaBeTe fpeHaxHa Tpbba (He e BKIoueHa B KOMNIEeKTa) B U3xoaa 3a Boga. CebpxeTe
ApeHaxHaTa Tpbba KbM Cbzia 3a U3TOUBaHeE.

MOYNCTBAHE V1 NOLAAPBXKA

MouncTBaHe: Npean NoYNCTBaHe W MOAAPBLXKA N3KIKOYETE MaLLMHATA 1 U3BAAETE LUEMNcena OT KOHTaKTa.

a) MoumncTBaHe y goma

MoymcTeTe NOBBLPXHOCTTA Ha YCTPOIICTBOTO C MOKpPa Meka Kbpna. He nanonsgaiTe xumukanm, kato 6eH3eH, ankoxon, 6eHanH, B

131



NPOTMBEH Cyyait NOBLPXHOCTTA Ha YCTPOMCTBOTO, UM [OPY LisinaTa MalumHa, we 6bae noBpeaeHa.

6) MouuncTaare Ha EVA counTbp. Ako ounTbpa e 3a8pbCTeH C npax 1 epeKTUBHOCTTa Ha YCTPOWCTBOTO e HamarneHa, He
3abpaBsiiTe fa nouncTBaTe UNTbpa BEAHBX Ha [1BE CEAMULM.

- MouuncTeTe ropHaTa YacT Ha unTbpa - cHuMKa G.

- PasxnabeTe efyH BUHT B 3aJHWs kanak 1 oTcTpaHeTe Mpexarta Ha EVA duntbpa (5).

- MocraBeTe hunTbpa B TONMa Boga ¢ HeyTpaneH npenapat (okoso 40 1/ 104 [) v ro nacyLueTe Ha csiHka cneg n3nnaksaHe.

CbXPAHEHVE

1. Pa3suitTe ApeHaxHWs kanak, u3BadeTe Tanata oT U3X0fa 3a BoAaTa W u3cvneTe B Chbf 33 BOAA UMM AMPEKTHO HaKmMoHeTe
kopnyca, 3a fja ucunete Bogara.

2. BkntoyeTe yCTPOINCTBOTO, HACTPOWTE O B PEXMM Ha BEHTUNATOP C HUCKA CKOPOCT U MOALbPXalTe TOBa CbCTOSHNE, A0KATO
ApeHaxHaTa Tpbba (He e BKMtoYeHa B KOMNNEKTa) M3CbXHe, Taka Ye fja NOAAbPXa BbTPELLHOCTTa Ha KOpyca B CyX0 CbCTOsHME
11 fia ro npepnassa oT NNeceH .

3. M3knioyeTe yCTPOICTBOTO, M3BafETE LLENcena oT KOHTaKTa, MHCTanupaiTe TanaTa v kanaka 3a u3To4BaHe.

4. OTCTpaHeTe enemeHTUTe Ha u3nyckatenHata Tpbba 3a Bb3ayx.

5. TokpwiTe knuMaTuka ¢ HalinoHosa Topbuyka. MocTaBeTe kNMMaTHKa Ha Cyxo MSCTO, Na3eTe ro fjaney oT fela 1 B3emeTe
MepKi 3a HamansBaHe Ha npaxa.

6. N3BapeTe BatepunTe Ha AUCTaHLMOHHOTO yMpaBMeHNE 1 M CbXpaHsiBaliTe NPaBuITHO.

OTCTPAHSBAHE HA HEN3MPABHOCTH

He pemoHTMpaliTe yCTPONCTBOTO Cami. HekBanuduUmMpaHUAT PEMOHT aHynupa rapaHumsTa.

Mpobnem | .: KnumatukbT He paboTu.

MpudmHa 1: Hama enexTpuyecTso. Taka Ye, BKITHOYETE r0, CrefA KaTo ro CBbPXKETE KbM eNeKTPUYecky KOHTaKT. MpuintHa 2:
ViHaukaTop®T 3a npenuBaHe nokassa ,FL*. B Takbs crnyyai, uanente Bogata.

MpuunHa 3: TemnepaTypaTa Ha OKoHaTa cpefa e TBbp/e HiCka U TBbp/AE BUCOKa. 3aToBa npenopbysame Aa 13nonssate
YCTPOWCTBOTO Npu Temnepatypa ot 7-35 [ (44-951).

MpuunHa 4: B pexum Ha oxnaxgaHe, CTaliHaTa Temnepartypa e no-Hucka oT 3afafeHata Temnepatypa. B TakbB cryyai,
npomeHeTe 3aaafeHaTa Temneparypa.

MpuunHa 5: B nacyLuaBaly pexum okonHata TemMnepaTypa e TBbp/e Hucka. B TakbB crnyyait ycTpoicTsoTo Tpsibea Aa 6bae
MOCTaBEHO B CTas KbAETO OKONHA TemnepaTypa e no-sucoka ot 17 [ (62 [).

Mpobrem Il .: OxnaxgalimsT ecpekT He € AoObP.

MpuumHa 1: Mma npsika cribHYeBa cBeTNMHA. B TakbB cryyaii, ApbrHeTe 3aBecaTtalluopuTe.

MpuynHa 2: Bpatite nnm Npo3opLiTe ca OTBOPEHY; MMa MHOTO XOPa; UM B PEXUM Ha OXMax/aaHe Ma v ApYru M3TOYHULM Ha
TonnMHa. AKo e Taka, 3aTBOpeTe BpaTUTE 1 Npo30pLuTe 1 J06aBETE HOB KNMMATHK.

MpuunHa 3: EVA unTbpbT € 3aMmbpceH. Ao e Taka, nouncTeTe ro.

MpuunHa 4: BxogbT Unu M3XoAbT 3a Bb3AyX ca 6nokupaHu. Ako e Taka, npemMaxHeTe npensTcTBuATa.

Mpo6nem IlI; CuneH wym

Mpu4mHa: YCTPONCTBOTO He e MOCTaBEHO Ha paBHa MOBBPXHOCT. AKO € Taka, NOCTaBeTe YCTPOCTBOTO Ha PaBHO U TBBPAO MSCTO,
3a f1a HamanuTe Lyma.

Mpo6rem IV: KomnpecopbT He paboTy.

MpuunHa: 3aaeiicTBaHa e 3alluTaTa OT nperpsBaHe. B TakbB cryyaii, 3yakaitte 3 MUHYTH, AOKATO TeMnepaTypata ce NOHWXK, 1
crep TOBa pecTapTupaiTe MalumHaTa.

Mpobnem V .: MCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue He paboTu.

MpuunHa 1: PascTosHMeTo Mexay MalMHaTa 1 AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHme e TBbpae ronsamo. B Takbs cnyyai, obnikete
AVICTaHLMOHHOTO YNpaBNieHne A0 YCTPOMCTBOTO U Ce YBEPETE, Ye e 00bpHATO AMPEKTHO KbM cirHanHms peentop (1) Ha
KOHTPOMNHWS NaHen.

MpuynHa 2: InCTaHUMOHHOTO YNpaBneHne He € HaCOYeHO B NOCOKaTa Ha MPUEMHMKA. AKO € Taka, HanpaBeTe KaKTo Mo-rope.
MpuunHa 3: BatepuuTe ca U3TOLLEHN. AKO € Taka, cMeHeTe baTepunTe.

Mpo6nem VI: Mokassa 'E1'.

MpuunHa: JatumkbT 3a TemnepaTtypata Ha Tpbbata oTunTa HeobunyaitHa Temnepartypa. B TakbB cnyyai, Monsi, CBbpXeTe ce ¢
0TOPU3NPaH CepBU3.

Mpo6rnem VIl .: Mokassa 'E2'

MpuunHa: CeH3opbT 3a CTaliHa TemnepaTypa e HeobuyaeH. B TakbB criyyait, Monsi, CBbpXeTe Ce C 0TOPU3NPaH CEpBM3.
3abenesxka: Ak Bb3HUKHAT Mpobnemm, KOUTo He Ca M3bpoeHy B nncTaTa, v NpenopbyaHnTe peLeHns He paboTsT, Mons,
CBbPXETE Ce C 0TOpU3NpaH Cepau3.

TEXHWUYECKW JAHHN:

Kanauutet Ha oxnaxaare B BTU: 5000 BTU / vac.
KanauuteT Ha oxnaxaaHe BbB BatoBe: 1465W
KoHcymaums Ha eHeprus (oxnaxgaHe): 560W
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HwBo Ha wyma: <= 65dB

Bbagywha ctpys: 300 M3 /4

EHeprueH knac: A

Tanmep: 24 vaca

R290 Terno Ha oxnaxpaallara TeqyHocT: Makcumym 90 rpama

BHumaHue, puck ot noxap.
HE npobwsaiite unv nsrapsinte.
VmaiiTe npeasua, Ye XnaaunHUST npenapat MOXe Aa He Cbbpka MUpKC.

3a fa 3alyTuTe OKONHaTa Ci cpea: Mons, OTAENETE KAaPTOHEHWUTE KYTWM 1 HANNOHOBUTE TOPBUYKM 1 M M3XBBPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYETa 3a OTNagbLy. M3non3saHusT ypes TpsioBa fa Gbae AOCTABEH 10 CNeLanHuTe NyHKToBE 3a
cbbupaHe, koUTO MoraT ia NOBMUMANT Ha OkonHaTa cpeaa. He 3xBbpnsiiTe T03u ypes B 0GMKHOBEH KOLL 3a OTNagbLy.
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ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER HAND BLENDER
MS 1284

MS 3032 MS 4624

i amiada

ELECTRIC OVEN NUT MAKER JUICE EXTRACTOR
MS 6021

MS 3041 MS 4126
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CERAMIC FAN HEATER HAIR DRYER

AIR CONDITIONER
MS 7736 MS 2262

MS 7911
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CITRUS JUICER Milk Frother BLENDER WITH JAR
MS 4010 MS 4493 MS 4079
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MIXER WITH BOWL KITCHEN SCALE AIR HUMIDIFIER
MS 4217 MS 3165 MS 7965
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MOSQUITO KILLER LAMP Weather Station NOSE TRIMMER
MS 7933 MS 1177 MS 2929
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ELECTRIC SHAVER
MS 2926

i

AIR COOLER
MS 7914

* e

HAIR DRYER
MS 2250

HEATED PAD ELECTRIC KETTLE
MS 7429 MS 1288
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SANDWICH MAKER 3IN1 MEAT MINCER
MS 3045 MS 4805

TRIMMER SET Egg Boiler
MS 2931 MS 4485

www.meskoeurope.eu



	Strona 1
	Strona 2
	Strona 3
	Strona 4
	Strona 5
	Strona 6
	Strona 7
	Strona 8
	Strona 9
	Strona 10
	Strona 11
	Strona 12
	Strona 13
	Strona 14
	Strona 15
	Strona 16
	Strona 17
	Strona 18
	Strona 19
	Strona 20
	Strona 21
	Strona 22
	Strona 23
	Strona 24
	Strona 25
	Strona 26
	Strona 27
	Strona 28
	Strona 29
	Strona 30
	Strona 31
	Strona 32
	Strona 33
	Strona 34
	Strona 35
	Strona 36
	Strona 37
	Strona 38
	Strona 39
	Strona 40
	Strona 41
	Strona 42
	Strona 43
	Strona 44
	Strona 45
	Strona 46
	Strona 47
	Strona 48
	Strona 49
	Strona 50
	Strona 51
	Strona 52
	Strona 53
	Strona 54
	Strona 55
	Strona 56
	Strona 57
	Strona 58
	Strona 59
	Strona 60
	Strona 61
	Strona 62
	Strona 63
	Strona 64
	Strona 65
	Strona 66
	Strona 67
	Strona 68
	Strona 69
	Strona 70
	Strona 71
	Strona 72
	Strona 73
	Strona 74
	Strona 75
	Strona 76
	Strona 77
	Strona 78
	Strona 79
	Strona 80
	Strona 81
	Strona 82
	Strona 83
	Strona 84
	Strona 85
	Strona 86
	Strona 87
	Strona 88
	Strona 89
	Strona 90
	Strona 91
	Strona 92
	Strona 93
	Strona 94
	Strona 95
	Strona 96
	Strona 97
	Strona 98
	Strona 99
	Strona 100
	Strona 101
	Strona 102
	Strona 103
	Strona 104
	Strona 105
	Strona 106
	Strona 107
	Strona 108
	Strona 109
	Strona 110
	Strona 111
	Strona 112
	Strona 113
	Strona 114
	Strona 115
	Strona 116
	Strona 117
	Strona 118
	Strona 119
	Strona 120
	Strona 121
	Strona 122
	Strona 123
	Strona 124
	Strona 125
	Strona 126
	Strona 127
	Strona 128
	Strona 129
	Strona 130
	Strona 131
	Strona 132
	Strona 133
	Strona 134
	Strona 135
	Strona 136

